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SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE
Il manuale del controllo per le unità HP_OWER RK ha lo scopo di fornire le informazioni necessarie per consentire un corretto utilizzo di tutte 
le funzionalità della macchina, in particolare si propone di fornire le informazioni essenziali per la configurazione del controllo delle unità. Le 
indicazioni contenute nel presente manuale sono scritte per l’installatore e per l’utente che utilizza la macchina: quest’ultimo, anche non avendo 
nozioni specifiche, troverà in queste pagine le indicazioni che consentiranno di utilizzarla con efficacia. Si raccomanda all'utilizzatore di seguire 
scrupolosamente le indicazioni contenute nel presente opuscolo, in modo particolare quelle riguardanti le norme di sicurezza e gli interventi di 
ordinaria manutenzione.
Il manuale descrive la macchina al momento della sua commercializzazione; l’azienda si riserva il diritto di effettuare cambiamenti e migliora-
menti tecnologici sul prodotto e non si ritiene obbligata ad aggiornare i manuali di versioni precedenti. Inoltre, l’azienda declina ogni responsa-
bilità per eventuali inesattezze contenute nel manuale, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione.
Assicurarsi di utilizzare il manuale a corredo dell’unità, in caso di aggiornamenti o dubbi contattare la sede.

CONSERVAZIONE DEL MANUALE
Il manuale deve sempre accompagnare la macchina a cui si riferisce. Esso deve essere posto in un luogo sicuro, al riparo da polvere, umidità e 
deve essere facilmente accessibile all’operatore, che deve consultarlo necessariamente in ogni occasione di incertezza sull’utilizzo della macchi-
na.
Eventuali aggiornamenti inviati al cliente dovranno essere conservati in allegato al presente manuale.
L’azienda resta comunque disponibile per fornire a richiesta informazioni più approfondite a riguardo del presente manuale, nonché a fornire 
informazioni riguardanti l’impiego e la manutenzione delle proprie macchine.

CONVENZIONI GRAFICHE UTILIZZATE NEL MANUALE

Segnala operazioni da non effettuare.

Segnala operazioni pericolose per le persone e/o per il buon funzionamento della macchina.

Segnala operazioni con pericolo di folgorazione dovuto a tensioni elettriche pericolose.

Segnala informazioni importanti che l’operatore dovrà necessariamente seguire per il buon funzionamento della macchina in 
condizioni di salvaguardia. Segnala inoltre alcune note di carattere generale.

USO CONSENTITO
• L’azienda esclude ogni responsabilità contrattuale ed extracontrattuale per danni causati a persone, animali o cose, da errori di installazione, 

di regolazione e di manutenzione, da usi impropri o da una lettura parziale o superficiale delle informazioni contenute in questo manuale.
• Queste unità sono state realizzate per il riscaldamento e/o raffreddamento d’acqua. Una diversa applicazione, non espressamente autoriz-

zata dal costruttore, è da ritenersi impropria e quindi non consentita.
• La modifica delle logiche di funzionamento e/o dei parametri del controllo deve essere effettuata da personale esperto e qualificato. L’ac-

cesso al quadro elettrico e il collegamento dei dispositivi esterni sono consentiti solo a personale qualificato.
• Questo apparecchio è destinato a essere utilizzato da utilizzatori esperti o addestrati nei negozi, nell’industria leggera e nelle fattorie, oppu-

re per uso commerciale da parte di persone non esperte.
• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 

prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

• L’interazione diretta con l’apparecchio da parte di persone con dispositivi medici controllati elettricamente, come pacemakers, è vietato, 
in quanto si possono creare interferenze dannose. Si raccomanda di mantenere una distanza adeguata dal luogo di installazione dell’unità, 
come indicato dal sistema medico utilizzato.

NORMATIVE GENERALI SULLA SICUREZZA
Prima di iniziare qualsiasi tipo di operazione sulle unità ogni utente e operatore devono conoscere perfettamente il funzionamento della macchi-
na e dei suoi comandi ed aver letto e capito tutte le informazioni contenute nel presente manuale e nel manuale utente-installatore.
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BUT ET CONTENU DU MANUEL
Le manuel de contrôle des unités i-HPV5 a pour but de fournir les informations nécessaires pour permettre une utilisation correcte de toutes les 
fonctions de la machine, en particulier il vise à fournir les informations essentielles pour la configuration du contrôle des unités. Les indications 
contenues dans ce manuel sont écrites pour l’installateur et l'utilisateur qui utilise la machine: même si ce dernier n'a pas de connaissances spé-
cifiques, il trouvera dans ces pages les indications qui lui permettront de l'utiliser efficacement. Il est conseillé à l'utilisateur de suivre scrupuleu-
sement les instructions contenues dans cette publication, en particulier celles concernant les règles de sécurité et les opérations de maintenance 
de routine.
Le manuel décrit la machine au moment de sa commercialisation; l'entreprise se réserve le droit d'apporter des modifications et des améliora-
tions technologiques au produit et n'est pas tenue de mettre à jour les manuels des versions précédentes. En outre, elle décline également toute 
responsabilité pour toute inexactitude éventuellement contenue dans le manuel, qu’elle soit due à des erreurs d'impression ou de transcription.
S’assurer d’utiliser le manuel correspondant, en cas de doute ou de mise à jour, contacter le siège.

CONSERVATION DU MANUEL
Le manuel doit toujours accompagner la machine à laquelle il se réfère. Il doit être placé dans un endroit sûr, à l'abri de la poussière et de l'hu-
midité et doit être facilement accessible à l'opérateur, qui doit nécessairement le consulter en cas d'incertitude sur le fonctionnement de la 
machine.
Toute mise à jour envoyée au client doit être conservée en annexe de ce manuel.
La société se tient à disposition pour fournir, sur demande, des informations plus détaillées relativement à ce manuel ainsi qu’à l'utilisation et la 
maintenance de ses machines.

CONVENTIONS GRAPHIQUES UTILISÉES DANS LE MANUEL

Indique les opérations à ne pas effectuer.

Indique les opérations dangereuses pour les personnes et/ou pour le bon fonctionnement de la machine.

Signaler les opérations présentant un risque d'électrocution dû à une tension électrique dangereuse.

Indique des informations importantes que l'opérateur doit impérativement respecter pour le bon fonctionnement de la ma-
chine dans des conditions de sécurité. Signale également quelques considérations de caractère général.

USAGE AUTORISÉ
• La société décline toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle pour les dommages causés aux personnes, aux animaux ou aux 

biens, suite à des erreurs d'installation, de réglage et de maintenance, à une mauvaise utilisation ou à une lecture partielle ou superficielle 
des informations contenues dans ce manuel.

• Ces unités sont conçues pour le chauffage et/ou le refroidissement de l'eau. Une application différente, non expressément autorisée par le 
fabricant, doit être considérée comme inadéquate et n'est donc pas autorisée.

• La modification de la logique de fonctionnement et/ou des paramètres de contrôle doit être effectuée par un personnel expérimenté et 
qualifié. Seul le personnel qualifié peut accéder au tableau électrique et connecter des dispositifs externes.

• Cet appareil est destiné à être employé par des utilisateurs expérimentés ou formés dans des magasins, des structures d'industrie légère et 
des établissements agricoles, ou à un usage commercial par des personnes non-expertes.

• L'appareil ne peut être utilisé par des enfants d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d'expérience ou des connaissances nécessaires, à condition qu'ils soient surveillés ou après avoir reçu les instruc-
tions nécessaires pour une utilisation sûre de l'appareil et la compréhension des dangers inhérents à celui-ci. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance destinés à être assurés par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
non surveillés.

• L'interaction directe avec l'appareil par des personnes équipées de dispositifs médicaux à commande électrique, tels que des stimulateurs 
cardiaques, est interdite, car des interférences nuisibles peuvent en résulter. Il est recommandé de maintenir une distance adéquate par 
rapport à l'emplacement de l'unité, comme indiqué par le système médical utilisé.

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Avant de commencer toute opération sur les unités, chaque utilisateur et opérateur doit être parfaitement familiarisé avec le fonctionnement de 
la machine et de ses commandes et avoir lu et compris toutes les informations contenues dans ce manuel et le manuel utilisateur-installateur.
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FINALIDAD Y CONTENIDO DEL MANUAL
El manual de control de las unidades i-32 MIDI tiene como objetivo proporcionar la información necesaria para permitir el uso adecuado de 
todas las funciones de la máquina, en particular, pretende proporcionar la información esencial para la configuración del control de las unida-
des. Las indicaciones contenidas en este manual han sido escritas para el instalador y el operador que utilizan la máquina: éste último, aun si no 
tiene nociones específicas, encontrará en estas páginas las indicaciones que le permitirán utilizarla con eficacia. Se recomienda al usuario seguir 
estrictamente las indicaciones contenidas en el presente boletín, en particular las relativas a las normas de seguridad y las intervenciones de 
mantenimiento ordinario.
El manual describe la máquina al momento de su comercialización; la empresa se reserva el derecho a realizar cambios y mejoras tecnológicas 
en el producto y no está obligada a actualizar los manuales de las versiones anteriores. 
Además, la empresa declina toda responsabilidad por imprecisiones contenidas en el manual, si provocadas por errores de impresión o transcrip-
ción. Asegúrese de utilizar el manual que acompaña a la unidad, en caso de actualizaciones o dudas contactar con la sede.

CONSERVACIÓN DEL MANUAL
El manual debe acompañar siempre la máquina a la cual se refiere. Debe estar en un lugar seguro, protegidos del polvo, humedad y fácilmente 
accesible al operador que debe consultarlo necesariamente toda vez que tenga dudas sobre el uso de la máquina.
Las posibles actualizaciones enviadas al cliente deben adjuntarse al presente manual.
La empresa permanece a disposición para brindar, a petición, información más detallada respecto al presente manual, así como proporcionar 
información sobre el uso y mantenimiento de sus máquinas.

CONVENCIONES GRÁFICAS UTILIZADAS EN EL MANUAL

Señala operaciones que no han de realizarse.

Señala operaciones peligrosas para las personas y/o para el buen funcionamiento de la máquina.

Señala operaciones con peligro de electrocución debido a tensiones eléctricas peligrosas.

Señala información importante que el operador debe necesariamente seguir para el buen funcionamiento de la máquina en 
condiciones de preservación. Señala, además, algunas notas de tipo general.

USO PERMITIDO
• La empresa excluye todo tipo de responsabilidad contractual y extracontractual por daños causados a personas, animales o cosas, por 

errores de instalación, de regulación y mantenimiento derivados de usos inapropiados o por una lectura parcial o superficial de las informa-
ciones contenidas en este manual.

• Estas unidades han sido realizadas para el calentamiento y/o enfriamiento de agua. Otra aplicación, no expresamente autorizada por el 
fabricante, se considerará inapropiado y, por tanto, no permitida.

• La modificación de la lógica de funcionamiento y/o de los parámetros de control debe ser realizada por personal experimentado y cualifica-
do. Sólo el personal cualificado puede acceder al cuadro eléctrico y conectar dispositivos externos.

• Este aparato está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o formados en comercios, en la industria ligera y en las granjas, o para uso 
comercial por parte de personas no expertas.

• El aparato puede ser utilizado por niños menores de 8 años y por personas con reducidas capacidades físicas, sensoriales o mentales, o 
carentes de experiencia o del conocimiento necesario, siempre bajo vigilancia o después de que las mismas hayan recibido las instrucciones 
relativas al uso seguro del aparato y a la comprensión de sus peligros inherentes. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento destinado a ser realizado por el usuario no puede ser realizado por niños sin vigilancia.

• Es prohibido entrar en contacto con personas que utilizan aparatos con control eléctrico, como marcapasos, por lo que se pueden crear 
interferencias perjudiciales. Es recomendable tener distancias adecuadas de la instalación, come indicado por el sistema medico utilizado.

NORMATIVAS GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD
Antes de comenzar a realizar cualquier tipo de operación en las unidades, cada usuario y operador debe conocer perfectamente el funciona-
miento de la máquina y sus mandos y haber leído y entendido todas las informaciones contenidas en el presente manual y del manual del usuario 
-instalador.
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1. PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL
The purpose of the control manual for HP_OWER RK units is to provide the essential information necessary for the correct use of all the functions 
of the machine, in particular, it provides the essential information for the setup of unit control. The informations contained in this manual are 
written for the installer and for the user who uses the machine: the user, even if he does not have specific information, will find in these pages 
the indications that will allow him to use it effectively. It is reccomended that the user carefully follows the instructions given in this manual, 
especially the safety instructions and routine maintenance. The manual describes the machine at the time it was commercialised; the Company 
reserves the right to make changes and tecnological improvements to the product and it is not obliged to update manual of previous versions. 
Besides, the Company declines all responsability for any errors contained in the manual, if due to printing or transcription errors. Be sure to use 
the manual, in case of updates or doubts contact the company.

1.1 HOW TO KEEP THE MANUAL
The manual has to always be kept together with the unit it refers to. It has to be stored in a safe place, protected from dust and moisture and 
easily accessible to the operator who must consult it any time he is in doubt on how to operate the equipment. Any updates sent to the customer 
must be kept in an attachment to this manual. The company is available to give any detailed information about this manual and to give informa-
tion regarding the use and the maintenance of the units.

1.2 GRAPHIC SYMBOLS USED IN THE MANUAL

Indicates prohibited operations.

Indicates operations that can be dangerous for people and/or for the correct operation of the machine.

Indicates operations where there is a risk of electrocution due to dangerous electrical voltage.

Indicates important information that the operator has to follow in order to guarantee the correct operation of the unit in 
complete safety. Also indicates some general information.

2. PERMITTED USED
• The company excludes all contractual and extra-contractual liability for damage caused to persons, animals or things, due to installation, 

adjustment and maintenance errors, improper use or partial or superficial reading of the information contained in this manual.
• These units are built for the heating and/or cooling of water. Any other use not expressaly authorised by the manufacturer is considered 

improper and therefore not allowed.
• Modification of the operating logic and/or control parameters must be executed by experienced and qualified personnel. Access to the 

electrical panel and the connection of external devices are only permitted to qualified personnel.
• This appliance is intended to be used by experienced or trained operators in shops, light industry and on farms, or for commercial use by 

non-experted personnel.
• The appliance may be used by children at least 8 years old and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or without 

experience or the necessary knowledge as long as they are supervised or after they themselves have received instructions on the safe use 
of the appliance and understand the relevant dangers. Children must not play with the appliance. The cleaning and maintenance which the 
user is expected to carry out on the unit cannot be done by children without supervision.

• Direct interaction with the unit by personnel with electrically controlled medical devices, such as pacemakers, is prohibited, because it may 
cause harmful interference. It is reccomended to mantein an appropriate distance from the installation site of the unit, as indicated by the 
medical system used.

3. GENERAL SAFETY GUIDELINES
Before starting any type of operation on the unit, every user and operator must have perfect knowledge of operation of the machine and of its 
controls and have read all of the information in this manual and in the user-installer manual.
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È VIETATO:

Rimuovere e/o manomettere qualsiasi dispositivo di sicurezza.

Accedere al quadro elettrico ai non autorizzati.

Toccare gli impianti se non si è autorizzati.

Effettuare qualsiasi operazione di pulizia quando l’interruttore elettrico principale è in ‘ON’.

Tirare, staccare, torcere i cavi elettrici dall’apparecchio.

Salire con i piedi sull’apparecchio, sedersi e/o appoggiarvi qualsiasi tipo di oggetto.

Spruzzare o gettare acqua direttamente sull’apparecchio

Toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi e con parti del corpo bagnate o umide.

Manomettere o sostituire parti della macchina senza espressa autorizzazione dalla casa costruttrice. Tali interventi sollevano 
la costruttrice da qualsiasi responsabilità civile o penale.

ATTENZIONE:

Prima di procedere è doveroso consultare il manuale utente - installatore accompagnato all’unità.

Non mettere le mani né introdurre cacciaviti, chiavi o altri utensili sulle parti in movimento.

Il responsabile macchina e l’addetto alla manutenzione devono ricevere la formazione e l’addestramento adeguati allo svolgi-
mento dei loro compiti in situazione di sicurezza.
Il posto di lavoro dell'operatore deve essere mantenuto pulito, in ordine e sgombro da oggetti che possono limitare un libero 
movimento. Il posto di lavoro deve essere adeguatamente illuminato per le operazioni previste.

Non tutte le configurazioni descritte sono attivabili e/o modificabili contemporaneamente.

Valori diversi da quelli di default possono compromettere il buon funzionamento della macchina, in caso di dubbio sul valore 
da impostare contattare la sede.

L'accesso al quadro elettrico è consentito solo al personale autorizzato. I collegamenti alla morsettiera devono essere eseguiti 
solo da personale qualificato.
Qualsiasi operazione di manutenzione ordinaria e/o straordinaria deve avvenire a macchina ferma e priva di alimentazione 
elettrica.
Prima di effettuare interventi nel quadro elettrico È OBBLIGATORIO:
-Spegnere l’unità dal pannello di controllo (“OFF” visualizzato).
-Posizionare l’interruttore generale a monte dell’unità su “OFF”.
-Attendere 15 secondi prima di accedere al quadro elettrico.
-Assicurarsi l’efficacia del collegamento a terra.
-Tenersi ben isolati da terra, con mani e piedi asciutti, o usando pedane isolanti e guanti isolanti.
-Tenere lontano dagli impianti materiali estranei.

MEZZI DI PROTEZIONE PERSONALE
Consultare il manuale utente - installatore accompagnato all’unità.

SICUREZZA E SALUTE DEI LAVORATORI
Consultare il manuale utente - installatore accompagnato all’unità.

SEGNALAZIONI DI SICUREZZA
Consultare il manuale utente - installatore accompagnato all’unità.

SCHEDA DI SICUREZZA REFRIGERANTE
Consultare il manuale utente - installatore accompagnato all’unità.

INTERFACCIA UTENTE-CONTROLLO
L’unità è dotata di display a 4 digit con tastierino integrato, di seguito vengono descritte le principali funzionalità e la navigazione nei vari menu. 
Normalmente, se l’unità è accesa, sul display viene visualizzata la temperatura di uscita dell’acqua in gradi celsius o il codice di allarme, se attivo. 
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INTERDICTIONS:

Retirer et/ou modifier les dispositifs de sécurité.

Accès au tableau électrique pour les personnes non autorisées.

Touchez les implants si vous n’êtes pas autorisé.

Effectuer toute opération de nettoyage lorsque le disjoncteur électrique principal est en ON'.

Tirer, débrancher, tordre les câbles électriques de l’appareil.

Monter avec les pieds sur l’appareil, s’asseoir et/ou y poser tout type d’objet.

Vaporiser ou jeter de l’eau directement sur l’appareil.

Touchez l’appareil si vous êtes pieds nus et avec des parties du corps mouillées ou humides.

Modifier ou remplacer des pièces de la machine sans l'autorisation expresse du fabricant. Ces interventions dégagent le 
fabricant de toute responsabilité civile ou pénale.

ATTENTION:

Avant de procéder, il est indispensable de consulter le manuel utilisateur - installateur accompagnant l’unité.

Ne pas mettre les mains ni introduire de tournevis, de clés ou d'autres outils dans les pièces mobiles.

Le responsable de la machine et le technicien de maintenance doivent recevoir la formation et l'instruction appropriées à 
leurs tâches en conditions de sécurité.
Le poste de travail de l’opérateur doit être propre, en ordre et dégagé d’objets susceptibles de restreindre le libre mouve-
ment. Le poste de travail doit être suffisamment éclairé pour l'exécution des opérations prévues.

Toutes les configurations décrites ne peuvent pas être activées et/ou modifiées en même temps.

Des valeurs autres que celles par défaut peuvent compromettre le bon fonctionnement de la machine ; en cas de doute sur la 
valeur à régler, contacter le siège.

L’accès au tableau électrique est permis uniquement au personnel autorisé. Les raccordements au bornier doivent être effec-
tués exclusivement par du personnel qualifié.
Toute opération de maintenance ordinaire et/ou extraordinaire doit se faire à la machine à l’arrêt et sans alimentation élec-
trique.
Avant d’effectuer toute intervention au tableau électrique, IL EST OBLIGATOIRE DE:
-Éteindre l’unité depuis le panneau de commande («OFF» affiché).
-Placer l'interrupteur principal en amont de l'unité sur «OFF».
- Attendre 15 secondes avant d’accéder au tableau électrique.
- S’assurer de l'efficacité de la connexion à la terre.
- Se tenir bien isolé du sol, avec les mains et les pieds secs, ou en utilisant des estrades isolants et des gants isolants.
- Tenir les corps étrangers loin des installations.

ÉQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Consulter le manuel utilisateur - installateur accompagnant l’unité.

SÉCURITÉ ET SANTÉ DES TRAVAILLEURS
Consulter le manuel utilisateur - installateur accompagnant l’unité.

SIGNALISATION DE SÉCURITÉ
Consulter le manuel utilisateur - installateur accompagnant l’unité.

FICHE DE SÉCURITÉ RÉFRIGÉRANT
Consulter le manuel utilisateur - installateur accompagnant l’unité.

INTERFACE UTILISATEUR - COMMANDE
L'unité est équipée d'un affichage à 4 digits avec un clavier intégré. Les principales fonctions et la navigation dans les menus sont décrites ci-des-
sous. Normalement, lorsque l'unité est allumée, l'écran affiche la température de sortie de l'eau en degrés Celsius ou le code d'alarme, s'il est 
actif.
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SE PROHÍBE:

Extraer y/o manipular cualquier dispositivo de seguridad.

Acceder al cuadro eléctrico sin autorización.

Tocar las instalaciones sin autorización.

Cualquier operación de limpieza cuando el interruptor eléctrico principal está en 'ON'.

Tirar, desconectar, torcer los cables eléctricos del aparato.

Subir con los pies al aparato, sentarse y/o apoyar cualquier tipo de objeto.

Rociar o echar agua directamente sobre el aparato.

Tocar el aparato con los pies desnudos y con partes del cuerpo mojadas o húmedas.

Manipular o sostituir partes de la máquina no autorizadas expresamente por el fabricante. Dichas intervenciones eximen el 
fabricante de toda responsabilidad civil o penal.

ATENCIÓN:

Antes de continuar es obligatorio consultar el manual del usuario - instalador que acompaña la unidad.

No meta las manos ni introduzca destornilladores, llaves u otros utensilios en las partes en movimiento.

El responsable de la máquina y el encargado del mantenimiento, deben recibir la formación y el entrenamiento adecuados 
para poder llevar a cabo sus tareas en condiciones de seguridad.
El puesto de trabajo del operador debe mantenerse limpio, en orden y libre de objetos que pueden limitar un movimiento 
libre. El puesto de trabajo debe estar adecuadamente iluminado para poder realizar las operaciones previstas.

No todas las configuraciones descritas pueden activarse y/o modificarse simultáneamente.

Valores diferentes de aquellos predeterminados pueden comprometer el buen funcionamiento de la máquina, en caso de 
dudas sobre el valor de configurar contacte la sede.

El acceso al cuadro eléctrico está permitido solo al personal autorizado. Las conexiones al bloque de terminales sólo deben 
ser realizadas por personal cualificado.
Cualquier operación de mantenimiento ordinario y/o extraordinario debe hacerse con la máquina parada, sin alimentación 
eléctrica.
Antes de efectuar intervenciones en el cuadro eléctrico ES OBLIGATORIO:
-Apagar la unidad desde el panel de control (se visualiza "OFF");
-Poner el interruptor general sobre de la unidad en “OFF”;
-Esperar 15 segundos antes de acceder al cuadro eléctrico;
-Asegurarse de que la conexión a tierra funcione;
-Mantenerse bien aislados del suelo, con las manos y pies secos, o usando plataformas aislantes y guantes aislantes;
-Mantener lejos materiales extraños de las instalaciones.

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL
Consulte el manual de usuario - instalador que acompaña a la unidad.

SEGURIDAD Y SALUD DE LOS TRABAJADORES
Consulte el manual de usuario - instalador que acompaña a la unidad.

SEÑALES DE SEGURIDAD
Consulte el manual de usuario - instalador que acompaña a la unidad.

FICHA DE SEGURIDAD DEL REFRIGERANTE
Consulte el manual de usuario - instalador que acompaña a la unidad.

INTERFAZ USUARIO - CONTROL
La unidad está equipada con una pantalla de 4 dígitos con teclado integrado; a continuación se describen las principales funciones y la navega-
ción en los distintos menús. Normalmente, si la unidad está encendida, la pantalla muestra la temperatura de salida del agua en grados Celsius 
o el código de alarma, si está activo.
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IS PROHIBITED:

To remove and/or to manipulating any safety device.

Unauthorised access to the electrical panel.

To touch the systems if not autorised to do so.

To performe any cleaning operation when the master switch in ‘ON’.

To pull, detach or twist the appliance’s electric cable.

To step on, sit down on and/or place any type of object on the appliance.

To spary or pour water directly on the appliance.

To touch the appliance when barefoot or part of the body are wet or damp.

Tamper with or replace parts of the machine without express authorisation from the manufacturer. Such interventions re-
lease the manufacturer from any civil or criminal responsibility.

CAUTION:

Refer to the user-installer manual included with the unit before procedeeing.

Do not place your hands or insert screwdrivers, spanners or other tools on moving parts.

The person in charge of the machine and the maintenance man must receive appropriate training and instruction to carry out 
their duties in a safe situation.
The operator’s workplace has to be kept clean, tidy and clear of objects that may restrict free movement. The workplace 
must be adequately illuminated for the operations planned.

Not all the configurations described can be activated and/or modified at the same time.

Different values from the default values can compromise the correct operation of the unit, in case of doubt on the value to 
set contact the company.

Only authorised personell may access the electric panel. Connection to the terminal block must only be made by qualified 
personnel.
All ordinary and/or extraordinary maintenance operations must be carried out with the machine stationary and without elec-
trical power.
Before performing any operations on the electric panel, IT IS MANDATORY:
-To switch off the unit from the control panel (“OFF” displayed).
-Set the main switch above the unit to “OFF”.
-Wait 15 seconds before accessing the electrical panel.
-Ensure the effective grounding.
-To remain well isolated from the ground, with dry hands and feet, or using insulated platforms and gloves.
-To keep foreign materials away from the systems.

3.1 PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Refer to the user-installer manual included with the unit.

3.2 WORKERS' HEALTH AND SAFETY
Refer to the user-installer manual included with the unit.

3.3 SAFETY SIGNALS
Refer to the user-installer manual included with the unit.

3.4 REFRIGERANT SAFETY DATA SHEET
Refer to the user-installer manual included with the unit.

4. USER INTERFACE - CONTROLLER
The unit has a 4-digit display with integrated keypad, the main functions and menu navigation are described below. Normally, if the unit is 
switched on, the display shows the water outlet temperature in degrees Celsius or the alarm code, if active.
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DISPLAY

TASTI

Seleziona il modo di funzionamento, e resetta gli allarmi a riarmo manuale. 
Ad ogni pressione del tasto si ha la seguente sequenza:
OFF -> COOL -> COOL+SAN* -> HEAT -> HEAT+SAN* -> OFF                (*= se abilitato il sanitario)
Durante l’impostazione dei parametri ha la funzione di tasto INDIETRO.

Permette di entrare nel menu selezionato per visualizzare le sottocartelle o per impostare un valore (ad esempio i set-point estivo, 
invernale e sanitario o i vari parametri).

Il tasto UP permette di spostarsi su un menu superiore o di incrementare il valore di un parametro.

Il tasto DOWN permette di spostarsi su un menu inferiore o di decrementare il valore di un parametro.

LED

Led modalità raffreddamento: è acceso se viene selezionata la modalità COOL o COOL+SAN.

Led modalità riscaldamento: è acceso se viene selezionata la modalità HEAT o HEAT+SAN.

Led pompa: è acceso se la pompa è attiva.

Led allarme: è acceso se ci sono allarmi attivi.

Led sbrinamento: lampeggia per entrare in sbrinamento, è acceso quando lo sbrinamento è in corso.

Led compressore: lampeggia se il compressore è in partenza, è acceso se il compressore è attivo.

Led sanitaria: lampeggia se la produzione sanitaria è in corso, è acceso se viene selezionata la modalità COOL+SAN o HEAT+SAN 
e la produzione sanitaria non è in corso.

Led resistenze KA: è acceso se le resistenze antigelo sono attive.

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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AFFICHAGE

TOUCHES

Sélectionne le mode de fonctionnement, et réinitialise les alarmes à réarmement manuel.
À chaque pression de la touche, on a la séquence suivante 
OFF -> COOL -> COOL+SAN* -> HEAT -> HEAT+SAN* -> OFF                (*= si le sanitaire est activé)
Pendant le réglage des paramètres il a la fonction de touche ARRIÈRE.

Permet d'entrer dans le menu sélectionné pour afficher les sous-dossiers ou pour régler une valeur (par exemple les points de 
consigne été, hiver et sanitaire ou les différents paramètres).

La touche UP permet de passer à un menu supérieur ou d’augmenter la valeur d'un paramètre.

La touche DOWN permet de passer à un menu inférieur ou de diminuer la valeur d'un paramètre.

LED

Led mode de refroidissement: elle est allumée si le mode COOL ou COOL+SAN est sélectionné.

Led mode de chauffage: elle est allumée si le mode HEAT ou HEAT+SAN est sélectionné.

Led de la pompe: elle est allumée si la pompe est active.

Led d'alarme: elle est allumée si des alarmes sont actives.

Led de dégivrage: clignote pour entrer en mode dégivrage, elle est allumée lorsque le dégivrage est en cours.

Led du compresseur: clignote si le compresseur est en train de démarrer, elle est allumée si le compresseur est actif.

Led sanitaire: clignote si la production d'ECS est en cours, elle est allumée si le mode COOL+SAN ou HEAT+SAN est sélectionné et 
que la production d'ECS n'est pas en cours.

Led résistances KA: elle est allumée si les résistances antigel sont actives.

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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DISPLAY

TECLAS

Selecciona el modo de funcionamiento y restablece las alarmas de rearme manual.
Con cada presión de la tecla si obtiene la secuencia siguiente:
OFF -> COOL -> COOL+SAN* -> HEAT -> HEAT+SAN* -> OFF (*= si está habilitado el modo sanitario)
Durante la configuración de los parámetros tiene la función de tecla ATRÁS.

Permite entrar en el menú seleccionado para visualizar las subcarpetas o ajustar un valor (por ejemplo, los puntos de consigna de 
verano, invierno y sanitario o los diversos parámetros).

Tecla UP permite desplazarse hacia un menú superior o aumentar el valor de un parámetro.

Tecla DOWN permite desplazarse hacia un menú inferior o de disminuir el valor de un parámetro.

LED

Led modalidad en frío: está encendido si se selecciona la modalidad COOL o COOL+SAN.

Led modalidad calefacción: está encendido si se selecciona la modalidad HEAT o HEAT+SAN.

Led bomba: está encendido si la bomba está activada.

Led alarma: está encendido si hay alarmas activas.

Led desescarche: parpadea para entrar en desescarche, está encendido cuando el desescarche está en curso.

Led del compresor: parpadea si el compresor está en marcha, está encendido si el compresor está activo.

Led sanitaria: parpadea si la producción sanitaria está en curso, está encendido si se selecciona la modalidad COOL+SAN o HEAT+-
SAN y la producción sanitaria no está en curso.

Led resistencias KA: está encendido si las resistencias antihielo son activas.
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4.1 DISPLAY

4.1.1 KEYS

Select the operating mode and manually reset any alarms.
Each time you press the key you have the following sequence:
OFF -> COOL -> COOL+SAN* -> HEAT -> HEAT+SAN* -> OFF                (*= if sanitary is enabled)
During parameter settig has the function of the back key.

Allows to enter the selected menu to view the sub-folders or to set a value (e.g. summer, winter and domestic set-points or various 
parameters).

UP key allows to move to a higher menu or to increase the parameter value.

DOWN key allows to move to a lower menu or to decrease the parameter value.

4.1.2 LED

Cooling mode LED: is on if COOL or COOL+SAN mode is selected.

Heating mode LED: is on if HEAT or HEAT+SAN mode is selected.

Pump LED: is on if the pump is active.

Alarm LED: is on if there are active alarms.

Defrosting LED: flashes to enter defrosting mode, it is on when defrosting is in progress.

Compressor LED: flashes if the compressor is starting up, is on if the compressor is active.

Sanitary LED: flashes if sanitary production is in progress, it is on COOL+SAN or HEAT+SAN mode is selected and sanitary.

Led KA resistors: is on if the antfreeze resistors are active.
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MENU
Di seguito vengono elencate le voci gestite dal menu principale. Alcune di esse sono visibili solo dall’installatore, che dovrà accedere al menu PSS 
per immettere la password e abilitare un accesso con privilegio maggiore.

MENU LABEL LIVELLO ALTRE CONDIZIONI
Setpoint Set Utente Non accessibile se connesso a TOUCH SCREEN

Password PSS Utente ---
Allarmi Err Utente Solo se allarmi attivi
Sonde tP Installatore ---

Ingressi digitali Id Installatore ---
Parametri Par Installatore ---

Ore funziona-
mento oHr Installatore ---

Storico allarmi Hist Installatore Solo se presenti dati nello storico
Versione Fir-

mware Fir Installatore ---

USB USb Installatore Solo in presenza di chiavetta USB con relativi file di aggior-
namento

ATTENZIONE: tutte le operazioni con visibilità INSTALLATORE devono essere eseguite da PERSONALE QUALIFICATO.

MENU SETPOINT [Set]
In questo menu si possono visualizzare e modificare i vari set-point.

Set DESCRIZIONE DEFAULT RANGE UNITÀ

Coo Primo setpoint in Estate 7.0 5 ÷ Coo2 °C

Hea Primo setpoint in Inverno 45.0 Hea2 ÷ 60 °C

*San Setpoint sanitario 48.0 25 ÷ 60 °C
*San2 Secondo Setpoint sanitario 48.0 25 ÷ 60 °C
Coo2 Secondo setpoint in Estate 18.0 Coo ÷ 25 °C

Hea2 Secondo setpoint in Inverno 35.0 25 ÷ Hea °C

(*) Se abilitata la funzione sanitaria, vedi par. 12.

MENU PASSWORD [PSS]
Immettere la password relativa al livello di accesso desiderato. Confermando il valore con il tasto PRG si attiva in automatico il livello di accesso 
e compariranno le voci dei menu abilitati da tale livello. Una volta usciti completamente dai menu si perde il privilegio della password e occorre 
inserirla nuovamente.

MENU ALLARMI [Err]
Questo menu permette di vedere tutti gli allarmi attivi, se presenti. Per maggiori dettagli consultare il par. 23.

MENU SONDE [tP]
Entrando con password installatore, in questo menu è possibile leggere i valori dei sensori di temperatura e pressione presenti.

tP DESCRIZIONE UNITA'

t01 Temperatura acqua in ingresso °C

t02 Temperatura acqua in uscita °C

t03 Temperatura di aspirazione del compressore °C 

t04 Temperatura scarico compressore1 °C 

t05 Temperatura aria esterna °C

t06 Temperatura scarico compressore2 °C 

t08 Temperatura sonda remota impianto / sanitaria (se abilitata) °C

t09 Pressione di bassa bar

t10 Pressione di alta bar

Il numero di sonde visibili dipende dalla presenza o meno di moduli di espansione.
Casi particolari:
Err: sonda in errore
 --- = sonda non utilizzata (nessuna funzione associata a tale sonda)
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MENU
Les éléments gérés par le menu principal sont énumérés ci-dessous. Certains d'entre eux ne sont visibles que par l'installateur, qui devra accéder 
au menu PSS pour saisir le mot de passe et activer un accès à privilège plus élevé.

MENU LABEL NIVEAU AUTRES CONDITIONS
Point de 
consigne Set Utilisateur Non accessible si connecté à Hi-T2V415

Mot de passe PSS Utilisateur ---
Alarmes Err Utilisateur Uniquement si des alarmes actives
Sonde tP Installateur ---

Entrées digi-
tales Id Installateur ---

Paramètres Par Installateur ---
Heures fonc-
tionnement oHr Installateur ---

Historique des 
alarmes Hist Installateur Seulement s’il y a des données dans l’historique

Version Fir-
mware Fir Installateur ---

USB USb Installateur Uniquement en présence de clé USB avec les fichiers de 
mise à jour correspondants

ATTENTION: toutes les opérations avec visibilité INSTALLATEUR doivent être effectuées par un PERSONNEL QUALIFIÉ.

MENU POINT DE CONSIGNE [Set]
Ce menu permet de visualiser et de modifier les différents points de consigne.

Set DESCRIPTION PAR DÉFAUT GAMME UNITÉ

Coo Premier point de consigne en 
Été 7.0 5 ÷ Coo2 °C

Hea Premier point de consigne en 
Hiver 45.0 Hea2 ÷ 60 °C

*San Point de consigne sanitaire 48.0 25 ÷ 60 °C

*San2 Deuxième point de consigne 
sanitaire 48.0 25 ÷ 60 °C

Coo2 Deuxième point de consigne 
en Été 18.0 Coo ÷ 25 °C

Hea2 Deuxième point de consigne en 
Hiver 35.0 25 ÷ Hea °C

(*) Si la fonction Sanitaire est activée, voir le par. 12.

MENU MOT DE PASSE [PSS]
Entrer le mot de passe relatif au niveau d’accès souhaité. La confirmation de la valeur avec la touche PRG active automatiquement le niveau 
d'accès et les éléments de menu activés par ce niveau s'affichent. Une fois que l'on a complètement quitté les menus, on perd le privilège du 
mot de passe et il faut le entrer à nouveau.

MENU DES ALARMES [Err]
Ce menu vous permet de voir toutes les alarmes actives, si elles sont présentes. Pour plus de détails, voir par. 23.

MENU SONDES [tP]
En entrant avec un mot de passe installateur, vous pouvez lire dans ce menu les valeurs des capteurs de température et de pression présents.

tP DESCRIPTION UNITÉ

t01 Température eau en entrée °C

t02 Température eau en sortie °C

t03 Température d'aspiration du compresseur °C 

t04 Température évacuation compresseur 1 °C 

t05 Température air externe °C

t06 empérature évacuation compresseur 2 °C 

t08 Température de la sonde à distance / sanitaire (si activé) °C
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MENÚ
A continuación se enumeran los elementos gestionados por el menú principal. Algunos de estos elementos sólo son visibles por el instalador, 
que deberá acceder al menú PSS para introducir la contraseña y habilitar el acceso con mayor privilegio.

MENÚ ETIQUETA NIVEL OTRAS CONDICIONES
Punto de consigna Set Usuario No accesible si está conectado a Hi-T2V415

Contraseña PSS Usuario ---
Alarmas Err Usuario Solo si hay alarmas activas
Sondas tP Instalador ---

Entradas digitales Id Instalador ---
Parámetros Par Instalador ---

Horas de funciona-
miento oHr Instalador ---

Historial de alarmas Hist Instalador Solo si hay datos en el histórico
Versión Firmware Fir Instalador ---

USB USb Instalador Solo ante la presencia de una memoria USB con sus relati-
vos archivos de actualización

ATENCIÓN: todas las operaciones con visibilidad del INSTALADOR deben ser realizadas por PERSONAL CUALIFICADO.

MENÚ PUNTO DE CONSIGNA [Set]
En este menú se pueden visualizar y modificar los diferentes puntos de consigna.

Set DESCRIPCIÓN DEFAULT RANGE UNIDAD

Coo Primer punto de consigna en Verano 7.0 5 ÷ Coo2 °C

Hea Primer punto de consigna en InvIerno 45.0 Hea2 ÷ 60 °C

*San Punto de consigna sanitario 48.0 25 ÷ 60 °C
*San2 Segundo punto de consigna sanitario 48.0 25 ÷ 60 °C
Coo2 Segundo punto de consigna en Verano 18.0 Coo ÷ 25 °C

Hea2 Segundo punto de consigna en Invierno 35.0 25 ÷ Hea °C

(*) Si está habilitada la función Sanitaria, véase apdo. 12.

MENÚ CONTRASEÑA [PSS]
Ingrese la contraseña relativa al nivel de acceso deseado. Confirmando el valor con la tecla PRG se activa automáticamente el nivel de acceso y 
aparecen las opciones de los menús habilitadas de tal nivel. Una vez que salga completamente de los menús, perderá el privilegio de la contra-
seña y deberá volver a introducirla.

MENÚ ALARMAS [Err]
Este menú permite ver todas las alarmas activas, si las hay. Para más detalles, véase el apartado 23.

MENÚ SONDAS [tP]
Entrando con la contraseña de instalador, en este menú es posible leer los valores de los sensores de temperatura y presión presentes:

tP DESCRIPCIÓN UNIDAD

t01 Temperatura del agua en entrada °C

t02 Temperatura del agua en salida °C

t03 Temperatura de aspiración del compresor °C 

t04 Temperatura de descarga del compresor1 °C 

t05 Temperatura del aire externo °C

t06 Temperatura de descarga del compresor2 °C 

t08 Temperatura de la sonda remota de la instalación / sanitaria (si está habilitada) °C

t09 Baja presión bar

t10 Alta presión bar

El número de sondas visibles depende de la presencia o ausencia de módulos de expansión.
Casos especiales:
Err: sonda en error
 --- = sonda no utilizada (ninguna función asociada a esta sonda)
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4.2 MENU
The items controlled by the main menu are listed below. Some of this are only visible to the installer, who must access to the PSS menu to enter 
the password and enable higher privilege access.

MENU LABEL LEVEL OTHER CONDITIONS
Setpoint Set User Not accessible if connected at TOUCH SCREEN

Password PSS User ---
Alarms Err User Only if active alarms
Probes tP Installer ---

Digital inputs Id Installer ---
Parameters Par Installer ---

Hours of oper-
ation oHr Installer ---

Alarm log Hist Installer Only if the log contains data
Firmware 
version Fir Installer ---

USB USb Installer Only with USB key with update files is present

CAUTION: All operations with INSTALLER visibility must be carried out by QUALIFIED PERSONNEL.

4.3 SETPOINT MENU [Set]
In this menu, it is possible to display and modify the various set-points.

Set DESCRIPTION DEFAULT RANGE UNIT

Coo First summer setpoint 7.0 5 ÷ Coo2 °C

Hea First winter setpoint 45.0 Hea2 ÷ 60 °C

*San Sanitary setpoint 48.0 25 ÷ 60 °C
*San2 Second sanitary setpoin 48.0 25 ÷ 60 °C
Coo2 Second Summer setpoint 18.0 Coo ÷ 25 °C

Hea2 Second Winter setpoint 35.0 25 ÷ Hea °C

(*) If sanitary function is enabled, see par. 12.

4.4 PASSWORD MENU [PSS]
Enter the password for the desired access level. Confirming the value with the PRG key automatically activates the access level and the menu 
items enabled by that level will appear. Once you have exited the menus completely, the password privilege is lost and must be entered again.

4.5 ALARMS MENU [Err]
This menu allows you to see all active alarms, if any . For more details see par. 23.

4.6 PROBES MENU [tP]
Entering with the installer password, the values of the present temperature and pressure sensors can be read in this menu.

tP DESCRIPTION UNIT

t01 Water inlet temperature °C

t02 Water outlet temperature °C

t03 Compressor suction temperature °C 

t04 Compressor discharge temperature 1 °C 

t05 Outside air temperature °C

t06 Compressor discharge temperature 2 °C 

t08 System remote probe temperature / sanitary (if enabled) °C

t09 Low pressure bar

t10 High pressure bar

The number of visible probes depends on the presence or absence of expansion modules.
Particular situations:
Err: probe faulty
 --- = probe not used (no function associated to that probe)
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MENU INGRESSI DIGITALI [Id]
Entrando con password installatore, in questo menu si può vedere lo stato degli ingressi digitali:
0 = ingresso disattivato
1 = ingresso attivato
--- = ingresso non configurato

È assolutamente VIETATO disattivare l’ingresso digitale ID1, corrispondente al flussostato.

MENU PARAMETRI [Par]
Entrando con password installatore, in questo menu si possono modificare i parametri principali dell’unità. I parametri sono raccolti in gruppi, 
ogni gruppo è identificato da un codice a tre cifre, mentre l’indice di ogni parametro è preceduto da una lettera.

Par DESCRIZIONE INDICE DEL PARAMETRO

CnF Configurazione H--

ALL Allarmi A--

CP Compressore C--

rE Regolazione b--

PUP Pompa P--

Fro Resistenze elettriche r--

dFr Sbrinamento d--

LbH Hz minimi L--

rEC Desurriscaldatore rE

MENU ORE FUNZIONAMENTO [oHr]
Entrando con password installatore, in questo menu si possono visualizzare le ore di funzionamento del compressore (oH1) e del circolatore 
(oHP1). Si può resettare il conteggio visualizzato tenendo premuto il tasto ESC per 3 secondi

MENU STORICO [HiSt]
 Questo menu compare, dopo aver inserito la password installatore, solo se ci sono dati nello storico allarmi.

MENU VERSIONE FIRWARE [Fir]
Entrando con password installatore, in questo menu si può andare a leggere versione firmware (uEr), revisione (rEu) e sub-revisione (SUb).

MENU USB [USB]
Questo menu compare, dopo aver inserito la password installatore, solo se viene connessa alla scheda una chiavetta USB contenente i relativi 
file di aggiornamento. Le funzioni disponibili sono descritte nel seguito.

ATTENZIONE: l’accesso al quadro elettrico è consentito solo a PERSONALE QUALIFICATO

AGGIORNAMENTO FIRMWARE [UPdF]
In caso sia necessario un aggiornamento del firmware, le operazioni da seguire sono:

Copiare i file di upgrade nella directory principale di una chiavetta USB;
Posizionare l’unità in OFF da tastierino e togliere l’alimentazione posizionando sullo stato di OFF l’interruttore generale;
Inserire la chiavetta nella porta USB del controllo;
Alimentare l’unità, posizionando sullo stato di ON l’interruttore generale;
Accedere al menu di aggiornamento firmware e avviare la procedura attraverso la seguente sequenza: 

PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> USB -> UPdF -> PRG
Sul display avanza un conteggio, a fine procedura compare la scritta “boot” e i 4 led si accendono in sequenza;
Spegnere l’unità, posizionando sullo stato di OFF l’interruttore generale;
Togliere la chiavetta dalla porta USB;
Alimentare l’unità, posizionando sullo stato di ON l’interruttore generale.

AGGIORNAMENTO PARAMETRI [UPPA]
In caso sia necessario un aggiornamento dei parametri, le operazioni da seguire sono:

Copiare i file parametri nella directory principale di una chiavetta USB;
Posizionare l’unità in OFF da tastierino e togliere l’alimentazione posizionando sullo stato di OFF l’interruttore generale;
Inserire la chiavetta nella porta USB del controllo;
Alimentare l’unità, posizionando sullo stato di ON l’interruttore generale;
Accedere al menu di aggiornamento parametri e avviare la procedura attraverso la seguente sequenza: 

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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tP DESCRIPTION UNITÉ

t09 Pression de basse bar

t10 Pression de haute bar

Le nombre de sondes visibles dépend de la présence ou non de modules d'extension.
Cas particuliers:
Err: sonde en erreur
 --- = sonde non utilisée (aucune fonction associée à cette sonde)

MENU ENTRÉES DIGITALES [Id]
En entrant avec le mot de passe installateur, ce menu permet de voir l'état des entrées digitales:
0 = entrée désactivée
1 = entrée activée
--- = entrée non configurée

Il est absolument INTERDIT de désactiver l'entrée numérique ID1, correspondant au fluxostat.

MENU PARAMÈTRES [Par]
En entrant avec le mot de passe installateur, les principaux paramètres de l'unité peuvent être modifiés dans ce menu. Les paramètres sont 
rassemblés en groupes, chaque groupe est identifié par un code à trois chiffres, tandis que l'index de chaque paramètre est précédé d'une lettre.

Par DESCRIPTION INDEX DU PARAMÈTRE

CnF Configuration H--

ALL Alarmes A--

CP Compresseur C--

rE Réglage b--

PUP Pompe P--

Fro Résistances électriques r--

dFr Dégivrage d--

LbH Hz minimum L--

rEC Désurchauffeur rE

MENU HEURES FONCTIONNEMENT [oHr]
En entrant avec le mot de passe installateur, les heures de fonctionnement du compresseur (oH1) et du circulateur (oHP1) peuvent être affichées 
dans ce menu. Il est possible de réinitialiser le décompte affiché en appuyant sur la touche ESC pendant 3 secondes.

MENU HISTORIQUE [HiSt]
Ce menu apparaît, après avoir saisi le mot de passe de l'installateur, uniquement s'il existe des données dans l'historique des alarmes.

MENU VERSION FIRWARE [Fir]
En entrant avec le mot de passe installateur, ce menu permet de lire la version du firmware (uEr), la révision (rEu) et la sous-révision (SUb).

MENU USB [USB]
Ce menu apparaît, après avoir saisi le mot de passe de l'installateur, uniquement si une clé USB contenant les fichiers de mise à jour pertinents 
est connectée à la carte. Les fonctions disponibles sont décrites ci-dessous.

ATTENTION: seul le PERSONNEL QUALIFIÉ peut accéder au tableau électrique.

MISE À JOUR FIRMWARE [UPdF]
Si une mise à jour du firmware est nécessaire, les étapes à suivre sont les suivantes:

Copier les fichiers de mise à jour dans la directory principale d’une clé USB;
Mettre l’unité sur OFF à partir du clavier et couper l'alimentation en mettant l'interrupteur principal sur OFF;
Insérer la clé dans le port USB de la commande;
Allumer l’unité en positionnant l’interrupteur général sur ON;
Accéder au menu de mise à jour du firmware et lancer la procédure par la séquence suivante: PRG -> PSS -> PRG -> (saisir le mot de passe 

de l'installateur) -> PRG -> USB -> UPdF -> PRG;

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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MENÚ ENTRADAS DIGITALES [Id]
Entrando con la contraseña de instalador, en este menú se puede ver el estado de las entradas digitales:
0 = entrada desactivada
1 = entrada activada
--- = entrada no configurada

Está absolutamente PROHIBIDO desactivar la entrada digital ID1, correspondiente al fluxostato.

MENÚ PARÁMETROS [Par]
Entrando con la contraseña de instalador, en este menú se pueden modificar los principales parámetros de la unidad. Los parámetros se recogen 
en grupos, cada grupo se identifica con un código de tres dígitos, mientras que el índice de cada parámetro va precedido de una letra.

Par DESCRIPCIÓN ÍNDICE DEL PARÁMETRO

CnF Configuración H--

ALL Alarmas A--

CP Compresor C--

rE Regulación b--

PUP Bomba P--

Fro Resistencias eléctricas r--

dFr Desescarche d--

LbH Mínimo de Hz L--

rEC Desrecalentador rE

MENÚ HORAS DE FUNCIONAMIENTO [oHr]
Entrando con la contraseña de instalador se pueden ver las horas de funcionamiento del compresor (oH1) y del circulador (oHP1). Se puede 
restablecer el conteo visualizado pulsando el botón para 3 segundos.

MENÚ HISTÓRICO [HiSt]
 Este menú aparece, tras introducir la contraseña del instalador, sólo si hay datos en el historial de alarmas.

MENÚ VERSIÓN DEL FIRMWARE [Fir]
Entrando con la contraseña de instalador,en este menú se pueden visualizar Versión Firmware (uEr), revisión (rEu) y sub-revisión (SUb).

MENÚ USB [USB]
Este menú aparece, tras introducir la contraseña del instalador, sólo si se conecta a la tarjeta una memoria USB que contenga los archivos de 
actualización correspondientes. Las funciones disponibles se describen a continuación.

ATENCIÓN: sólo el PERSONAL CUALIFICADO puede acceder al cuadro eléctrico.

ACTUALIZACIÓN FIRMWARE [UPdF]
Si se requiere una actualización del firmware, los pasos a seguir son:

Copiar los archivos de upgrade en el directorio principal de una memoria USB;
Colocar la unidad en OFF del teclado y desconecte la alimentación poniendo el interruptor principal en OFF;
Insertar la memoria en el puerto USB del control;
Alimentar la unidad, colocando el interruptor general en ON;
Acceda al menú de actualización del firmware e inicie el procedimiento mediante la siguiente secuencia: PRG -> PSS -> PRG -> (introduzca la 

contraseña del instalador) -> PRG -> USB -> UPdF -> PRG;
En la pantalla aparece una cuenta, al final del procedimiento aparece la escrita "boot" y los 4 leds se encienden en secuencia;
Desconecte la unidad, colocando el interruptor principal en el estado OFF;
Quite la memoria del puerto USB;
Alimente la unidad, colocando el interruptor general en ON.

ACTUALIZACIÓN PARÁMETROS [UPPA]
Si se requiere una actualización de los parámetros, los pasos a seguir son:

Copiar los archivos parametros en el directorio principal de una memoria USB;
Coloque la unidad en OFF del teclado y desconecte la alimentación poniendo el interruptor principal en OFF;
Introduzca la memoria en el puerto USB del control;
10

4.7 DIGITAL INPUTS MENU [Id]
Entering with the installer password, the status of the digital inputs can be view in this menu:
0 = input disabled
1 = input enabled
--- = input not configured

It is strictly PROHIBITED to disable the digital input ID1, corresponding to the flow switch.

4.8 PARAMETERS MENU [Par]
Entering with installer password, in this menu you can modify the main parameters of the unit. The parameters are collected in groups, each 
group is identified by a three-digit code, while the index of each parameter is preceded by a letter.

Par DESCRIPTION INDEX OF THE PARAMETER

CnF Configuration H--
ALL Alarms A--
CP Compressor C--

rE Regulation b--

PUP Pump P--

Fro Electrical resistances r--

dFr Defrosting d--

LbH Minimum Hz L--

rEC Desuperheater rE

4.9 OPERATING HOURS MENU [oHr]
Entering with the installer password this menu displays the operating hours of the compressor (oH1) and of the circulator (oHP1).
It is possible to reset the displayed count by pressing the ESC key for 3 seconds.

4.10 LOG MENU [HiSt]
This menu appears, after entering the installer password, only if there is data in the alarm log.

4.11 FIRWARE VERSION MENU [Fir]
Entering with the installer password, in this menu you can read firmware version (uEr), revision (rEu) and sub-revision (SUb).

4.12 USB MENU [USB]
This menu appears, after entering the installer password, only if a USB key containing the relevant update files is connected to the card. The 
available functions are described below.

CAUTION: The access to the electrical panel is only allowed to QUALIFIED PERSONNEL.

4.12.1 FIRMWARE UPDATE [UPdF]
In case of firmware update, the following steps are necessary:

1. Copy the upgrade files into the main directory of a USB pen;
2. Set the unit to OFF on the keypad and remove power by setting the main switch to OFF;
3. Insert the flash drive into the USB port on the control;
4. Power up the unit, setting the main switch to the ON position;
5. Access the firmware update menu and start the procedure through the following sequence: PRG -> PSS -> PRG -> (enter installer password) 

-> PRG -> USB -> UPdF -> PRG;
6. A countdown advances on the display, at the end of the procedure the word "boot" appears and the 4 LEDs light up in sequence;
7. Switch off the unit, positioning the main switch on the OFF status;
8. Remove the drive from the USB port;
9. Switch the unit on by turning the main switch to the ON position.

4.12.2 PARAMETERS UPDATE [UPPA]
In case of parameters update, the following steps are necessary:

1. Copy the upgrades files into the main directory of a USB pen;
2. Set the unit to OFF on the keypad and remove power by setting the main switch to OFF;
3. Insert the flash drive into the USB port on the control;
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PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> USB -> UPPA -> PRG
Sul display avanza un conteggio, a fine procedura spegnere l’unità posizionando sullo stato di OFF l’interruttore generale;
Togliere la chiavetta dalla porta USB;
Alimentare l’unità, posizionando sullo stato di ON l’interruttore generale.

RISORSE DI SISTEMA
Di seguito sono elencati gli ingressi e le uscite (I/O) impostabili per attivare le funzio-
ni del controllo. Per configurare gli I/O accedere con password manutentore ai parametri di configurazione:  
PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Risorsa Parametro Morsettiera
Configurazione di fabbrica

DescrizioneValore 
default Funzione

ST6/ID9 H19/H53 XC-12.1
XC-12.2 0 Non Impostato

Ingresso analogico configurabile con una sonda 
NTC-10kΏ a 25°C β 3435/Ingresso digitale libero da 

tensione 

ID2 H46 XC-2.1
XC-2.2 0 Cambio modo estate / inverno da 

remoto
Ingresso digitale libero da tensione.

Per attivare la funzione vedi par. 13.2

ID3 H47 XC-1.1
XC-1.2 2 on/off da remoto Ingresso digitale libero da tensione. Funzione attiva 

di default (par. 13.1).

DO7 H85 XP-10.1 (fase)
XP-10.2 (N) 6 Comando valvola ACS Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A 

(vedi paragrafo 12)

Modbus 
RTU RS485 --

XGND (GND)
XR- (R-)
XR+ (R+)

-- -- MODBUS R TU

Per una descrizione dettagliata della morsettiera consultare il manuale utente – installatore.

MODIFICA DEL SETPOINT DINAMICO
Il controllo della regolazione permette di modificare il set-point sommando un valore di offset in funzione della temperatura dell’aria esterna. Per 
utilizzare questa funzione, modificare i valori dei parametri di regolazione, da b08 a b14, seguendo le informazioni riportate in questo paragrafo.
PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> PAr -> PRG -> rE
Parametri di regolazione:

• b08 = 1 per abilitare il set-point dinamico / b08 = 0 per disabilitare il set-point dinamico (default)
• b09 = Offset massimo in cooling
• b10 = Offset massimo in heating
• b11 = Set temperatura esterna in cooling
• b12 = Set temperatura esterna in heating
• b13 = Delta temperatura in cooling
• b14 = Delta temperatura in heating

Modifica del set-point in funzione della temperatura esterna:

RISCALDAMENTO RAFFRESCAMENTO

Set temp. ext
b12

b10

b14

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

Temp.
set

Offset >0 

Hea

Set temp. ext
b11 

Temp.
set

Offset <0 

Coo

b13 

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

SETPOINT DINAMICO - RAFFRESCAMENTO

b09 

ESEMPIO: consideriamo di voler ottenere le seguenti condizioni in modalità riscaldamento:
• set-point di 28°C con temperatura esterna di 18°C
• set-point di 45°C con temperatura esterna di 2°C

Si dovranno impostare Hea = 28 e b08 = 1, mentre gli altri parametri saranno calcolati nel seguente modo:
• b10 = 45 – 28 = 17
• b12 = 18
• b14 = 2 – 18 = -16

ESEMPIO: consideriamo di voler ottenere le seguenti condizioni in modalità raffreddamento:
• set-point di 12°C con temperatura esterna di 25°C
• set-point di 7°C con temperatura esterna di 35°C

11

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux

Un décompte avance sur l’écran, à la fin de la procédure l'expression «boot» s'affiche et les 4 LED s'allument en séquence;
Éteindre l’unité en mettant l’interrupteur général sur OFF;
Retirer la clé du port USB;
Allumer l’unité en positionnant l’interrupteur général sur ON.

MISE À JOUR DES PARAMÈTRES [UPPA]
Si une mise à jour des paramètres est nécessaire, les opérations à suivre sont les suivantes:

Copier les fichiers de paramètres dans le répertoire principal d'une clé USB;
Mettre l’unité sur OFF à partir du clavier et couper l'alimentation en mettant l'interrupteur principal sur OFF;
Insérer la clé dans le port USB de la commande;
Allumer l’unité en positionnant l’interrupteur général sur ON;
Accéder au menu de mise à jour des paramètres et lancer la procédure selon la séquence suivante: PRG -> PSS -> PRG -> (saisir le mot de 

passe de l'installateur) -> PRG -> USB -> UPPA -> PRG;
Un décompte avance sur l'écran, à la fin de la procédure éteindre l'unité en mettant l'interrupteur principal sur OFF;
Retirer la clé du port USB;
Allumer l’unité en positionnant l’interrupteur général sur ON.

RESSOURCES DU SYSTÈME
Voici la liste des entrées et sorties (I/O) qui peuvent être configurées pour activer les fonctions de commande. Pour configurer les I/O, utiliser le 
mot de passe mainteneur pour accéder aux paramètres de configuration: PRG -> PSS -> PRG -> (saisir le mot de passe de l'installateur) -> PRG -> 
PAr -> PRG -> CnF.

Ressource Paramètre Bornier

Configuration d’usine

DescriptionValeur 
par 

défaut
Fonction

ST8 H18 XC-12.1
XC-12.2 0 Non Configuré Entrée analogique configurable avec une sonde 

NTC-10kΏ à 25°C β 3435

DI2 H46 XC-2.1
XC-2.2 0 Changement mode été / hiver à 

distance
Entrée digitale sans tension

Pour activer la fonction voir le par.13.2

DI3 H47 XC-1.1
XC-1.2 2 On/off à distance Entrée digitale sans tension. Fonction active par 

défaut (par. 13.1).

DO7 H85 XP-10.1 (N)
XP-10.2 (fase) 6 Commande vanne ECS Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

(voir paragraphe 12)

Modbus 
RTU RS485 --

XGND (GND)
XR - (R-)
XR + (R+)

-- -- Activé en usine avec accessoire CM

Pour une description détaillée du bornier, consulter le manuel de utilisateur-installateur.

MODIFICATION DU POINT DE CONSIGNE DYNAMIQUE
Le contrôle du réglage permet de modifier le point de consigne en additionnant une valeur d’offset en fonction de la température de l’air 
externe. Pour utiliser cette fonction, modifier les valeurs des paramètres de réglage, b08 à b14, en suivant les informations de ce paragraphe.
PRG -> PSS -> PRG -> (insérer le mot de passe de l'installateur) -> PRG -> PAr -> PRG -> rE
Paramètres de réglage:

• b08 = 1 pour activer le point de consigne dynamique / b08 = 0 pour désactiver le point de consigne dynamique (par défaut)
• b09 = Offset maximum en refroidissement
• b10 = Offset maximum en chauffage
• b11 = Set température externe en refroidissement
• b12 = Set température externe en chauffage
• b13 = Delta température externe en refroidissement
• b14 = Delta température externe en chauffage

Modification du point de consigne en fonction de la température externe:

CHAUFFAGE REFROIDISSEMENT

Set temp. ext
b12

b10

b14

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

Temp.
set

Offset >0 

Hea

Set temp. ext
b11 

Temp.
set

Offset <0 

Coo

b13 

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

SETPOINT DINAMICO - RAFFRESCAMENTO

b09 
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Alimente la unidad, colocando el interruptor general en ON;
Acceda al menú de actualización del firmware e inicie el procedimiento mediante la siguiente secuencia: PRG -> PSS -> PRG -> (introduzca la 

contraseña del instalador) -> PRG -> USB -> UPPA -> PRG;
En la pantalla hay una cuenta, al final del procedimiento apague la unidad poniendo el interruptor principal en OFF;
Quite la memoria del puerto USB;
Alimente la unidad, colocando el interruptor general en ON.

RECURSOS DEL SISTEMA
A continuación se enumeran las entradas y las salidas (I/O) que se pueden configurar para activar las funciones del control. Para configurar las 
I/O acceder con contraseña del encargado a los parámetros de configuración: PRG -> PSS -> PRG -> (introduzca la contraseña del instalador) -> 
PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Recurso Parámetro Bloque de 
terminales

Configuración de fábrica

Descripción
Valore 
prede-

termina-
do

Función

ST8 H18 XC-12.1
XC-12.2 0 No configurado Entrada analógica configurable con una sonda NTC-

10kΏ a 25°C β 3435

DI2 H46 XC-2.1
XC-2.2 0 Cambio modo verano / invierno 

a distancia
Entrada digital libre de tensión.

Para activar la función apdo. 13.2

DI3 H47 XC-1.1
XC-1.2 2 on/off a distancia Entrada digital libre de tensión. Función activa por 

defecto (par. 13.1).

DO7 H85 XP-10.1 (N)
XP-10.2 (fase) 6 Mando válvula ACS Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

(ver parámetro 12)

Modbus 
RTU RS485 --

XGND (GND)
XR- (R-)
XR+ (R+)

-- -- Habilitado de fábrica con accesorio CM

Para una descripción detallada del bloque de terminales, consulte el manual del usuario - instalador.

MODIFICACIÓN DEL PUNTO DE CONSIGNA DINÁMICO
El control de la regulación permite modificar el punto de consigna sumando un valor de offset en función de la temperatura del aire externa. 
ara utilizar esta función, eventualmente modifique los valores de los parámetros, de b08 a b14, siguiendo las informaciones que figuran en este 
apartado.
PRG -> PSS -> PRG -> (introduzca la contraseña del instalador) -> PRG -> PAr -> PRG -> rE
Parámetros de regulación:

• b08 = 1 para habilitar el punto de consigna dinámico / b08 = 0 para deshabilitar el punto de consigna dinámico (default)
• b09 = Offset máximo en frío
• b10 = Offset máximo en calefacción
• b11 = Set temperatura externa en frío
• b12 = Set temperatura externa en calefacción
• b13 = Delta temperatura  en frío
• b14 = Delta temperatura en calefacción

Modificación del punto de consigna según la temperatura externa:

CALEFACCIÓN FRÍO

Set temp. ext
b12

b10

b14

  Diferencia <0 Diferencia >0 

Temp.
ext 

Temp.
set

Offset >0 

Hea

Set temp. ext
b11 

Temp.
set

Offset <0 

Coo

b13 

Diferencia <0 Diferencia >0 

Temp.
ext 

SETPOINT DINAMICO - RAFFRESCAMENTO

b09 

EJEMPLO: consideremos que queremos obtener las siguientes condiciones en modo calefacción:

• punto de consigna de 28°C con temperatura externa de 18°C
• punto de cosnigna de 45°C con temperatura externa de 2°C

Tendrá que ajustar Hea = 28 e b08 = 1, mientras que los demás parámetros se calcularán como sigue:

• b10 = 45 – 28 = 17
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4. Power up the unit, setting the main switch to the ON position;
5. Access the firmware update menu and start the procedure through the following sequence: PRG -> PSS -> PRG -> (enter installer password) 

-> PRG -> USB -> UPPA -> PRG;
6. A countdown advances on the display, at the end of the procedure the word "boot" appears and the 4 LEDs light up in sequence;
7. Remove the drive from the USB port;
8. Switch the unit on by turning the main switch to the ON position.

5. SYSTEM RESOURCES
The inputs and outputs (I/O) that can be set to activate the control functions are listed below. To configure the I/O, use the installer password to 
access the configuration parameters: PRG -> PSS -> PRG -> (enter installer password) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Resource Parameter Terminal block
Factory configuration

DescriptionDefault 
value Function

ST6/ID9 H19/H53 XC-12.1
XC-12.2 0 Not set Analogue input configurable with an NTC-10kΏ 

probe at 25°C β 3435/Voltage-free digital input

ID2 H46 XC-2.1
XC-2.2 0 Remote summer/winter mode 

change
Voltage free digital input

To activate the function see par. 13.2

ID3 H47 XC-1.1
XC-1.2 2 Remote on/off Voltage free digital input. Active function by default 

(par. 13.1).

DO7 H85
XP-10.1 
(phase)

XP-10.2 (N)
6 HDW valve control Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A 

(see paragraph 12)

Modbus 
RTU RS485 --

XGND (GND)
XR- (R-)
XR+ (R+)

-- -- MODBUS R TU

For a detailed description of the terminal block, please refer to the user/installer manual.

6. EDITING DYNAMIC SET-POINT
The regulation control allows you to modify the set-point by adding an offset value depending on the outside air temperature. To use this func-
tion, modify the values of the regulation parameters, from b08 to b14, following the information in this paragraph.PRG -> PSS -> PRG -> (enter 
installer password) -> PRG -> PAr -> PRG -> rE
Parameters of regulator:

• b08 = 1 to enable the dynamic set-point / b08 = 0 to disable the dynamic set-point (default)
• b09 = maximum cooling offset
• b10 = maximum heating offset
• b11 = Cooling outdoor temperature setting
• b12 = Heating outdoor temperature setting
• b13 = Cooling temperature delta
• b14 = Heating temperature delta

Edit the setpoint depending on the outdoor temperature:

HEATING COOLING

Set temp. ext
b12

b10

b14

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

Temp.
set

Offset >0 

Hea

Set temp. ext
b11 

Temp.
set

Offset <0 

Coo

b13 

Delta <0 Delta >0 

Temp.
ext 

SETPOINT DINAMICO - RAFFRESCAMENTO

b09 

EXAMPLE: consider that we want to obtain the following conditions in heating mode:
• set-point of 28°C with external temperature of 18°C
• set-point of 45°C with external temperature of 2°C

Set Hea = 28 e b08 = 1, while the other parameters will be calculated as follows:
• b10 = 45 – 28 = 17
• b12 = 18
• b14 = 2 – 18 = -16

EXAMPLE: consider that we want to obtain the following conditions in cooling mode:
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Si dovranno impostare Coo = 12 e b08 = 1, mentre gli altri parametri saranno calcolati nel seguente modo:
• b09 = 7 – 12 = -5
• b11 = 25
• b13 = 35 – 25 = 10

MODIFICA DEL SET-POINT DA INGRESSO ANALOGICO
Un altro tipo di regolazione permette di modificare il set-point sommando (o sottraendo) un valore in funzione dell’ingresso di tensione ST11. 
Per abilitare tale funzione è necessario collegare il segnale tra i morsetti indicati nel capitolo 5 e impostare il parametro H22 = 40. Per utilizzare 
questa funzione, modificare i valori dei seguenti parametri di regolazione:

• b15 = Valore massimo di staratura
• b20 = 0 per ingresso di tipo 0-10 V (default)
• b20 = 1 per ingresso di tipo raziometrico

Calcolo correzione con ingresso 0-10 V (b20=0):
• Con ingresso a 0 Volt si avrà come set-point attuale: set impostato (Coo/Hea) – b15/2
• Con ingresso a 5 Volt il set-point sarà quello impostato (Coo/Hea)
• Con ingresso a 10 Volt si avrà come set-point attuale: set impostato (Coo/Hea) + b15/2

SETPOINT DA INGRESSO ANALOGICO

Ingresso 0-10V
Ingresso raziometrico 

Temp. 
set

Coo/Hea

Coo/Hea + b15/2

Coo/Hea - b15/2

0 V
0 %

5 V
50 %

10 V
100 %

Calcolo correzione con ingresso raziometrico (b20=1):
• Con ingresso a 0% si avrà come set-point attuale: set impostato (Coo/Hea) – b15/2
• Con ingresso a 50% il set-point sarà quello impostato (Coo/Hea)
• Con ingresso a 100% si avrà come set-point attuale: set impostato (Coo/Hea) + b15/2

NOTA : in raffrescamento, considerato il set-point di default impostato a 7°C, il parametro b15 non deve assumere un valore 
uguale o superiore a 6 per evitare che il nuovo set-point possa assumere valori inferiori alla soglia di attivazione delle resi-
stenze antigelo (4°C).

CIRCOLATORE
Il circolatore dell’unità può essere impostato in vari modi di funzionamento descritti di seguito. Per configurare il circolatore è necessario acce-
dere ai relativi parametri.
PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> PAr -> PRG -> PUP
Il circolatore può essere configurato per funzionare in maniera indipendente dal compressore o su chiamata:

• P03 = 0 per funzionamento continuo (default)
• P03 = 1 per funzionamento su chiamata del termoregolatore

NOTA:
• Il circolatore si spegne immediatamente in caso di allarme blocco pompa, tra cui allarme flussostato a riarmo manuale.
• Il circolatore rimane acceso con allarme flussostato a riarmo automatico anche se il compressore viene spento. 
• Il circolatore è sempre acceso se sono funzionanti le resistenze antigelo o se si attiva il funzionamento pompa idraulica 

in antigelo.

FUNZIONAMENTO CONTINUO
La configurazione di fabbrica dell’unità prevede il funzionamento continuo (P03 = 0). In questa modalità il circolatore viene spento solo con l’u-
nità in OFF, in tutti gli altri casi è acceso. Quando l’unità va in stand-by, il circolatore viene spento con un ritardo impostabile dal parametro P02 
in decimi di minuto (default P02 = 20, ovvero 2 minuti).

FUNZIONAMENTO SU CHIAMATA DA TERMOREGOLATORE
In questa modalità (P03 = 1) il circolatore si accende solo su richiesta del termoregolatore, successivamente si attiva anche il compressore, dopo 
un tempo di ritardo di P01 secondi (default P01 = 30) dall’accensione della pompa. In fase di spegnimento la pompa viene disattivata con un 
tempo di ritardo di P02 minuti (default P02 = 2) dallo spegnimento del compressore.

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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EXEMPLE: considérons que nous voulons obtenir les conditions suivantes en mode chauffage:
• point de consigne de 28°C avec une température extérieure de 18°C
• point de consigne de 45°C avec une température extérieure de 2°C

Il faut régler Hea = 28 et b08 = 1, tandis que les autres paramètres seront calculés comme suit:
• b10 = 45 – 28 = 17
• b12 = 18
• b14 = 2 – 18 = -16

EXEMPLE: nous considérons que nous voulons obtenir les conditions suivantes en mode refroidissement:
• point de consigne de 12°C avec une température extérieure de 25°C
• point de consigne de 7°C avec une température extérieure de 35°C

Il faut régler Coo = 12 et b08 = 1, tandis que les autres paramètres seront calculés comme suit:
• b09 = 7 – 12 = -5
• b11 = 25
• b13 = 35 – 25 = 10

MODIFICATION POINT DE CONSIGNE DEPUIS ENTRÉE ANALOGIQUE
Un autre type de réglage permet de modifier la consigne en ajoutant (ou en soustrayant) une valeur en fonction de l'entrée de tension ST11. 
Pour activer cette fonction, il est nécessaire de connecter le signal entre les bornes indiquées au chapitre 5 et de régler le paramètre H22 = 40. 
Pour utiliser cette fonction, modifier les valeurs des paramètres de réglage suivants:

• b15 = Valeur maximale de altération des caractéristiques de fonctionnement d’un appareil
• b20 = 0 pour une entrée de type 0-10 V (par défaut)
• b20 = 1 pour une entrée de type ratiométrique

Calcul de correction avec entrée 0-10 V (b20=0):
• Avec entrée à 0 Volt on aura comme point de consigne actuel: set configuré (Coo/Hea) – b15/2
• Avec entrée à 5 Volt le point de consigne sera celui configuré (Coo/Hea)
• Avec entrée à 10 Volt on aura comme point de consigne actuel: set configuré (Coo/Hea) + b15/2

POINT DE CONSIGNE D’ENTRÉE ANALOGIQUE

Entrée 0-10V
Entrée ra�ométrique

Temp. 
set

Coo/Hea

Coo/Hea + b15/2

Coo/Hea - b15/2

0 V
0 %

5 V
50 %

10 V
100 %

Calcul de correction avec entrée ratiométrique (b20=1):
• Avec entrée à 0% on aura comme point de consigne actuel: set configuré (Coo/Hea) – b15/2
• Avec entrée à 50% le point de consigne sera celui configuré (Coo/Hea)
• Avec entrée à 100% on aura comme point de consigne actuel: set configuré (Coo/Hea) + b15/2

REMARQUE: en mode refroidissement, en considérant le point de consigne par défaut fixé à 7°C, le paramètre b15 ne doit 
pas prendre une valeur égale ou supérieure à 6 pour éviter que le nouveau point de consigne ne prenne des valeurs infé-
rieures au seuil d'activation de la résistance antigel (4°C).

CIRCULATEUR
Le circulateur de l'unité peut être réglé dans différents modes de fonctionnement décrits ci-dessous. Pour configurer le circulateur, il est néces-
saire d'accéder aux paramètres relatifs.
PRG -> PSS -> PRG -> (saisir le mot de passe de l'installateur) -> PRG -> PAr -> PRG -> PUP
Le circulateur peut être configuré pour fonctionner indépendamment du compresseur ou sur demande:

• P03 = 0 pour fonctionnement continu (par défaut)
• P03 = 1 pour fonctionnement sur appel du thermorégulateur

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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• b12 = 18
• b14 = 2 – 18 = -16

EJEMPLO: consideremos que queremos obtener las siguientes condiciones en modo frío:

• punto de consigna de 12°C con temperatura externa de 25°C
• punto de consigna de 7°C con temperatura externa de 35°C

Se deben establecer Coo = 12 e b08 = 1, mientras que los demás parámetros se calcularán como sigue:

• b09 = 7 – 12 = -5
• b11 = 25
• b13 = 35 – 25 = 10

MODIFICACIÓN DEL PUNTO DE CONSIGNA DE LA ENTRADA ANALÓGICA
Otro tipo de regulación permite modificar el punto de consigna sumando (o restando) un valor en función de la entrada ST11. Para habilitar la 
función debe conectar la señal entre los bloques de terminales mencionados en el capítulo 5 y ajustar el parámetro H22 = 40. Para utilizar esta 
función, cambie los valores de los siguientes parámetros de consigna:

• b15 = Valor máximo de la recalibración
• b20 = 0 para el tipo de entrada 0-10 V (predeterminado)
• b20 = 1 Entrada de tipo ratiométrica

Cálculo de la corrección con entrada 0-10 V (b20=0):

• Con entrada en 0 Volt se tendrá como punto de consigna actual: conjunto establecido (Coo/Hea) – b15/2
• Con entrada en 5 Volt el punto de consigna será aquel configurado (Coo/Hea)
• Con entrada en 10 Volt se tendrá como punto de consigna actual: conjunto establecido (Coo/Hea) + b15/2

PUNTO DE CONSIGNA DE LA ENTRADA ANALÓGICA

Entrada 0-10V
Entrada ra�ométrica

Temp. 
set

Coo/Hea

Coo/Hea + b15/2

Coo/Hea - b15/2

0 V
0 %

5 V
50 %

10 V
100 %

Cálculo de corrección con entrada ratiométrica (b20=1):

• Con entrada en 0% se tendrá como punto de consigna actual: conjunto configurado (Coo/Hea) – b15/2
• Con entrada en 50% el punto de consigna será aquel configurado (Coo/Hea)
• Con entrada en 100% se tendrá como punto de consigna actual: conjunto configurado (Coo/Hea) + b15/2

NOTA : En modo " frío", considerando que el punto de consigna predeterminado es de 7°C, el parámetro b15 no debe asumir 
un valor igual o superior a 6 para evitar que el nuevo punto de consigna pueda asumir valores inferiores al umbral de activa-
ción de las resistencias antihielo (4°C).

CIRCULADOR
El circulador de la unidad puede configurarse en los siguientes modo de funcionamento:
Para configurar el circulador es necesario acceder a los parámetros relativos.
PRG -> PSS -> PRG -> (Introducir la contraseña del instalador) -> PRG -> PAr -> PRG -> PUP
El circulador puede configurarse para funcionar en forma independiente del compresor o a llamada:

• P03 = 0 para funcionamiento continuo (default)
• P03 = 1 para funcionamiento en llamada del controlador de temperatura

NOTA:
- El circulador se apaga inmediatamente en caso de alarma bloque bomba, incluida la alarma del fluxostato de rearmo ma-
nual.
- El circulador permanece encendido con la alarma del fluxostato de rearme automático incluso si el compresor se apaga.
- El circulador está siempre encendido si las resistencias antihielo están funcionando o si se activa el funcionamiento de la 
bomba hidráulica en antihielo.
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• set-point of 12°C with external temperature of 25°C
• set-point of 7°C with external temperature of 35°C

Set Coo = 12 e b08 = 1, while the other parameters will be calculated as follows:
• b09 = 7 – 12 = -5
• b11 = 25
• b13 = 35 – 25 = 10

7. SET-POINT MODIFICATION FROM ANALOGUE INPUT
Another type of regulation allows the set-point to be modified by adding (or subtracting) a value according to the voltage input ST11. To enable 
this function it is necessary to connect the signal between the terminals indicated in chapter 5 and set the parameter H22 = 40. To use this func-
tion, change the values of the following control parameters:

• b15 = Maximum decalibration value
• b20 = 0 for input type 0-10 V (default)
• b20 = 1 for ratiometric input

Correction calculation with input 0-10 V (b20=0):
• With input at 0 Volt the current set-point will be: set (Coo/Hea) – b15/2
• With 5 Volt input the set-point will be the one set (Coo/Hea)
• With an input at 10 Volt the current set-point will be: set (Coo/Hea) + b15/2

SETPOINT FROM ANALOGUE INPUT

Input 0-10V
Ra�ometric input 

Temp. 
set

Coo/Hea

Coo/Hea + b15/2

Coo/Hea - b15/2

0 V
0 %

5 V
50 %

10 V
100 %

Correction calculation with ratiometric input (b20=1):
• With input at 0% the current set-point will be: set (Coo/Hea) – b15/2
• With input at 50% the set-point will be that set (Coo/Hea)
• With input at 100% the current set-point will be: adjusted set (Coo/Hea) + b15/2

NOTE: In cooling mode, considering the default set-point set at 7°C, parameter b15 must not assume a value equal to or 
greater than 6 to prevent the new set-point from assuming values lower than the activation threshold of the antifreeze 
resistors (4°C).

8. CIRCULATOR
The circulator of the unit can be set in the following operating modes. To configure the circulator is necessary to access the relevant parameter.
PRG -> PSS -> PRG -> (insert installer password) -> PRG -> PAr -> PRG -> PUP.
The circulator can be configured to operate independently of the compressor or on call:

• P03 = 0 for continuos operation (default)
• P03 = 1 for operation on thermoregulator call

NOTE:.
The circulator switches off immediately in case of a pump blockage alarm, including a manual reset flow switch alarm.
The circulator remains on with automatic reset flow switch alarm even if the compressor is switched off.
The circulator is always switched on if the anti-freeze resistors are operating or if the anti-freeze hydraulic pump operation is 
activated. 

8.1 CONTINUOUS OPERATION
The factory configuration of the unit is for continuous operation (P03 = 0). In this mode, the circulator is only switched off with the unit in OFF, 
in all other cases it is on. When the unit goes into stand-by, the circulator is switched off with a delay that can be set by parameter P02 in tenths 
of a minute (default P02 = 20, i.e. 2 minutes).
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FUNZIONAMENTO SU CHIAMATA DA TERMOREGOLATORE

Termoregolatore 

ON

OFF

tempo 
Compressore

tempo 
Pompa

tempo 
P01 P02

ON

OFF

ON

OFF

FUNZIONAMENTO SU CHIAMATA DA TERMOREGOLATORE CON ATTIVAZIONE PERIO-
DICA
Con P03 = 1, si può anche configurare il circolatore in modo che si attivi periodicamente secondo i seguenti parametri:

• P16 = Intervallo di tempo dell’attivazione periodica (in minuti)
• P17 = Tempo di attivazione della pompa (in secondi)

In pratica allo spegnimento della pompa per termoregolazione soddisfatta inizia il conteggio definito dal parametro P16 e ad ogni scadenza del 
tempo P16 il circolatore viene acceso per un tempo pari a P17 secondi. 
La funzione è disabilitata con P17 = 0 (default). La funzione periodica è sospesa nel caso di intervento della modalità antigelo.

FUNZIONAMENTO CON RESISTENZA DI INTEGRAZIONE ATTIVA
Se il parametro r33 > 0, il circolatore può essere acceso in chiamata anche per attivazione della resistenza impianto e/o sanitario.

FUNZIONAMENTO POMPA IDRAULICA IN ANTIGELO
In questa modalità il circolatore è sempre acceso. Il funzionamento in antigelo si abilita se la temperatura di regolazione scende al di sotto del 
valore P04 (default P04 = 5,0°C), esso si disabilita se la temperatura di regolazione risale sopra a P04 + P05 °C (default P05 = 2,0°C).

REGOLAZIONE PROPORZIONALE
In modalità raffrescamento o riscaldamento, la velocità del circolatore è variata in funzione della differenza di temperatura tra l’acqua in ingresso 
e l’acqua in uscita dello scambiatore, secondo lo schema riportato di seguito, dove:

• P06 = Set ΔT acqua ingresso/uscita in riscaldamento (default P06 = 4,0°C)
• P07 = Velocità massima (100%)
• P08 = Velocità minima
• P09 = Set ΔT acqua ingresso/uscita in raffreddamento (default P09 = 2,0°C)
• P10 = Delta pompa modulante (default P10 = 3,0°C)

REGOLAZIONE PROPORZIONALE

ΔT
[°C]

Velocità
[%]

P07

P08

P06/P09

P10

In pratica, in modalità raffrescamento, se la differenza di temperatura tra ingresso e uscita è maggiore di P09 + P10 il circolatore va alla massima 
velocità, invece se la differenza è minore di P09 – 0,2°C esso va alla velocità minima, nei restanti casi la pompa modula la velocità in modo pro-
porzionale. In modalità riscaldamento valgono le stesse considerazioni sostituendo il parametro P06 al parametro P09.
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REMARQUE:
• Le circulateur s’arrête immédiatement en cas d’alarme de blocage de la pompe, y compris une alarme de commutateur de 

flux à réarmement manuel.
• Le circulateur reste allumé avec une alarme commutateur de flux à réarmement automatique même si le compresseur est 

éteint.
• Le circulateur est toujours en marche si les résistances antigel fonctionnent ou si la pompe hydraulique fonctionne en mode 

antigel.

FONCTIONNEMENT CONTINU
L'unité est configurée en usine pour un fonctionnement continu (P03 = 0). Dans ce mode le circulateur est éteint uniquement avec l’unité en 
OFF, dans tous les autres cas, il est toujours allumé. Lorsque l'unité se met en veille, le circulateur s'éteint avec un retard qui peut être réglé par 
le paramètre P02 en dixièmes de minute (par défaut P02 = 20, c'est-à-dire 2 minutes).

FONCTIONNEMENT SUR DEMANDE DU THERMORÉGULATEUR
Dans ce mode (P03 = 1), le circulateur ne s'allume que sur demande du thermorégulateur, puis le compresseur s'allume également, après un 
délai de P01 secondes (par défaut P01 = 30) à partir de l'allumage du circulateur. Par contre, à l'arrêt, la pompe est désactivée après un délai de 
P02 minutes (par défaut P02 = 2) compter de l'arrêt du compresseur.

FONCTIONNEMENT SUR DEMANDE DU THERMORÉGULATEUR

Thermorégulateur

ON

OFF

temps 
Compresseur

temps 
Pompe

temps 
P01 P02

ON

OFF

ON

OFF

FONCTIONNEMENT SUR DEMANDE DU THERMORÉGULATEUR AVEC ACTIVATION PÉ-
RIODIQUE
Avec P03 = 1, vous pouvez également configurer le circulateur pour qu'il soit activé périodiquement en fonction des paramètres suivants:

• P16 = Intervalle de temps de l'activation périodique (en minutes)
• P17 = Temps d'activation de la pompe (en secondes)

En pratique, à l’arrêt de la pompe pour réglage thermique satisfait, le décompte défini par le paramètre P16 commence et à chaque expiration 
du temps P16, le circulateur est mis en marche pendant un temps égal à P17 secondes.
La fonction est désactivée avec P17 = 0 (par défaut). La fonction périodique est suspendue, en cas d’intervention du mode antigel.

FONCTIONNEMENT AVEC UNE RÉSISTANCE D'INTÉGRATION ACTIVE
Si le paramètre r33 > 0, le circulateur peut également être mis en marche sur demande pour l'activation de la résistance du système et/ou sa-
nitaire.

FONCTIONNEMENT DE LA POMPE HYDRAULIQUE EN ANTIGEL
Dans ce mode, le circulateur est toujours en marche. Le fonctionnement antigel est activé si la température de réglage descend en dessous de 
P04 (par défaut P04 = 5,0 °C), il est désactivé si la température de réglage dépasse P04 + P05 °C (par défaut P05 = 2,0 °C).

RÉGLAGE PROPORTIONNEL
En mode refroidissement ou chauffage, la vitesse du circulateur varie en fonction de la différence de température entre l'eau d’entrée et l'eau 
de sortie de l'échangeur, selon le schéma ci-dessous, où:

• P06 = Set ΔT de l'entrée/sortie d'eau en mode chauffage (par défaut P06 = 4,0°C)
• P07 = Vitesse maximale (100%)
• P08 = Vitesse minimale
• P09 = Set ΔT de l'entrée/sortie d'eau en mode refroidissement (par défaut P09 = 2,0°C)
• P10 = Delta de la pompe modulante (par défaut P10 = 3,0°C)
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FUNZIONAMIENTO CONTINUO
La configuración de fábrica de la unidad prevé un funcionamiento continuo (P03 = 0). En este modo el circulador se apaga sólo con la unidad en 
OFF, en todos los otros casos está encendido. Cuando la unidad entra en stand-by, el circulador se apaga con un retraso que puede ajustarse 
mediante el parámetro P02 en décimas de minuto (predeterminado P02 = 20, es decir, 2 minutos).

FUNCIONAMIENTO POR LLAMADA DEL TERMOREGULADOR
En este modo (P03 = 1) el circulador está activo a solicitud del termorregulador, posteriormente se activa también el compresor, después de un 
tiempo de retraso de P01 segundos (predeterminado P01 = 30) del encendido de la bomba. En fase de apagado la bomba se desactiva con un 
tiempo de retraso de P02 minutos (predeterminado P02 = 2) del apagado del compresor.

FUNZIONAMIENTO EN LLAMADA DEL TERMORREGULADOR

Termorregulador 

ON

OFF

�empo 
Compresor

�empo 
Bomba

�empo 
P01 P02

ON

OFF

ON

OFF

FUNZIONAMIENTO EN LLAMADA DEL TERMORREGULADOR CON ACTIVACIÓN PERIÓ-
DICA
Con P03 = 1, también se puede configurar el circulador para que se active periódicamente según los siguientes parámetros:

• P16 = Intervalo de tiempo de activación periódica (en minutos)
• P17 = Tiempo de activación de la bomba (en segundos)

Al apagar la bomba para termorregulación satisfecha empieza la cuenta definida por el parámetro P16 y a cada vencimiento de tiempo P16 el 
circulador se activa por un tiempo equivalente a P17 segundos.
La función está desactivada con P17 = 0 (predeterminado). La función periódica se suspende en el caso de intervención de la modalidad antihielo.

FUNCIONAMIENTO CON RESISTENCIA DE INTEGRACIÓN ACTIVA
Si el parámetro r33 > 0, el circulador puede conectarse en llamada también para la activación de la resistencia del sistema y/o del sanitario.

FUNCIONAMIENTO BOMBA HIDRÁULICA EN ANTIHIELO
En este modo el circulador está siempre encendido. El funcionamiento anticongelante se activa si la temperatura de regulación es inferior a P04 
(predeterminado P04 = 5,0°C), se desactiva si la temperatura de regulación es superior P04 + P05 °C (predeterminado P05 = 2,0°C).

REGULACIÓN PROPORCIONAL
En modo frío o calefacción, la velocidad del circulador varía en función de la diferencia de temperatura entra el agua en entrada y en salida del 
intercambiador, según el esquema siguiente, donde:

• P06 = Set ΔT agua en entrada/salida en calefacción (predeterminado P06 = 4,0°C)
• P07 = Velocidad máxima (100%)
• P08 = Velocidad mínima
• P09 = Set ΔT agua entrada/salida en modo frío (default P09 = 2,0°C)
• P10 = Delta bomba modulante (predeterminado P10 = 3,0°C)
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8.2 OPERATION ON CALL BY TEMPERATURE CONTROLLER
Subsequently, the compressor is also switched on, after a delay time of P01 seconds (default P01 = 30) since the pump was switched on. In the 
switch-off phase, the pump is switched off with a delay time of P02 minutes (default P02 = 2) from the switch-off of the compressor.

OPERATION ON CALL FROM TEMPERATURE CONTROLLER
Temperature controller

ON

OFF

�me 
Compressor

�me 
Pump

�me 
P01 P02

ON

OFF

ON

OFF

8.3 OPERATING ON CALL BY TEMPERATURE CONTROLLER WITH PERIODIC ACTIVATION
With P03 = 1, you can also configure the circulator to run periodically according to the following parameters:

• P16 = Periodic activation time interval (in minutes)
• P17 = Pump activation time (in seconds)

In practice, when the pump is turned off for satisfied thermoregulation, the countdown defined by parameter P16 begins and at each interval of 
time P16 the circulator is turned on for a time equal to P17 seconds.
The function is disabled with P17 = 0 (default). The periodic function is suspended in the case of antifreeze mode intervention.

8.4 OPERATION WITH INTEGRATION RESISTOR ACTIVE
If parameter r33 > 0, the circulator can also be switched on when the system and/or sanitary heating element is activated.

8.5 ANTIFREEZE HYDRAULIC PUMP OPERATION
In this mode, the circulator is always on. Antifreeze operation is enabled if the control temperature falls below P04 (default P04 = 5,0°C), it is 
disabled if the control temperature rises above P04 + P05 °C (default P05 = 2,0°C).

8.5.1 PROPORTIONAL REGULATION
In cooling or heating mode, the speed of circulator changes depending on the temperature difference between the inlet water and outlet water 
of the heat exchanger according to the diagram below, where:

• P06 = Set ΔT water inlet/outlet in heating mode (default P06 = 4,0°C)
• P07 = Maximum speed (100%)
• P08 = Minimum speed
• P09 = Set ΔT water inlet/outlet in cooling mode (default P09 = 2,0°C)
• P10 = Modulating pump Delta (default P10 = 3,0°C)

PROPORTIONAL REGULATION

ΔT
[°C]

Speed
[%]

P07

P08

P06/P09

P10
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In produzione sanitaria il circolatore funziona sempre alla massima velocità.

SFIATO IMPIANTO
Il controllo permette di utilizzare una funzione manuale di sfiato dell’impianto utilizzando il circolatore alla massima velocità.
Per abilitare la funzione le operazioni da eseguire sono:

• Posizionare l’unità in OFF da tastierino
• Accedere con privilegio manutentore PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG
• Premere contemporaneamente per 3 secondi i tasti UP e DOWN.

Il circolatore si attiva alla massima velocità, passati 5 minuti si spegne. È possibile uscire manualmente dal ciclo di sfiato impianto premendo il 
tasto MODE/ESC, oppure premendo contemporaneamente i tasti UP e DOWN per 3 secondi.

ATTENZIONE: durante questa funzione l’allarme flussostato è disabilitato, il manutentore deve garantire il contenuto di 
acqua all’interno dell’impianto.

LOGICA DI ATTIVAZIONE E SPEGNIMENTO COMPRESSORE
La ripartenza dei compressori è funzione di un set point riferito alla temperatura dell’acqua in uscita e della temperatura dell’acqua in ingresso. 
Si basa sul calcolo di ∆T,set che è la differenza tra le temperature di uscita e ingresso dell’acqua, registrate nell’istante di spegnimento del com-
pressore per termoregolazione.

REGOLAZIONE IN FREDDO
• Tw,out,set = setpoint impostato in raffreddamento
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off regolazione compressore = 0,2°C (default)
• b25 = delta cut-on regolazione compressore = 2°C

RPM

Tw,out (sonda di mandata) 

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05 ∆T,set + b25 

• La fermata del compressore è regolata dal parametro b05: il compressore si ferma quando   
Tw,out < Tw,out,set - b05

• La ripartenza del compressore avviene quando Tw,out > (Tw,out,set + ∆T,set + b25)  
ECCEZIONE: se ∆T,set >  8°C, i compressori ripartono quanto la temperatura della sonda di mandata risulta superiore al setpoint più 10°C: 
 Tw,out > (Tw,out,set + 10°C)

REGOLAZIONE IN CALDO
• Tw,out,set = setpoint impostato in riscaldamento
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off regolazione compressore = 0,2°C (default)
• b25 = delta cut-on regolazione compressore = 2°C

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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RÉGLAGE PROPORTIONNEL

ΔT
[°C]

Vitesse
[%]

P07

P08

P06/P09

P10

En pratique, en mode refroidissement, si la différence de température entre l'entrée et la sortie est supérieure à P09 + P10, le circulateur fonc-
tionne à la vitesse maximale, tandis que si la différence est inférieure à P09 - 0,2°C, il fonctionne à la vitesse minimale; dans les autres cas, la 
pompe module la vitesse proportionnellement. En mode chauffage, les mêmes considérations s'appliquent au remplacement du paramètre P06 
par le paramètre P09.
En production sanitaire, le circulateur fonctionne toujours à la vitesse maximale.

PURGE INSTALLATION
La commande permet d'utiliser une fonction de purge manuelle de l’installation en utilisant le circulateur à la vitesse maximale.
Pour activer la fonction, les opérations à effectuer sont les suivantes:

• Régler l'unité sur OFF à partir du clavier;
• Allumer avec le privilège technicien de maintenance PRG -> PSS -> PRG -> (saisir le mot de passe de l'installateur) -> PRG;
• Appuyer en même temps, pendant 3 secondes, sur les touches UP et DOWN.

Le circulateur est activé à pleine vitesse, après 5 minutes le circulateur s'éteint. Il est possible de sortir manuellement du cycle de purge du sys-
tème en appuyant sur le bouton MODE/ESC, ou en appuyant simultanément sur les boutons UP et DOWN pendant 3 secondes.

ATTENTION: pendant cette fonction, l'alarme du commutateur de flux est désactivée, le technicien de maintenance doit 
garantir le contenu en eau à l'intérieur de l'installation.

LOGIQUE D'ACTIVATION ET ARRÊT DU COMPRESSEUR
Le redémarrage du compresseur est fonction d'un point de consigne se rapportant à la température de l'eau de sortie et à la température de 
l'eau d'entrée. Se base sur le calcul de ∆T,set qui est la différence entre les températures de sortie et d'entrée de l'eau, enregistrées à l'instant 
où le compresseur est arrêté pour le réglage thermique.

RÉGLAGE EN FROID
• Tw,out,set = point de consigne en mode refroidissement
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off du réglage du compresseur = 0,2°C (par défaut)
• b25 = delta cut-on réglage compresseur = 2°C

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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REGULACIÓN PROPORCIONAL

ΔT
[°C]

Velocidad
[%]

P07

P08

P06/P09

P10

En práctica, en el modo frío, si la diferencia de temperatura entre la entrada y la salida es superior a P09 + P10, el circulador funciona a velo-
cidad máxima, mientras si la diferencia es inferior a P09 - 0,2°C funciona a velocidad mínima; en los demás casos, la bomba modula la veloci-
dad proporcionalmente. En el modo de calefacción, se aplican las mismas consideraciones, sustituyendo el parámetro P06 al parámetro P09. 
En la producción sanitaria, el circulador siempre funciona a la máxima velocidad.

PURGA DE LA INSTALACIÓN
El control permite utilizar una función manual de purga de la instalación mediante el circulador a la máxima velocidad.
Il controllo permette di utilizzare una funzione manuale di sfiato dell’impianto utilizzando il circolatore alla massima velocità.
Las operaciones que se deben ejecutar para habilitar la función son:

• Ponga la unidad en OFF en el teclado.
• Acceso con privilegio de mantenedor PRG -> PSS -> PRG -> (introduzca la contraseña del instalador) -> PRG.
• Pulse contemporáneamente por 3 segundos las teclas UP y DOWN.

El circulador se activa a la velocidad máxima, pasados 5 minutos el circulador se apaga. Se puede salir manualmente del ciclo de purga de la 
instalación pulsando la tecla MODE/ESC, o pulsando contemporáneamente las teclas UP y DOWN por 3 segundos.

ATENCIÓN: Durante esta función la alarma del fluxostato está deshabilitada, el encargado del mantenimiento debe garanti-
zar el contenido de agua en el interior de la instalación.

LOGICA DE ACTIVACIÓN Y APAGUE DEL COMPRESOR
El reinicio de los compresores es función de un punto de consigna que se refiere a la temperatura del agua en salida y en entrada. Se basa en 
el cálculo de ∆T,set que es la diferencia entre las temperatura de salida y entrada del agua, detectadas en el instante de apague del compresor 
para termorregulación.

REGULACIÓN EN MODO FRÍO
• Tw,out,set = punto de consigna ajustado en frío
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off regulación compresor = 0,2°C (predeterminado)
• b25 = delta cut-on regulación compresor = 2°C
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In practice, in cooling mode, if the temperature difference between the inlet and outlet is greater than P09 + P10, the circulator runs at maximum 
speed, but if the difference is less than P09 - 0.2°C, it runs at minimum speed; in the remaining cases, the pump modulates the speed propor-
tionally. In heating mode, the same considerations apply, replacing parameter P06 with parameter P09.
In sanitary production the circulator always runs at maximum speed.

8.6 SYSTEM VENTING
The control allows the use of a manual system venting function with the circulator at maximum speed.
To enable the function the operations to follow are:

• Set unit to OFF
• Access with maintenance privilege PRG -> PSS -> PRG -> (enter installer password) -> PRG
• Press UP and DOWN simultaneously for 3 seconds.

It is possible to exit the system venting cycle manually by pressing the MODE/ESC, button,or by pressing UP and DOWN keys simultaneously for 
3 seconds.

CAUTION: during this function the flow switch alarm is disabled, the maintenance technician must guarantee that there is 
water inside the system.

9. COMPRESSOR ON/OFF LOGIC
The restart of compressors is in operation of a set point refered to the inlet and outlet water temperature. It is based on calculation of ∆T,set that 
is the difference between outlet and inlet water temperatures, detected while the compressor for thermoregulation is turning off.

9.1 REGULATION IN COOLING MODE
• Tw,out,set = setpoint in cooling mode
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = compressor delta cut-off set = 0,2°C (default)
• b25 = delta cut-on compressor regulation set = 2°C

RPM

Tw,out (outlet water temp.) 

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05 ∆T,set + b25 

• The compressor shutdown is regulated by parameter b05: the compressor shutdown when Tw,out < Tw,out,set - b05
• The compressor restart when Tw,out > (Tw,out,set + ∆T,set + b25) EXCEPTION: if ∆T,set >  8°C, the compressors restart when the discharge 

probe temperature is lower than the setpoint 10°C: Tw,out > (Tw,out,set + 10°C).

9.2 REGULATION IN HEAT MODE
• Tw,out,set = setting setpoint in heat mode
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = compressor regulation delta cut-off = 0,2°C (default)
• b25 = compressor regulation delta cut-on = 2°C



15

RPM

Tw,out (sonda di mandata)

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05∆T,set + 2°C

• La fermata del compressore è regolata dal parametro b05: il compressore si ferma quando   
Tw,out > Tw,out,set + b05

• La ripartenza del compressore avviene quando Tw,out < (Tw,out,set - ∆Tset – b25)  
ECCEZIONE: se ∆T,set >  8°C, i compressori ripartono quanto la temperatura della sonda di mandata risulta inferiore al setpoint meno 10°C:   
Tw,out < (Tw,out,set - 10°C)

VENTILATORE
Il ventilatore dell’unità è controllato in maniera dipendente dal funzionamento del compressore. La regolazione della ventilazione avviene in 
funzione della pressione di condensazione in modalità raffrescamento o in funzione della pressione di evaporazione in modalità riscaldamento. 
Ad ogni accensione e ripartenza del compressore avviene una pre-ventilazione.

RESISTENZA DEL CARTER DEL COMPRESSORE
La resistenza del carter si attiva se il compressore è spento da almeno 30 minuti e se la temperatura misurata dalla sonda di scarico è inferiore a 
20 °C (con isteresi di 2,0°C). Alla ripartenza del compressore la resistenza carter viene disabilitata.

PRODUZIONE ACQUA CALDA SANITARIA
Per abilitare la produzione di acqua calda sanitaria è necessario collegare all’ingresso analogico ST6 una sonda da posizionare all’interno del 
serbatoio (i relativi morsetti sono indicati nel capitolo 5 o sullo schema elettrico). Una volta posizionata e collegata la sonda di temperatura ACS 
è necessario abilitarla impostando il parametro H19 = 6. 
La valvola dell’acqua calda sanitaria è da collegare all’uscita digitale DO6 (vedi cap. 5), inoltre è necessario che sia abilitata il relativo comando 
con il parametro H85 = 6 (default).
La funzione acqua calda sanitaria (ACS) è regolata tramite il parametro H10:

Parametro VALORE Funzione
H19 6 Sonda di temperatura ACS

H85 6 Valvola acqua calda sanitaria

H10

0 (default) Funzione disabilitata

1 Funzione attiva in modalità caldo e freddo
La funzione on/off remoto non disabilita la produzione ACS

2 Funzione attiva in modalità caldo e freddo
La funzione on/off remoto disabilita la produzione ACS

3 Funzione attiva solo in modalità caldo
La funzione on/off remoto non disabilita la produzione ACS

4 Funzione attiva solo in modalità caldo
La funzione on/off remoto disabilita la produzione ACS

5 Funzione attiva solo in modalità freddo
La funzione on/off remoto non disabilita la produzione ACS

6 Funzione attiva solo in modalità freddo
La funzione on/off remoto disabilita la produzione ACS

Se la temperatura dell’acqua sanitaria è inferiore al set acqua sanitaria (impostato a 48°C di default), la macchina attiva la valvola sanitaria e il 
compressore viene posto alla massima frequenza iniziando la modulazione un grado prima del set e spegnendosi un grado dopo dello stesso. 
Una volta raggiunto il set impostato, la valvola ritorna in condizione di riposo e il compressore inizia a regolare normalmente. Passando dal fun-
zionamento invernale al funzionamento sanitario il compressore non si spegne, mentre nel passaggio dal funzionamento estivo a quello sanitario 
il compressore viene spento per attendere il tempo di sicurezza.
Se H10 = 1/3/5, lo spegnimento dell’unità da remoto (on/off remoto, vedi paragrafo 13.1) non influisce sul funzionamento sanitario.   
Se H10 = 2/4/6, la funzione on/off remoto disabilita la produzione di acqua calda sanitaria e il funzionamento dell’unità in caldo o in freddo.
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RPM

Tw,out (sonde de refoulement) 

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05 ∆T,set + b25 

• L'arrêt du compresseur est réglé par le paramètre b05: le compresseur s'arrête lorsque Tw,out < Tw,out,set - b05
• Le redémarrage du compresseur se produit lorsque Tw,out > (Tw,out,set + ∆T,set + b25)

EXCEPTION: si ∆T,set > 8°C,les compresseurs redémarrent lorsque la température de la sonde de refoulement est supérieure au point de 
consigne plus: Tw,out > (Tw,out,set + 10°C)

RÉGLAGE EN CHAUD
• Tw,out,set = point de consigne configuré en mode chauffage
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off réglage du compresseur = 0,2°C (par défaut)
• b25 = delta cut-on réglage du compresseur = 2°C

RPM

Tw,out (sonde de refoulement)

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05∆T,set + 2°C

• L'arrêt du compresseur est réglé par le paramètre b05 : le compresseur s'arrête lorsque Tw,out > Tw,out,set + b05
• Le compresseur redémarre lorsque Tw,out < (Tw,out,set - ∆Tset – b25)

EXCEPTION: si ∆T,set > 8°C, les compresseurs redémarrent lorsque la température de la sonde de refoulement est inférieure au point de 
consigne moins 10°C: Tw,out < (Tw,out,set - 10°C).

VENTILATEUR
Le ventilateur de l’unité dépend du fonctionnement du compresseur. Le réglage de la ventilation se fait en fonction de la pression de condensa-
tion en mode refroidissement ou en fonction de la pression d'évaporation en mode chauffage. À chaque allumage et redémarrage du compres-
seur, il y a une pré-ventilation.

RÉSISTANCE DE CARTER DE COMPRESSEUR
La résistance du carter s'active si le compresseur est éteint depuis au moins 30 minutes et si la température mesurée par la sonde de refoule-
ment est inférieure à 20 °C (avec une hystérèse de 2,0 °C). Lorsque le compresseur redémarre, la résistance carter est désactivée.

PRODUCTION D'EAU CHAUDE SANITAIRE
Pour permettre la production d'eau chaude sanitaire, il est nécessaire de connecter une sonde à l'entrée analogique ST6 à positionner à l'inté-
rieur du réservoir (les bornes relatives sont indiquées au chapitre 5 ou sur le schéma électrique). Une fois la sonde de température ECS position-
née et connectée, il faut la valider en réglant le paramètre H19 = 6.
La vanne d'eau chaude sanitaire doit être connectée à la sortie numérique DO6 (voir chap. 5), la commande relative doit également être activée 
avec le paramètre H85 = 6 (par défaut).
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Tw,out (sonda de impulsión) 

RPM Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05 ∆T,set + b25 

• El alto del compresor es regulado por el parámetro b05: el compresor se para cuando Tw,out < Tw,out,set - b05.
• El reinicio del compresor ocurre cuando Tw,out > (Tw,out,set + ∆T,set + b25) EXCEPCIÓN: si ∆T,set >  8°C, los compresores vuelven a partir 

cuando la temperatura de la sonda de impulsión resulta superior al punto de consigna de más de 10°C: Tw,out > (Tw,out,set + 10°C)

REGULACIÓN EN CALEFACCIÓN
• Tw,out,set = punto de consigna ajustado en calefacción
• ∆T,set = Tw,out,set – Tw,in,set
• b05 = delta cut-off regulación compresor = 0,2°C (predeterminado)
• b25 = delta cut-on regulación compresor = 2°C

RPM

Tw,out (sonda de impulsión)

Tw,out,set

HzMáxReg

OFF 

HzMín 

b05∆T,set + 2°C

• La parada del compresor es regulada por el parámetro b05: el compresor se para cuando Tw,out > Tw,out,set + b05.
• El reinicio del compresor ocurre cuando Tw,out < (Tw,out,set - ∆Tset – b25) EXCEPCIÓN: si ∆T,set >  8°C, los compresores reinician cuano la 

temperatura de la sonda de impulsión resulta inferior al punto de consigna de menos de 10°C: Tw,out < (Tw,out,set - 10°C)

VENTILADOR
El ventilador de la unidad es controlado de manera dependiente por el funcionamiento del compresor. El ajuste de la ventilación ocurre en 
función de la presión de condensación en modo frío o en función de la presión de evaporación en calefacción. Con ada encendido y reinicio del 
compresor ocurre una pre-ventilación.

RESISTENCIA DEL CÁRTER DEL COMPRESOR
La resistencia del cárter se activa si el compresor está apagado por lo menos desde 30 minutos y si la temperatura de la sonda de descarga es 
inferior a 20°C (con histéresis de 2,0°C). Cuando vuelve a ponerse en marcha el compresor la resistencia del cárter se deshabilita.

PRODUCCIÓN DE AGUA CALIENTE SANITARIA
Para activar la función de agua caliente sanitaria es necesario conectar una sonda a la entrada analógica ST6 que debe colocarse en el interior 
del tanque (los relativos bloques de terminales se indican en el capítulo 5 o en el esquema eléctrico). Una vez posicionada y conectada la sonda 
de temperatura ACS es necesario habilitarla configurando el parámetro H19 = 6. 
La válvula de agua caliente sanitaria debe estar conectada a la salida digital DO6 (ver cap. 5), y el comando relativo debe estar también habilitado 
con el parámetro H84 = 6 (predeterminado).
La función de agua caliente sanitaria (ACS) está regulada mediante el parámetro H10:
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RPM

Tw,out (outlet water temp.)

Tw,out,set

HzMaxReg

OFF 

HzMin 

b05∆T,set + 2°C

• The compressor shutdown is regulated by parameter b05: the compressor shutdown when Tw,out > Tw,out,set + b05.
• The compressor restart when Tw,out < (Tw,out,set - ∆Tset – b25) EXCEPTION: if ∆T,set >  8°C, the compressors restart when the discharge 

probe temperature is lower than the setpoint 10°C: Tw,out < (Tw,out,set - 10°C)

10. FAN
The unit's fan is controlled depending on the operation of the compressor. Ventilation is controlled according to the condensing pressure in 
cooling mode or according to the evaporating pressure in heating mode. Pre-ventilation takes place every time the compressor is switched on 
and off.

11. COMPRESSOR CRANKCASE RESISTENCE
The crankcase resistence is activated if the compressor has been off for at least 30 minutes and if the temperature measured by the discharge 
probe is below 20 °C (with a hysteresis of 2.0 °C). When the compressor restarts, the crankcase resisitence is disabled.

12. ENABLING DOMESTIC HOT WATER PRODUCTION
To enable the production of domestic hot water it is necessary to connect a probe to the analogue input ST6 to be positioned inside the tank (the 
relative terminals are indicated in chapter 5 or on the electrical diagram). Once the DHW temperature probe has been positioned and connected, 
it must be enabled by setting parameter H19 = 6.
The DHW valve must be connected to digital output DO6 (see Chapter 5), and the relative control must also be enabled with parameter H85 = 
6 (default).
The domestic hot water (DHW) function is controlled through parameter H10:

Parameter VALUE Function
H19 6 DHW temperature probe

H85 6 DHW valve control

H10

0 (default) Function disabled

1 Function active in heating and cooling mode.
The remote on/off function does not disable DHW production.

2 Function active in heating and cooling mode.
The remote on/off function disables DHW production.

3 Function active only in heating mode.
The remote on/off function disable DHW production.

4 Function active only in heating mode.
The remote on/off function disable DHW production

5 Function active only in cooling mode.
The remote on/off function not disable DHW production.

6 Function active only in cooling mode.
The remote on/off not disable DHW production 

If the DHW temperature is lower than the DHW set (set to 48°C by default), the machine activates the DHW valve and the compressor is set to 
the maximum frequency, starting the modulation one degree before the set and switching off one degree after the set. Once the set point has 
been reached, the valve returns to rest mode and the compressor starts to regulate normally. Switching from winter operation to domestic hot 
water operation, the compressor does not switch off, while switching from summer operation to domestic hot water operation the compressor 
is switched off to wait for the safety time.

If H10 = 1/2/3, switching the unit off remotely (remote on/off, see paragraph 13.1) does not affect the DHW operation. If H10 =  2/4/6, the re-
mote on/off function disables domestic hot water production and operation of the unit in heating or cooling mode.
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NOTA: lo sbrinamento durante il funzionamento invernale viene effettuato sempre sul lato utenze, mai sul serbatoio dell'ac-
qua sanitaria.

MEMORIZZAZIONE DELLA SONDA IN CALDO
Nel passaggio da impianto ad acqua sanitaria, la sonda di riferimento cambia da “sonda uscita acqua” a “sonda ACS”. Il display a bordo macchina 
mostra la temperatura rilevata dalla sonda posta all’interno del serbatoio sanitario, una volta terminato il ciclo sanitario, il display torna a mo-
strare la temperatura di uscita dell’acqua. In modalità riscaldamento, prima di entrare in sanitario, viene memorizzato l’ultimo valore letto dalla 
sonda di mandata della pampa di calore. Soddisfatta la termoregolazione sanitaria, la temperatura di riferimento lato impianto torna ad essere 
quella precedentemente memorizzata. 
La funzione di memoria si interrompe:

• nel momento in cui la temperatura letta dalla sonda diventa inferiore al valore memorizzato;
• oppure scaduto un tempo pari a b06 secondi (default b06 = 45).

MODO CALDO SU ACCUMULO SANITARIA
Se il parametro H130 = 1, la macchina sfrutta il serbatoio di accumulo del sanitario anche per il riscaldamento lato impianto. In queste condizioni, 
l’uscita della valvola sanitaria è attiva anche durante il funzionamento in caldo. La valvola viene disattivata durante lo sbrinamento e in modalità 
freddo. In questa modalità (H130 = 1) è possibile fare in modo che la resistenza di integrazione sanitaria agisca anche da resistenza integrazione 
lato impianto.

FUNZIONI DA REMOTO
La morsettiera prevede degli ingressi digitali per comandare l’unità tramite un consenso esterno (vedi capitolo "5. RISORSE DI SISTEMA").

ON/OFF
La funzione è abilitata per default su ingresso digitale DI3 (parametro H47 = 2), per attivarla è necessario togliere il ponte elettrico dalla mor-
settiera. Con contatto aperto l’unità sarà in stato di stand-by, in tale stato sul display a bordo macchina compare la scritta E00. Alla chiusura del 
contatto, la macchina esce dallo stand-by ed il circolatore viene attivato per 2 minuti.
La funzione si disabilita reinserendo il ponte elettrico o impostando il parametro H47 = 0.

NOTA: se durante lo sbrinamento interviene il comando off da remoto, l’unità termina lo sbrinamento e poi si posiziona in 
modalità OFF. 

CAMBIO MODO ESTATE/INVERNO
Il controllo offre la possibilità di gestire da remoto la modalità di funzionamento della macchina in riscaldamento o raffrescamento. La funzione 
è impostabile sull’ ingresso digitale DI2 tramite il parametro H46:

Parametro VALORE Funzione

H46
0 (default) Funzioni disabilitata

3 Contatto aperto -> modalità raffrescamento
Contatto chiuso -> modalità riscaldamento

La polarità dell’ingresso digitale DI2 può essere invertita impostando H75 = 2.

CHIAMATA SANITARIA DA INGRESSO DIGITALE
Se è abilitato il funzionamento in sanitario ed è impostato il parametro H53 = 28, in alternativa all’uso della sonda di temperatura ACS (H17 = 0), 
l’attivazione della funzione ACS può essere effettuata tramite la chiusura/apertura dell’ingresso digitale DI7. L’unità si porta in modo sanitario 
quando il contatto si chiude ed esce dalla produzione sanitaria quando il contatto apre. 

NOTA: questa funzione non è attivabile se viene utilizzata la gestione del doppio set-point

Questa funzione è consigliata in caso di utilizzo di due o più pompe di calore in cascata, connesse idronicamente ad uno stesso serbatoio di accu-
mulo per l’acqua sanitaria. In tal caso, l’attivazione della funzione acqua calda sanitaria può essere imposta alla prima macchina tramite la sonda 
ACS del serbatoio, mentre le altre macchine si abilitano automaticamente grazie al consenso dato dall’ingresso digitale.

ATTENZIONE: il setpoint SAN della pompa di calore non è considerato, la gestione di tale setpoint è delegata al progettista, 
che dovrà tener conto della protezione acqua calda sanitaria e della configurazione dell’intero sistema.

SONDA REMOTA IMPIANTO
In alternativa alla funzione PRODUZIONE DI ACQUA CALDA SANITARIA è possibile abilitare una sonda di temperatura dell’impianto, affinché il 
controllo bordo macchina possa processare correttamente la gestione. La sonda remota impianto si attiva impostando il parametro H19 = 41.

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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La fonction d'eau chaude sanitaire (ECS) est contrôlée par le paramètre H10:

Paramètre VALEUR Fonction
H19 6 Sonde de température ECS

H85 6 Vanne eau chaude sanitaire

H10

0 (par défaut) Fonction désactivée

1 Fonction active en modalité chauffage et refroidissement
La fonction on-off à distance ne désactive pas la production ECS

2 Fonction active en modalité chauffage et refroidissement
La fonction on-off à distance désactive la production ECS

3 Fonction active en modalité chauffage
La fonction on-off à distance ne désactive pas la production ECS

4 Fonction active en modalité chauffage
La fonction on-off à distance désactive la production ECS

5 Fonction active en modalité refroidissement
La fonction on-off à distance ne désactive pas la production ECS

6 Fonction active en modalité refroidissement
La fonction on-off à distance désactive la production ECS

Si la température de l'eau sanitaire est inférieure au set eau sanitaire (configuré par défaut à 48°C), la machine active la vanne sanitaire et le 
compresseur est réglé à la fréquence maximale en commençant la modulation un degré avant le set et s'éteignant un degré après le même. Une 
fois le point de consigne atteint, la vanne revient à l'état de repos et le compresseur commence à réguler normalement. En passant du fonc-
tionnement hiver au fonctionnement sanitaire, le compresseur ne s'arrête pas, tandis qu'en passant du fonctionnement été au fonctionnement 
sanitaire, le compresseur s'arrête pour attendre le temps de sécurité.
Si H10 = 1/3/5, l'arrêt à distance de l'unité (on/off à distance, voir paragraphe 13.1) n'affecte pas le fonctionnement sanitaire.
Si H10 = 2/4/6, la fonction on/off à distance désactive la production d'eau chaude sanitaire et le fonctionnement de l’unité en chaud et en froid.

NOTE: le dégivrage pendant le fonctionnement hivernal est toujours effectué côté service, jamais sur le réservoir d’eau sani-
taire.

MÉMORISATION DE LA SONDE EN MODE CHAUFFAGE
Lors du passage de l'installation à eau sanitaire, la sonde de référence passe de «sonde sortie eau» à «sonde ECS». L'écran de la machine indique 
la température détectée par la sonde située à l'intérieur du réservoir sanitaire; une fois le cycle sanitaire terminé, l'écran montre la température 
de sortie de l'eau. En mode chauffage, avant d'entrer en mode sanitaire, la dernière valeur lue par la sonde de refoulement de la pompe à cha-
leur est mémorisée. Lorsque la thermorégulation sanitaire est satisfaite, la température de référence côté installation revient à la température 
précédemment mémorisée.
La fonction de mémoire s’interrompt:

• lorsque la température lue par la sonde devient inférieure à la valeur mémorisée;
• ou un délai de b06 secondes (défaut b06 = 45).

MODE CHAUFFAGE SUR ACCUMULATION SANITAIRE
Si le paramètre H130 = 1, la machine utilise le réservoir de stockage sanitaire également pour le chauffage côté installation. Dans ces conditions, 
la sortie de la vanne sanitaire est active également pendant le fonctionnement en mode chauffage. La vanne est désactivée pendant le dégivrage 
et en mode refroidissement. Dans ce mode (H130 = 1), il est possible de faire en sorte que la résistance d'intégration sanitaire agisse également 
comme résistance d'intégration du côté installation.

FONCTIONS À DISTANCE
Le bornier prévoir des entrées numériques pour commander l’unité par un consensus externe (voir chapitre "5. RESSOURCES DU SYSTÈME").

ON/OFF
La fonction est activée par défaut sur l'entrée numérique DI3 (paramètre H47 = 2), pour l'activer il est nécessaire de retirer le pont électrique du 
bornier. Lorsque le contact est ouvert, l'unité est en mode en veille; dans cet état, le message E00 apparaît sur l'écran de la machine. Lorsque le 
contact est fermé, la machine quitte le stand-by et le circulateur est activé pendant 2 minutes.
La fonction est désactivée en remettant le pont électrique ou en réglant le paramètre H47 = 0.

NOTE: Si la commande est désactivée à distance pendant le dégivrage, l’unité met fin au dégivrage et se positionne en mode 
OFF.

CHANGEMENT MODE ÉTÉ/HIVER
La commande offre la possibilité de gérer à distance le mode de fonctionnement de la machine en mode chauffage ou refroidissement. La fonc-
tion peut être réglée sur l'entrée numérique DI2 via le paramètre H46.

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Parámetro VALOR Función
H19 6 Sonda de temperatura de ACS

H85 6 Válvula de agua caliente sanitaria

H10

0 (predeterminado) Función deshabilitada

1
Función activa en modalidad calefacción y frío

La función on/off a distancia no deshabilita la producción de ACS

2
Función activa en modalidad calefacción y frío

La función on/off a distancia deshabilita la producción de ACS

3
Función activa solo en modalidad calefacción

La función on/off a distancia no deshabilita la producción de ACS

4
Función activa solo en modalidad calefacción

La función on/off a distancia deshabilita la producción de ACS

5 
Función activa solo en modalidad frío

La función on/off  a distancia no deshabilita la producción de ACS

6
Función activa solo en modalidad frío

La función on/off a distancia deshabilita la producción de ACS

Si la temperatura del agua sanitaria es inferior al punto de consigna del agua sanitaria (configurado a 48°C predeterminado), la máquina activa la 
válvula sanitaria y el compresor se coloca a la máxima frecuencia comenzando la modulación un grado anterior del punto de consigna y apagán-
dose a un grado posterior del mismo. Una vez alcanzado el punto de consigna configurado, la válvula vuelve a la condición de reposo y el com-
presor comienza a regular normalmente. Pasando de funcionamiento invernal a funcionamiento sanitario el compresor no se apaga, mientras 
que en el paso de funcionamiento modo verano a agua sanitaria, el compresor se apaga para esperar el tiempo de seguridad.
Si H10 = 1/3/5, el apagado de la unidad a distancia (on/off remoto, véase el aparado 13.1) no influye en el funcionamiento sanitario.
Si H10 = 2/4/6, la función on-off a distancia deshabilita la producción de agua caliente sanitaria y el funcionamiento de la unidad en calefacción 
o frío.

NOTA: El desescarche durante el funcionamiento invernal se efectúa siempre en el lado usuario, nunca en el depósito de 
agua sanitaria.

MEMORIZACIÓN DE LA SONDA EN CALEFACCIÓN
En el cambio de instalación a agua sanitaria, la sonda de referencia cambia de "sonda de salida de agua" a "sonda ACS". La pantalla de la máquina 
muestra la temperatura detectada por la sonda situada en el interior del tanque sanitario, una vez terminado el ciclo sanitario, la pantalla vuelve 
a mostrar la temperatura de salida del agua.  En modo calefacción, antes de entrar en modo sanitario se memoriza el último valor leído por la 
sonda de entrada de la bomba de calor. Satisface la termorregulación sanitaria, la temperatura de referencia lado instalación vuelve a ser aquella 
previamente memorizada.
La función de memoria se interrumpe:

• en el momento que la temperatura leída por la sonda es más baja que el valor memorizado;
• o vencido un tiempo de b06 segundos (predeterminado b06 = 45).

MODO CALEFACCIÓN EN ACUMULACIÓN SANITARIA
Si el parámetro es H130 = 1, la maquina explota el tanque de acumulación del sanitario también para el calentamiento lado instalación. IEn 
estas condiciones, la salida de la válvula modo sanitario se activa también durante el funcionamiento en calefacción. Durante el desescarche 
y en modo frío la válvula se desactiva. En esta modalidad (H130 = 1) la resistencia de integración sanitaria actué también como resistencia de 
integración lado instalación.

FUNCIONES A DISTANCIA
El bloque de terminales prevé las entradas digitales para accionar la unidad mediante una habilitación externa (véase el capítulo "5. RECURSOS 
DEL SISTEMA").

ON/OFF
La función está habilitada por defecto en la entrada digital ID 3 (parámetro H47 = 2), para activarla es necesario retirar el puente elétrico del 
bloque de terminales. Con el contacto abierto, la unidad está en estado de stand-by, en dicho estado en la pantalla del control a bordo máquina 
aparece E00. Al cierre del contacto, la máquina sale del modo Standby y el circulador se activa durante 2 minutos.
La función se desactiva volviendo a conectar el puente eléctrico o ajustando el parámetro H47 = 0.

NOTA: si durante el desescarche interviene el off a distancia, el desescarche y después se coloca en modalidad OFF.

CAMBIO MODO VERANO/INVIERNO
El control ofrece la posibilidad de gestionar a distancia el modo de funcionamiento de la máquina en modo calefacción o frío. La función se puede 
ajustar en la entrada digital DI2 a través del parámetro H46:
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NOTE: defrosting during winter operation is always performed on the user side, never on the domestic hot water tank.

12.2.1 MEMORISING THE PROBE IN HEATING MODE
When switching from the system to DHW, the reference probe changes from "water outlet probe" to "DHW probe". The display on the machine 
shows the temperature read by the probe located inside the DHW tank; once the DHW cycle is over, the display returns to show the water outlet 
temperature. In heating mode, before entering DHW mode, the last value read by the flow probe of the heat pump is memorised. Once the DHW 
temperature control is satisfied, the reference temperature on the system side returns to the previously memorised one.
The memory function is interrupted:

• when the temperature read by the probe becomes lower than the stored value;
• or a time equal to b06 seconds has elapsed (default b06 = 45).

12.2.2 HEATING MODE ON DHW STORAGE TANK
If parameter H130 = 1, the machine also uses the DHW storage tank for heating on the system side. Under these conditions, the DHW valve 
output is also active during hot operation. The valve is deactivated during defrosting and in cold mode. In this mode (H130 = 1) it is possible to 
make the domestic hot water integration resistor also act as integration resistor on the system side.le to make the DHW integration resistor also 
act as an integration resistor on the plant side.

13. REMOTE FUNCTION
The terminal block has digital inputs to control the unit via an external consent (see chapter "5. SYSTEM RESOURCES").

13.1 ON/OFF
The function is enabled by default on digital input DI3 (parameter H47 = 2), to activate it, the electrical bridge must be removed from the terminal 
block. With the contact open, the unit will be in stand-by mode, in this state the message E00 will appear on the display on the machine. When 
the contact is closed, the machine comes out of stand-by and the circulator is activated for 2 minutes.
The function is disabled by reinserting the electrical bridge or setting parameter H47 = 0.

NOTE: If the remote off command is activated during defrosting, the unit finishes defrosting and then switches to OFF mode.

13.2 SUMMER/WINTER MODE CHANGE
The control offers the possibility to remotely manage the operating mode of the machine in heating and cooling mode. The function can be set 
on digital input is settable D12 via parameter H46:

Parameter VALUE Function

H46
0 (default) Function disabled

3 Open contact -> cooling mode
Closed contact -> heating mode

The polarity of the digital input DI2 can be reversed by setting H75 = 2.

13.3 DHW CALL DROM DIGITAL INPUT
If DHW operation is enabled and parameter H53 = 28, is set, as an alternative to using the DHW temperature probe (H17 = 0), the DHW function 
can be activated by closing/opening digital input DI7. The unit goes into DHW mode when the contact closes and exits DHW production when 
the contact opens.

NOTE: this function is not activated if the double set-point management is used.

This function is recommended when using two or more heat pumps in cascade, hydronically connected to the same domestic hot water storage 
tank. In this case, the activation of the domestic hot water function can be set on the first machine via the DHW probe of the tank, while the 
other machines are automatically enabled thanks to the consent given by the digital input.

CAUTION: The SAN setpoint of the heat pump is not considered; management of this setpoint is delegated to the designer, 
who must take into account the DHW protection and the configuration of the entire system.
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La sonda remota impianto termoregola la pompa di calore solo durante la fase di avviamento del compressore, lo spegnimento è gestito dalla 
sonda presente sulla mandata della pompa di calore. 
In modalità riscaldamento la chiamata è attiva se si verificano le seguenti condizioni:

• Temperatura della sonda di mandata < Hea – 2°C;
• Temperatura della sonda remota impianto < Hea – b22 (default b22 = 5,0°C).

In modalità raffrescamento la chiamata è attiva se si verificano le seguenti condizioni:
• Temperatura della sonda di mandata > Coo + 2°C;
• Temperatura della sonda remota impianto > Coo + b22 (default b22 = 5,0°C).

CICLO DI SBRINAMENTO
Il ciclo di sbrinamento è una funzione attiva solo in modalità pompa di calore e viene utilizzata per impedire la formazione di ghiaccio sulla su-
perficie della batteria alettata. La formazione di ghiaccio sull’evaporatore, che si presenta più frequentemente per temperature dell’ambiente 
esterno molto basse, oltre a ridurre notevolmente il rendimento termodinamico della macchina, porta al rischio di danneggiamenti della mac-
china stessa.

NOTA: se durante lo sbrinamento interviene il comando off da remoto, l’unità termina lo sbrinamento e poi si posiziona in 
modalità OFF.

FUNZIONALITÀ HZ MINIMI
Configurando il parametro L02=1 e L03≠0 si riducono gli Hz di funzionamento nominali del compressore.

Parametro VALORE Funzione

L02
0 Funzione non attiva
1 Abilitazione Hz minimi

L03

0 Funzione non attiva
1 Funzione attiva solo in freddo
2 Funzione attiva solo in caldo
3 Funzione attiva solo in sanitario
4 Funzione attiva in freddo e sanitario
5 Funzione attiva in caldo e sanitario
6 Funzione attiva in freddo e in caldo
7 Funzione attiva sempre

Con funzione attiva la resa e la potenza dell’unità sono limitate, per informazioni aggiuntive visionare il manuale utente installatore.

FUNZIONALITA' HZ MASSIMI
Attivando la funzione,la potenza dell’unità sono aumentate, per informazioni contattare la sede.
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Paramètre VALEUR Fonction

H46
0 (par défaut) Fonctions désactivées

3 Contact ouvert -> mode refroidissement
Contact fermé -> mode chauffage

La polarité de l'entrée numérique DI2 peut être inversée en réglant H75 = 2.

APPEL SANITAIRE PAR ENTRÉE NUMÉRIQUE
Si le fonctionnement en sanitaire est activé et le paramètre H51 = 28 est configuré , en alternative à l'utilisation de la sonde de température ECS 
(H17 = 0), l'activation de la fonction ECS peut être effectuée par fermeture/ouverture de l’entrée numérique DI7. L'unité passe en mode sanitaire 
lorsque le contact se ferme et quitte la production sanitaire lorsque le contact s'ouvre.

NOTE: cette fonction ne peut pas être activée si la gestion du double point de consigne est utilisée.

Cette fonction est recommandée pour l'utilisation de deux ou plusieurs pompes à chaleur en cascade connectées hydroniquement au même 
réservoir de accumulation d'eau sanitaire. Dans ce cas, l'activation de la fonction ECS peut être réglée sur la première machine par la sonde ECS 
du réservoir, tandis que les autres machines sont automatiquement activées à cause de consentement donné par l'entrée numérique.

NOTE: le point de consigne SAN de la pompe à chaleur n'est pas considéré, la gestion de cette point de consigne est déléguée 
au concepteur, qui devra prendre en compte la protection de l'eau chaude sanitaire et la configuration de l'ensemble du 
système.

SONDE À DISTANCE INSTALLATION
Autrement à la fonction PRODUCTION D’EAU CHAUDE SANITAIRE, il peut être nécessaire d'activer une sonde de température de l'installation 
afin que le contrôle à bord de la machine puisse traiter correctement la gestion. La sonde à distance de l’installation est activée en réglant le 
paramètre H19 = 41.
La sonde à distance de l'installation thermorégule la pompe à chaleur uniquement pendant la phase de démarrage du compresseur, l'arrêt est 
géré par la sonde présente sur le refoulement de la pompe à chaleur.
En mode chauffage, l'appel est actif si les conditions suivantes sont remplies:

• Température de la sonde de refoulement < Hea – 2°C;
• Température de la sonde à distance de l'installation < Hea – b22 (par défaut b22 = 5,0°C).

En mode refroidissement, l'appel est actif si les conditions suivantes sont remplies:
• Température de la sonde de refoulement > Coo + 2°C;
• Température de la sonde à distance de l’installation > Coo + b22 ( par défaut b22 = 5,0°C).

CYCLE DE DÉGIVRAGE
Le cycle de dégivrage n'est actif qu'en mode pompe à chaleur et sert à prévenir la formation de glace à la surface de la batterie à ailettes. La 
formation de glace sur l'évaporateur, qui se produit plus fréquemment en cas de températures extérieures très basses, en plus de réduire consi-
dérablement les performances thermodynamiques de la machine, entraîne un risque d'endommagement de celle-ci.

NOTE: si la commande est désactivée à distance pendant le dégivrage, l’unité met fin au dégivrage et se positionne en mode 
OFF.

FONCTIONNALITÉ HZ MINIMALE
En configurant le paramètre L02=1 et L03≠0 on réduit les Hz de fonctionnement nominal du compresseur.

Paramètre VALEUR Fonction

L02
0 Fonction non active
1 Activation Hz minimum

L03

0 Fonction non active
1 Fonction active uniquement à froid
2 Fonction active uniquement au chaud
3 Fonction active uniquement en sanitaire
4 Fonction active en mode froid et sanitaire
5 Fonction active en mode chaud et sanitaire
6 Fonction active en mode froid et chaud
7 Fonction toujours active
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Parámetro VALOR Función

H46
0 (predeterminado) Función deshabilitada

3 Contacto abierto -> modo frío
Contacto cerrado -> modo calefacción

La polaridad de la entrada digital DI2 puede invertirse ajustando H75 = 2.

LLAMADA SANITARIA DESDE ENTRADA DIGITAL
Si está habilitado el funcionamiento en sanitario y el parámetro H51 = 28, alternativamente al uso de la sonda de temperatura ACS (H17 = 0), 
la activación de la función de ACS puede ser realizado a través del cierre o apertura de una entrada digital DI7. El sistema se coloca en modo 
sanitario cuando la entrada digital se cierra y sale de la producción sanitaria cuando la entrada digital se abre.

NOTA: esta función no puede activarse si se utiliza la gestión de doble punto de consigna.

Esta función es recomendada en caso de utilización de dos o más bombas de calor en cascada conectadas de modo hidrónico a un mismo tan-
que de acumulación para el agua sanitaria. Así la activación de la función de agua caliente sanitaria es configurada por la sonda ACS del tanque 
conectada a la primera máquina, mientras que las otras máquinas se habilitan automáticamente por el consenso de la entrada digital.

ATENCIÓN: El punto de consigna SAN de la bomba de calor no es considerado, la gestión de este punto de consigna corres-
ponde al diseñador, que deberá tener en cuenta la protección de agua caliente sanitaria y de la configuración de todo el 
sistema.

SONDA REMOTA DE LA INSTALACIÓN
Alternativamente a la función PRODUCCIÓN DE  AGUA CALIENTE SANITARIA es posible habilitar una sonda de temperatura de la instalación, para 
que el control del borde máquina pueda procesar correctamente la gestión. La sonda remota de la instalación se activa ajustando el parámetro 
H19 = 41.
La sonda remota instalación regula térmicamente la bomba de calor sólo durante la fase de arranque del compresor, el apagado es gestionado 
por la sonda presente en la entrada de la bomba de calor.
En el modo de calefacción, la llamada se activa si se cumplen las siguientes condiciones:

• Temperatura de la sonda de descarga < Hea – 2°C;
• Temperatura de la sonda remota del sistema < Hea – b22 (predeterminado b22 = 5,0°C).

En el modo frío, la llamada se activa si se cumplen las siguientes condiciones:

• Temperatura de la sonda de descarga > Coo + 2°C;
• Temperatura de la sonda remota del sistema > Coo + b22 (predeterminado b22 = 5,0°C).

CICLO DE DESESCARCHE
El ciclo de desescarche es una función que está activa sólo en modo bomba de calor y se utiliza para impedir la formación de hielo sobre la super-
ficie de la batería con aletas. La formación de hielo sobre el evaporador, que se presenta más frecuentemente para temperaturas del ambiente 
externo muy bajas, además de reducir considerablemente el rendimiento termodinámico de la máquina, puede provocar el riesgo de daños en 
la máquina.

NOTA: Si durante el desescarche interviene el mando off a distancia, la unidad termina el desescarche y después se coloca en 
modalidad OFF a distancia.

FUNZIONALIDAD HZ MÍNIMOS
Al configurar el parámetro L02=1 y L03≠0 se reducen los Hz de funcionamiento nominal del compresor.

Paámetro VALOR Función

L02
0 Función no activa
1 Habilitación de los Hz mínimos
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13.4 SYSTEM WATER REMOTE PROBE
As an alternative to the HOT SANITARY WATER PRODUCTION function, it is possible to enable a temperature probe of the system, so that the 
on-board control can process the management correctly. The system remote probe is activated by setting parameter H19 = 41.
The system remote probe thermoregulates the heat pump only during the compressor start-up phase, the switch-off is managed by the probe 
on the heat pump delivery.
In heating mode, the call is active if the following conditions are verified:

• Flow probe temperature < Hea – 2°C;
• Temperature of the system remote probe < Hea – b22 (default b22 = 5,0°C).

In cooling mode the call is active if the following conditions occur:
• Flow probe temperature > Coo + 2°C;
• Temperature of the system remote probe > Coo + b22 (default b22 = 5,0°C).

14. DEFROSTING CYCLE
The defrost cycle is a function active only in heat pump mode and is used to prevent the formation of ice on the surface of the finned coil. The 
formation of ice on the evaporator, which occurs more frequently at very low external ambient temperatures, not only considerably reduces the 
thermodynamic efficiency of the machine, but also leads to the risk of damage to the machine itself.

NOTE: if the remote off command is activated during defrosting, the unit finishes defrosting and then switches to OFF mode.

15. MINIMUM HZ FUNCTIONS
Configuring parameter L02=1 and L03≠0 reduces the nominal operating Hz of the compressor.

Parameter VALUE Function

L02
0 Function not active
1 Enable Hz minimum

L03

0 Function not active
1 Function active only in cooling mode
2 Function active only in heating mode
3 Function active only in sanitary mode
4 Function active in cooling and sanitary mode
5 Function active in heating and sanitary mode
6 Function in cooling and heating model
7 Function always active

With the function active, the output and power of the unit are limited, for additional information see the installer user manual.

16. MAXIMUM HZ FUNCTIONS
When the function is activated, the power of the unit is increased, for information contact the company.
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LOGICHE ATTIVABILI CON MODULO GI - GESTIONE IMPIANTO (ACCESSORIO)
Se presente il kit Gestione Impianto (opzionale), è situato all’interno del quadro elettrico un secondo controllo che funge da modulo di espan-
sione delle risorse I/O. Con questo secondo controllo è pertanto possibile aumentare il numero di logiche gestibili dal controllo principale; in 
particolare queste logiche sono adibite alla gestione dell’impianto e sono di seguito riportate:

RISORSE DI SISTEMA
Di seguito sono elencati gli ingressi e le uscite (I/O) impostabili per attivare le funzio-
ni del controllo. Per configurare gli I/O accedere con password manutentore ai parametri di configurazione:  
PRG -> PSS -> PRG -> (inserire password installatore) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Risorsa Parametro Morsettiera
Configurazione di fabbrica

DescrizioneValore 
default Funzione

ID8E H60 XCE 2.1 /2.2 0 Non Impostato Ingresso digitale libero da tensione.
ID9E H63 XCE 4.1 /4.2 0 Non Impostato Ingresso digitale libero da tensione.

D01E H86 XPE-1.1/1.2 48 Segnalazione funzionamento 
compressore Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D02E H87 XPE-2.1/2.2 24 Segnalazione allarme Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D03E H88 XPE-3.1/3.2 21 *Segnalazione sbrinamento in 
corso Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D04E H89 XPE-4.1/4.2 31 *Segnalazione stagione impianto Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D05E H90 XPE-5.1/5.2 25 Doppio set point / Valvola 3 vie 
per pannelli radianti Uscita in tensione 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

Per una descrizione dettagliata della morsettiera consultare il manuale utente – installatore.
(*) solo per le unità a pompa di calore

DOPPIO SET POINT
Questa funzione introduce un secondo setpoint di lavoro lato impianto, sia in modalità freddo, caldo e sanitario.
La morsettiera utente permette di collegare un consenso per il passaggio dal primo al secondo set-point e configurarlo all’ingresso digitale DI9 
con il parametro H60 = 26. La valvola viene invece collegata in morsettiera all’uscita digitale DO5E ed è configurata tramite il parametro H90.

Parametro VALORE Funzione

H60 26 Chiamata secondo set-point

H90 25 Valvola 3 vie per pannelli radianti

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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Avec la fonction active le rendement et la puissance de l’unité sont limités, pour plus d’informations voir le manuel de l’utilisateur installateur.

FONCTIONNALITÉ HZ MAXIMUM
En activant la fonction, la puissance de l’unité est augmentée, pour plus d’informations contacter le siège.

ACCESSOIRE KA2 - GESTION DE LA RÉSISTANCE DE RÉSERVOIR
À l’intérieur du réservoir se trouve une résistance blindée avec contrôle et sonde pour l’allumage et l’extinction.
La résistance a pour but d’éviter que la température de l’eau à l’intérieur du réservoir ne s’abaisse excessivement.
La résistance est activée lorsque la sonde à l’intérieur du réservoir descend en dessous de 4°C et reste active jusqu’à ce qu’elle atteigne 8°C.
En fonction de la version de l’unité et du fluide vecteur, régler par le contrôle présent sur la résistance les valeurs de température pour l’allumage 
et l’extinction.
Régler les paramètres SEt1 et SEt2:

Appuyez sur le bouton "set" 1 fois.
Utilisez les flèches pour faire défiler les différents paramètres (dans ce cas, ils ne sont que 2, affichées en orange).
Une fois que vous aurez sélectionné le paramètre désiré presser la touche set, le paramètre va commencer à clignoter.
Utilisez les flèches pour modifier la valeur (affichée en vert).
Une fois la valeur choisie, appuyez sur set pour confirmer, le paramètre cessera de clignoter et la nouvelle valeur sera alors réglée.
Appuyez sur le bouton fnc pour revenir dans le menu initial. (Vous pouvez également attendre, l’appareil retournera automatiquement au 

menu initial après quelques secondes).

Pour définir tous les autres paramètres:

Maintenez appuyé le bouton set pendant 5 secondes.
Utilisez la même méthode que ci-dessus pour définir les autres paramètres.

Remarque: chaque fois que vous finissez de modifier des paramètres d’arrêt et de rallumer l’appareil pour s’assurer que les données sont cor-
rectement sauvegardées.

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Paámetro VALOR Función

L03

0 Función no activa
1 Función activa sólo en modo frío
2 Función activa sólo en modo calefacción
3 Función activa sólo en sanitario
4 Función activa en modo frío y sanitario
5 Función activa en modo calefacción y sanitario
6 Función activa en modo frío y calefacción
7 Función siempre activa

Cuando la función está activa, el rendimiento y la potencia de la unidad están limitadas; para más información, consulte el manual usuario - ins-
talador.

FUNZIONALIDAD HZ MÁXIMOS
Al activar la función, la potencia de la unidad se incrementa, para información contacte con la sede.

ACCESORIO KA2 -GESTIÓN RESISTENCIA TANQUE
Dentro el tanque hay una resistencia acorazada dotada de control y sonda para el encendido y el apagado.
La resistencia tiene el propósito de evitar que la temperatura del agua en el interior del tanque baje excesivamente.
La resistencia se activa cuando la sonda interna al tanque desciende por debajo de 4°C y permanece activa hasta el logro de 8°C.
En base a la versión de la unidad y al fluido vector, configurar desde el control presente sobre la resistencia los valores de temperatura para el 
encendido y el apagado.
Configurar los parámetros SEt1 y SEt2:

Pulsar el botón “set” 1 vez.
Utilizar las flechas para deslizar los diferentes parámetros (en este caso son solo 2, mostrados en naranja).
Una vez seleccionado el parámetro deseado pulsar la tecla set, el parámetro empieza a destellar.
Utilizar las flechas para modificar el valor (mostrados en verde).
Una vez escogido el valor pulsar set para confirmar, el parámetro deja de destellar y a continuación el nuevo valor será configurado.
Pulsar el botón fnc para volver al menú inicial. (También se puede esperar, el dispositivo regresa automáticamente al menú inicial después 

unos segundos).

Para progamar todos los otros parámetros:

Mantenga pulsado el botón set por 5 segundos.
Utilice el mismo método ilustrado anteriormente para programar los otros parámetros.

N.B. Cada vez que termine modificar los parámetros apagar y volver a encender el dispositivo para asegurarse el correcto salvamento de los 
datos.
Confiugración de fábrica, agua pura. Resistencia activa a +4°C. Resistencia apagada a +8°C.

Parámetro VALOR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 1.0
SEt2 8.0

Glicol 10%. Resistencia activa a +1°C. Resistencia apagada a +5°C.

Parámetro VALOR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 0.1

Glicol 20% Resistencia activa a -4°C. Resistencia apagada a 0°C.

Parámetro VALOR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 0.1
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17. LOGICS THAT CAN BE ACTIVATED WITH GI MODULE - SYSTEM MANAGEMENT (ACCES-
SORY)
If the System Management kit (optional) is present, a second control is located inside the electrical panel that acts as an I/O resource expansion 
module. With this second control it is possible to increase the number of logics that can be managed by the main control; in particular, these 
logics are used for system management and are listed below:

18. SYSTEM RESOURCES
The inputs and outputs (I/O) that can be set to activate the control functions are listed below. To configure the I/O, use the installer password to 
access the configuration parameters: PRG -> PSS -> PRG -> (enter installer password) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Resource Parameter Terminal block
Factory configuration

DescriptionDefault 
value Function

ID8E H60 XCE 2.1 /2.2 0 Not set Voltage free digital input.
ID9E H63 XCE 4.1 /4.2 0 Not set Voltage free digital input.
D01E H86 XPE-1.1/1.2 48 Compressor operation indication Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)
D02E H87 XPE-2.1/2.2 24 Alarm signalling Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)
D03E H88 XPE-3.1/3.2 21 *Defrost signal in progress Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)
D04E H89 XPE-4.1/4.2 31 *Sistem season indication Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D05E H90 XPE-5.1/5.2 25 Double setpoint / 3-way valve for 
radiant panels Voltage output 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

For a detailed description of the terminal block, please refer to the user/installer manual.
(*) only for heat pump units

19. DOUBLE SET-POINT
This function introduces a second working set-point on the plant side, both in cooling, heating and sanitary mode.
The user terminal board allows a consent to be connected to switch from the first to the second set-point and configured at digital input DI9 with 
parameter H60 = 26. The valve,on the other hand, is connected in the terminal board to digital output DO5E and is configured via parameter H90.

Parameter VALUE Function

H60 26 Call for second set-point

H90 25 3-way valve for radiant panels
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Parametro VALORE Funzione

H129

0 Funzioni disabilitata
1 Funzione configurata ma non attiva
2 Abilitata solo in modalità raffrescamento
3 Abilitata solo in modalità riscaldamento
4 Abilitata in raffrescamento e riscaldamento

VENTILAZIONE SILENZIATA
Configurando un ingresso digitale DI9E con il parametro H63=25 è possibile gestire la funzione di gestione silenziata della ventilazione.

Parametro VALORE Funzione

H63
0 (default) Funzione disabilitata

25 Contatto aperto -> modalità standard
Contatto chiuso -> modalità silenziata

Con funzione attiva la rumorosità, la resa e la potenza dell’unità sono limitate, per informazioni aggiuntive visionare il manuale utente installa-
tore.

RESISTENZE AUSILIARIE
In alternativa alle funzioni di segnalazione allarme/ blocco e sbrinamento è possibile attivare organi di integrazione.
In alcune soluzioni impiantistiche può rendersi necessario l’utilizzo di una resistenza di integrazione per l’impianto e/o per il sanitario. Si tratta di 
una risorsa aggiuntiva per il riscaldamento nel caso il compressore non ce la faccia a soddisfare il set in un tempo ragionevole. Il regolatore delle 
resistenze funziona solo in modalità riscaldamento e se r10 = 1.
Per definire la modalità di intervento delle resistenze d’integrazione si deve impostare il parametro r24:

• r24 = 0 per resistenze di integrazione non utilizzate;
• r24 = 1 per utilizzo resistenza di integrazione impianto;
• r24 = 2 per utilizzo resistenza integrazione sanitario;
• r24 = 3 per utilizzo sia di resistenza integrazione impianto sia di resistenza integrazione sanitario.

RESISTENZA IMPIANTO
La resistenza impianto va collegata all’uscita digitale DO2E ed è configurabile impostando il parametro H87 = 22.
Se la temperatura di regolazione rimane inferiore al set-point acqua in caldo Hea – r11 (°C) per un tempo pari a r12 la resistenza di integrazione 
è attivata a seconda del funzionamento della macchina nelle fasce congiunte o in sostituzione.
La resistenza viene attivata anche se la temperatura di regolazione rimane inferiore al set-point acqua Hea – r11 (°C) e la macchina si trova in 
blocco per l’intervento di un allarme. Essa si spegne quando la macchina esce dal blocco-allarme.
Impostando r21 = 1, durante il ciclo di sbrinamento, se richiesto (temperatura inferiore a Hea – r11), la resistenza impianto si attiva senza atten-
dere il tempo definito da r12.
La resistenza si spegne quando è raggiunto il set-point impostato (tenendo conto anche di un eventuale offset impostato con i parametri r29 o 
r30).

Parametro VALORE Funzione
H87 22 Resistenza di integrazione impianto
r10 1 Abilitazione resistenze impianto
r11 5 (default) Delta resistenze in integrazione impianto (in decimi di °C)
r12 10 (default) Ritardo attivazione integrazione impianto (in minuti)
r21 1 Abilitazione resistenze durante sbrinamento
r24 1/3 Tipo di utilizzo resistenze

RESISTENZA SANITARIA
Questa funzione è attivabile in alternativa alla resistenza di integrazione impianto. La resistenza sanitaria va collegata all’uscita digitale DO3E ed 
è configurabile impostando il parametro H88 = 26, inoltre deve essere attiva la funzione acqua calda sanitaria.
La resistenza viene attivata se la produzione di acqua calda sanitaria perdura per un tempo superiore a r16 (minuti) o se la macchina si porta in 
blocco per l’intervento di un allarme. Essa si spegne quando la macchina finisce la produzione sanitaria (tenendo conto anche di un eventuale 
offset sul set-point impostato con il parametro r31).

Parametro VALORE Funzione
H88 26 Resistenza di integrazione sanitario
r15 1 Abilitazione resistenze sanitario

r16 10 (default) Ritardo attivazione integrazione sanitaria (in minuti)

r24 2/3 Tipo di utilizzo resistenze

UNICA RESISTENZA INTEGRAZIONE IMPIANTO/SANITARIA
Configurando la resistenza sanitaria è possibile utilizzarla anche come resistenza impianto, ponendo il parametro r15 = 2 e r24 = 3.
In questo modo, in caso di richiesta di integrazione impianto viene attivata la resistenza dichiarata come integrazione sanitaria, permettendo così 
di avere una unica resistenza di integrazione per impianto, sanitario e sbrinamento.
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Organisation d’usine, eau pure. Résistance active à +4°C. Résistance éteinte à +8°C.

Paramètre VALEUR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 1.0
SEt2 8.0

Glycol 10%. Résistance active à +1°C. Résistance éteinte à +5°C.

Paramètre VALEUR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 0.1

Glycol 20% Résistance active à -4°C. Résistance éteinte à 0°C.

Paramètre VALEUR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 0.1

Glycol 30%. Résistance active à -8°C. Résistance éteinte à -4°C.

Paramètre VALEUR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 -4.0

LOGIQUES ACTIVABLES PAR MODULE GI - GESTION DE L’INSTALLATION (ACCESSOIRE)
Si le kit Gestion Installation (optionnel) est présent, un deuxième contrôle est situé à l’intérieur du tableau électrique qui sert de module d’ex-
pansion des ressources I/O. Avec ce second contrôle, il est donc possible d’augmenter le nombre de logiques gérables par le contrôle principal; 
En particulier, ces logiques sont utilisées pour la gestion de l’installation et sont indiquées ci-dessous.

RESSOURCES DU SYSTÈME
Voici les entrées et les sorties (I/O) que vous pouvez configurer pour activer les fonctions de contrôle. Pour confi-
gurer les I/O se connecter avec un mot de passe technicien de maintenace aux paramètres de configuration:  
PRG -> PSS -> PRG -> (entrer le mot de passe de l’installateur) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Ressource Paramètre Bornier

Configuration d'usine

DescriptionValeur 
par 

défaut
Fonction

DI6E H60 XCE 2.1 /2.2 0 Non défini Entrée numérique sans tension
DI9E H63 XCE 4.1 /4.2 0 Non défini Entrée numérique sans tension

D01E H86 XPE-1.1/1.2 48 Signal de fonctionnement du 
compresseur Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D02E H87 XPE-2.1/2.2 24 Signal d’alarme Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D03E H88 XPE-3.1/3.2 21 *Signalisation de dégivrage en 
cours Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D04E H89 XPE-4.1/4.2 31 *Signalisation saison installation Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)
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Glicol 30%. Resistencia activa a -8°C. Resistencia apagada a -4°C.

Parámetro VALOR
HC1 H
HC2 H
dF1 0.1
dF2 4.0
SEt1 -7.0
SEt2 -4.0

LÓGICAS ACTIVABLES CON MÓDULO GI - GESTION INSTALACIÓN (ACCESORIO)
Si presente el kit Gestion Instalación (opcional), está colocado en el interior del cuadro eléctrico y es un segundo control que sirve de módulo de 
expansión de los  recursos I/O. Con este segundo control se puede aumentar el número de lógicas manejables del control principal; en particular 
estas logicas son destinadas a la gestion de la instalación y se ilustran a continuación:

RECURSOS DEL SISTEMA
A continuación se enumeran las entradas y las salidas (I/O) ajustables para activar las funciones de con-
trol. Para configurar los I/O acceder con contraseña del mantenedor a los parámetros de configuración:  
PRG -> PSS -> PRG -> (insertar contraseña instalador) -> PRG -> PAr -> PRG -> CnF.

Recurso Parámetro Bloque de 
terminales

Configuración de fábrica

Descripción
Valore 
prede-

termina-
do

Función

DI6E H60 XCE 2.1 /2.2 0 No Configurado Entrada digital libre de tensión.
DI9E H63 XCE 4.1 /4.2 0 No Configurado Entrada digital libre de tensión.

D01E H86 XPE-1.1/1.2 48 Señalización funcionamiento 
compresor Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D02E H87 XPE-2.1/2.2 24 Señalización alarma Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D03E H88 XPE-3.1/3.2 21 *Señalización desescarche en 
curso Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D04E H89 XPE-4.1/4.2 31 *Señalización temporada insta-
lación Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

D05E H90 XPE-5.1/5.2 25 Doble punto de consigna / Válvu-
la 3 vías para paneles radiantes Salida en tensión 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

Para una descripción detallada del bloque de terminales véase el manual usuario - instalador.
(*) sólo para las unidades a bomba de calor

DOBLE PUNTO DE CONSIGNA
Esta función introduce un segundo punto de consigna de trabajo lado instalación tanto en modo frío como en modo calefacción.
El bloque de terminales usuario permite conectar un consenso para la transmisión desde el primero hasta el segundo punto de consigna y con-
figurarlo en la entrada digital DI9 con el parámetro H60 = 26. En cambio, la válvula se colega en el bloque de terminales en la salida digital DO5E 
y está configurada a través del parámetro H90.

Parámetro VALOR Función

H60 26 Llamada segundo punto de consigna

H90 25 Válvula 3 vías para paneles radiantes

H129

0 Función deshabilitada
1 Función configurada pero no activa
2 Habilitada sólo en modo frío
3 Habilitada sólo en modo calefacción
4 Habilitada en modo frío y calefacción

VENTILACIÓN SILENCIADA
Configurando una entrada digital DI9E con el parámetro H63=25 se puede gestir la función de gestion silenciada de la ventilación.
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Parameter VALUE Function

H129

0 Function disabled
1 Function configured but not active
2 Enabled only in cooling mode
3 Enabled only in heating mode
4 Enabled in cooling and heating mode

19.1 SILENCED VENTILATION
Configuring a digital input DI9E with parameter H63=25 it is possible to manage the function of silent ventilation management.

Parameter VALUE Function

H63
0 (default) Function disbled

25 Open contact -> standard mode
Close contact -> silenced mode

With the function active, the noise, output and power of the unit are limited, for additional information see the installer user manual.

20. AUXILIARY RESISTANCES
As an alternative to the alarm/block and defrost functions, it is possible to activate integration devices.
In some system solutions, it may be necessary to use an integration resistor for the system and/or the domestic hot water system. This is an 
additional resource for heating in case the compressor cannot meet the set in a reasonable time. The resistor controller only operates in heating 
mode and if r10 = 1.
To define how the integration resistors are to be activated, parameter r24 must be set:

• r24 = 0 for integration resisitors not used;
• r24 = 1 for use of system integration resisitor;
• r24 = 2 for use of sanitary integration resisitance;
• r24 = 3 for use of both the system integration resistor and the sanitary integration resistor.

20.1 SYSTEM RESISTENCE
The system resistance must be connected to the digital output DO2E and can be configured by setting parameter H87 = 22.
If the regulation temperature remains lower than the hot water set-point Hea – r11 (°C) the integration resistor is activated according to the 
operation of the machine in the combined or replacement bands.
The resistor is also activated if the control temperature remains below the water set-point Hea – r11 (°C) and the machine is in lockout due to 
the intervention of an alarm. It switches off when the machine exits the alarm block.
Setting r21 = 1, during the defrost cycle, if required (temperature lower than Hea - r11), the system resistor is activated without waiting for the 
time defined by r12.
The resistor switches off when the set-point is reached (also taking into account any offset set with parameters r29 or r30).

Parameter VALUE Function
H87 22 System integration resistance
r10 1 Enabling of system resistors
r11 5 (default) Delta resistances in system integration (in tenths of °C)
r12 10 (default) System integration activation delay (in minutes)
r21 1 Enabling resistors during defrosting
r24 1/3 Type of use resistors

20.2 SANITARY RESISTANCE
This function can be activated as an alternative to the system integration resistance. The DHW resistance must be connected to digital output 
DO3 and can be configured by setting parameter H88 = 26, in addition the DHW function must be active.
The resistance is activated if the production of domestic hot water lasts longer than r16 (minutes) or if the machine goes into lockout due to 
the intervention of an alarm. It switches off when the machine finishes DHW production (also taking into account any offset on the set-point set 
with parameter r31).

Parameter VALUE Function
H88 26 DHW integration resistor
r15 1 Enabling of DHW resistors

r16 10 (default) Sanitary integration activation delay (in minutes)

r24 2/3 Type of use of resistance

20.3 INDIVIDUAL SYSTEM/HEALTH INTEGRATION RESISTENCE
Configuring the DHW resistance it is also possible to use it as a system resistor, by setting the parameter r15 = 2 and r24 = 3.
In this way, in the event of a request for system integration, the resistance declared as DHW integration is activated, thus making it possible to 
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MODALITÁ DI SELEZIONE RESISTENZE DI INTEGRAZIONE
Le resistenze sono attivabili simultaneamente se r14 = 0 (default), in caso contrario può essere impostata la priorità dell’ordine di attivazione 
delle resistenze di integrazione lato impianto e lato sanitario, in particolare le configurazioni sono:

• r14 = 1 per attivazione resistenze in esclusione l’un l’altra;
• r20 = 0 per priorità impianto (la resistenza sanitaria si attiva solo se soddisfatta la termoregolazione lato impianto);
• r20 = 1 per priorità sanitario (la resistenza impianto si attiva solo se soddisfatta la termoregolazione lato sanitario).

GESTIONE CIRCOLATORE CON RESISTENZA ATTIVA
È possibile attivare il circolatore della pompa di calore quando le resistenze di integrazione impianto e/o sanitario sono attive in assenza di fun-
zionamento compressori (per sostituzione, per allarme o per integrazione in fascia II o III):

• r33 = 0 per attivazione su richiesta dei compressori o per eventuale richiesta della caldaia
• r33 = 1 per attivazione con resistenza impianto attiva.
• r33 = 2 per attivazione con resistenza sanitario attiva.
• r33 = 3 per attivazione con resistenza impianto o resistenza sanitario attiva.

Lo spegnimento del circolatore avviene dopo il post-pompaggio (P02).

ABILITAZIONE CALDAIA
Questa funzione è attivabile in alternativa alla funzione RESISTENZA SANITARIA.
Si tratta di una risorsa aggiuntiva che abilita la caldaia in integrazione o sostituzione alla pompa di calore. La relativa uscita digitale per l’abilita-
zione della caldaia è DO7, essa è configurabile impostando il parametro H88= 29.
Definire la modalità di utilizzo impostando il parametro r23:

• r23 = 0 (default) per caldaia non utilizzata (priorità di intervento delle resistenze);
• r23 = 1 per utilizzo caldaia solo su impianto (priorità di intervento delle resistenze);
• r23 = 2 per utilizzo caldaia solo in sanitario (priorità di intervento delle resistenze);
• r23 = 3 per utilizzo caldaia sia in sanitario sia su impianto (priorità di intervento delle resistenze);
• r23 = 4 per utilizzo caldaia solo su impianto con priorità;
• r23 = 5 per utilizzo caldaia solo in sanitario con priorità;
• r23 = 6 per utilizzo caldaia sia in sanitario sia su impianto con priorità;

Definire la dotazione della caldaia, impostando il parametro r32:
• r32 = 0 per caldaia senza circolatore con termoregolazione a carico della pompa di calore 
• r32 = 1 per caldaia dotata di circolatore autonomo con termoregolazione a carico della pompa di calore
• r32 = 2 per caldaia senza circolatore con termoregolazione autonoma 
• r32 = 3 per caldaia dotata di circolatore con termoregolazione autonoma

Parametro VALORE Funzione
H88 29 Abilitazione caldaia
r10 1 Abilitazione in integrazione impianto
r12 10 (default) Ritardo attivazione integrazione impianto (in minuti)
r15 1 Abilitazione in integrazione sanitario

r16 10 (default) Ritardo attivazione integrazione sanitaria (in minuti)

r23 1 ÷ 6 Tipo di utilizzo caldaia
r32 1 ÷ 3 Dotazione caldaia

LOGICA DI INTEGRAZIONE RESISTENZE E/O CALDAIA IN FUNZIONANEMENTO CON-
GIUNTO O IN SOSTITUZIONE AL COMPRESSORE DELLA POMPA DI CALORE
Gli organi ausiliari utilizzabili per il funzionamento congiunto o per il funzionamento in sostituzione sono:

• caldaia
• resistenza integrazione impianto
• resistenza integrazione sanitario

I parametri da considerare per la regolazione di questa logica di funzionamento sono:
• r22 = set per funzionamento congiunto con priorità della pompa di calore
• r28 = set per funzionamento congiunto con priorità degli organi ausiliari
• r08 = set per funzionamento in sostituzione

Considerando le modalità di funzionamento in riscaldamento e/o sanitario, si hanno 4 aree di funzionamento:

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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Ressource Paramètre Bornier

Configuration d'usine

DescriptionValeur 
par 

défaut
Fonction

D05E H90 XPE-5.1/5.2 25
Double point de consigne / 

Vanne 3 voies pour panneaux 
radiants

Sortie en tension 230Vac, 50Hz, 2A (AC1)

Pour une description détaillée du bornier, consultez le manuel de l’utilisateur - installateur.
(*) uniquement pour les unités de pompe à chaleur.

DOUBLE POINT DE CONSIGNE
Cette fonction introduit un deuxième point de consigne de travail côté installation, aussi bien en mode refroidissement, chaud et sanitaire.
Le bornier utilisateur permet de connecter un consensus pour le passage du premier au second point de consigne et de le configurer sur l'entrée 
numérique DI9 avec le paramètre H60 = 26. La vanne est connectée dans le bornier à la sortie numérique DO5E et est configurée via le paramètre 
H90.

Paramètre VALEUR Fonction

H60 26 Appel du deuxième point de consigne

H90 25 Vanne 3 voies pour panneaux rayonnants

H129

0 Fonctions désactivées
1 Fonction configurée mais non active
2 Activée uniquement en mode refroidissement
3 Activée uniquement en mode chauffage
4 Activée en mode refroidissement et chauffage

VENTILATION SILENCIEUSE
En configurant une entrée numérique DI9E avec le paramètre H63=25, vous pouvez gérer la fonction de gestion silencieuse de la ventilation.

Paramètre VALEUR Fonction

H63
0 (par défaut) Fonctions désactivées

25 Contact ouvert -> mode standard
Contact fermé -> mode silencieux

Avec la fonction active le bruit, le rendement et la puissance de l’unité sont limités, pour plus d’informations voir le manuel de l’utilisateur ins-
tallateur.

RÉCUPÉRATION PARTIELLE PAR DÉSURCHAUFFEUR (SI PRÉSENT ACCESSOIRE DS)
Cette option permet de produire de l’eau chaude gratuite par récupération partielle de la chaleur, déséchauffant le gaz sortant du compresseur. 
Les unités avec accessoire DS sont équipées d’une carte d’expansion du contrôle, elle permet le raccordement d’une sonde de température de 
l’eau pour DS pour activer l’appel de récupération. Pour activer le fonctionnement, vous devez régler les paramètres suivants et connecter la 
sonde de température DS à la borne XC-12.1/12.2:

Paramètre VALEUR BORNE Fonction
rE01 1 DS activé en mode chiller
H17 6 XC-121.1/12.2 Sonde de température eau DS

La récupération est activée si les conditions suivantes sont remplies:
• Compresseur en marche
• Pas de dégivrage en cours et pas de comptage pour entrer en dégivrage
• Il n’y a pas de contrôles de sécurité ou de restrictions actives

L’appel du DS se déclenche si la température relevée par la sonde de température de l’eau descend en dessous du point de consigne San – 4,0°C 
et se désactive lorsque la température dépasse le point de consigne San.
Pour plus d’informations, voir le Bulletin technique de l’unité.

NOTE: La fonction récupération partielle ne s’active pas si un dégivrage est en cours ou si le comptage est en cours pour entrer 
en dégivrage.

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Parámetro VALOR Función

H63
0 (predeterminado) Función dishabilitada

25 Contacto abierto -> modalidad estándar
Contacto cerrado -> modalidad silenciada

Con función activa de ruido, el rendimiento y la potencia de la unidad son limitadas, para información adicional véase el manual usuario - insta-
lador.

RECUPERACIÓN PARCIAL CON DESRECALENTADOR (SI PRESENTE ACCESORIO DS)
Esta opcion permite producir agua caliente gratuita mediante la recuperación parcial del calor, dejando enfriar el gas en salida del compresor. Las 
unidades con accesorio DS están equipadas de una tarjeta de expansión del control que permite la conexión de una sonda de temperatura agua 
para DS para activar la llamada de recuperación. Para habilitar el funcionamiento es necesario establecer los parámetros siguientes y conectar 
la sonda de temperatura del agua DS al bloque de terminales XC-12.1/12.2:

Parámetro VALOR BLOQUE DE TERMINALES Función
rE01 1 DS habilitado en modalidad frío
H17 6 XC-121.1/12.2 Sonda de temperatura agua DS

La recuperación es habilitada al funcionamiento si se cumplen las siguientes condiciones:

• Compresor en función;
• No está en curso el desescarche y no estó en curso el conteo para entrar en desescarche;
• No hay controles de seguridad o limitaciones activos.

La llamada del DS se activa si la temperatura detectada por la sonda de temperatura del agua desciende bajo el punto de consigna San – 4,0°C y 
se desactiva cuando la temperatura supera el punto de consigna San.
Para información adicional véase el boletín técnico de la unidad.

NOTA: la función recuperación parcial no se activa si está en curso un desescarche o si estó en curso el conteo para entrar en 
desescarche.

RESISTENCIAS AUXILIARES
Alternativamente, a las funciones de señalación alarma / bloque y desescarche es posible activar órganos de integración.
En algunas soluciones de instalaciones puede ser necesario usar una resistencia de integración para la instalación y/o para el modo sanitario. 
Se trata de un recurso adicional para la calefacción en caso de que el compresor no pueda cumplir con el conjunto en un tiempo razonable. El 
regulador de resistencias sólo funciona en modo calefacción y si r10 = 1.
Para definir la modalidad de intervención de las resistencias de integración se debe configurar el parámetro r24:

• r24 = 0 resistencias de integración no utilizadas;
• r24 = 1 utilización solo de la resistencia de integración instalación;
• r24 = 2 utilización solo de la resistencia de integración sanitario;
• r24 = 3 utilización tanto de resistencia integración instalación como de resistencia de integración sanitaria.

RESISTENCIA DE LA INSTALACIÓN
La resistencia del sistema está conectada a la salida digital DO3 y puede configurarse ajustando el parámetro H87 = 22.
Si la temperatura de control se mantiene por debajo del punto de consigna de agua caliente Hea – r11 (°C) durante un tiempo igual a r12 la re-
sistencia de integración se activa según el funcionamiento de la máquina en las bandas combinadas o de sustitución.
La resistencia también se activa si la temperatura de regulación se mantiene por debajo del punto de consigna de agua Hea – r11 (°C) y la máqui-
na está en bloqueo debido a la intervención de una alarma. Se desconecta cuando la máquina sale del bloqueo de la alarma.
Ajustando r21 = 1, durante el ciclo de desescarche, si es necesario (temperatura inferior a Hea - r11), la resistencia de la instalación se activa sin 
esperar el tiempo definido por r12.
La resistencia se apaga cuando se ha alcanzado el punto de consigna configurado (teniendo en cuenta también un posible offset configurado con 
los parámetros r29 o r30).

Parámetro VALOR Función
H87 22 Resistencia de integración instalación
r10 1 Habilitación de resistencias instalación

r11 5 (predeterminado) Delta resistencias en la integración de la instalación (en 
décimas de °C)

r12 10 (predeterminado) Retraso activación en la integración de la instalación (en 
minutos)

r21 1 Activación de las resistencias durante el desescarche
r24 1/3 Tipo de utilización de las resistencias
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have a single integration resistance for the system, DHW and defrosting.

20.4 INTEGRATION RESISTANCE SELECTION MODE
The resistors can be activated simultaneously if r14 = 0 (default), otherwise the priority of the order of activation of the system-side and DHW-
side integration resistors can be set, in particular the configurations are:

• r14 = 1 for resistance activation in exclusion of each other;
• r20 = 0 for system priority (the domestic heating element is activated only if the system-side thermoregulation is satisfied);
• r20 = 1 sanitary priority (the system resistor is activated only if the thermoregulation on the sanitary side is satisfied).

20.5 CIRCULATOR MANAGEMENT WITH ACTIVE RESISTANCE
The circulator of the heat pump can be activated when the plant and/or DHW integrations resistences are active with the compressors not run-
ning (by substitution, by alarm or by integration in bracket II or III):

• r33 = 0 for activation on request of the compressors or for any boiler request.
• r33 = 1 for activation with system resistance active.
• r33 = 2 for activation with sanitary element active.
• r33 = 3 for activation with system or sanitary resistor active.

The circulator switched off after post-pumping (P02).

20.6 BOILER ENABLING
This function can be activated as an alternative to the SANITARY RESISTANCE function.
This is an additional resource to enable the boiler in integration or substitution of the heat pump. The relative digital output for enabling the 
boiler is DO7, it can be configured by setting parameter H88= 29.
Define the mode of use by setting parameter r23:

• r23 = 0 (default) for boiler not used (priority of resistor intervention);
• r23 = 1 for boiler use on system only (priority of resistor intervention);
• r23 = 2 for boiler use only in DHW mode (priority intervention of the heaters);
• r23 = 3 for boiler use in DHW and on system (priority intervention of resistors);
• r23 = 4 for boiler use only in system mode with priority;
• r23 = 5 for boiler use only in DHW mode with priority;
• r23 = 6 for boiler use in DHW mode and on system with priority;

Define the boiler equipment by setting parameter r32:
• r32 = 0 for boiler without circulator with thermoregulation charged to the heat pump; 
• r32 = 1 for boiler with autonomous circulator with thermoregulation charged to the heat pump;
• r32 = 2 for boiler without circulator with autonomous thermoregulation;
• r32 = 3 for boiler equipped with circulator with autonomous thermoregulation.

Parameter VALUE Function
H88 29 Boiler enabling
r10 1 Enabling in system integration
r12 10 (default) System integration activation delay (in minutes)
r15 1 Enabling of sanitary integration

r16 10 (default) DHW integration activation delay (in minutes)

r23 1 ÷ 6 Type of boiler use
r32 1 ÷ 3 Boiler equipment

20.7 LOGIC OF INTEGRATION HEATERS AND/OR BOILER IN JOINT OPERATION OR IN SUB-
STITUTION OF THE HEAT PUMP COMPRESSOR
The auxiliary parts that can be used for joint or for operation in substitution are:

• boiler
• system integration resistor
• domestic hot water integration resistor

The parameters to be considered for adjusting this operating logic are:
• r22 = set for joint operation with heat pump priority
• r28 = set for joint operation with priority of auxiliary units
• r08 = set for replacement operation

Considering the heating and/or DHW operating modes, there are 4 operating areas:
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LOGICA DI INTEGRAZIONE

r22

Pompa di calore + Caldaia/Resistenza
FUNZIONAMENTO CONGIUNTO I FASCIA 

Caldaia + Pompa di calore/Resistenza
FUNZIONAMENTO CONGIUNTO II FASCIA 

Caldaia/Resistenza
FUNZIONAMENTO IN SOSTITUZIONE 

Pompa di calore
FUNZIONAMENTO NORMALE 

r28

r08

Temp.
esterna

Nel caso sia necessario variare i valori dei parametri, si deve rispettare la formula r22 ≥ r28 ≥ r08.
Ponendo r22 = r28 è possibile eliminare la zona relativa al funzionamento congiunto I fascia; ponendo r28 = r08 è possibile eliminare la zona re-
lativa al funzionamento congiunto II fascia; ponendo r22 = r28 = r08 è possibile eliminare entrambe le fasce relative al funzionamento congiunto. 
Le priorità di intervento dei riscaldatori ausiliari sono definite dai parametri r14, r20, r23, r24 (come descritto precedentemente).

ATTENZIONE: il parametro r08 non deve assumere un valore inferiore a -20°C, in quanto si potrebbe compromettere il funzio-
namento dell’unità.

FUNZIONAMENTO IN POMPA DI CALORE 
Funzionamento normale della pompa di calore nel quale le resistenze di integrazione e/o la caldaia intervengono solo nel caso in cui l’unità vada 
in allarme. 

FUNZIONAMENTO CONGIUNTO (I FASCIA)
Se la temperatura esterna è compresa tra r22 e r28, sono abilitati i riscaldatori ausiliari in combinazione con la pompa di calore in modalità ri-
scaldamento o sanitario. In questa fascia di funzionamento, si attiva prima la pompa di calore e dopo r12 minuti si attivano i riscaldatori ausiliari 
lato impianto o dopo r16 minuti si attivano i riscaldatori ausiliari lato sanitario.
Il funzionamento torna ad essere quello normale se la temperatura esterna è maggiore di r22 + 1,0 °C.
Nota: Nella fascia di funzionamento congiunto la caldaia è termoregolata dalla sonda remota acqua impianto (se attiva), in particolare se la tem-
peratura rilevata dalla sonda remota è minore del setpoint Hea, la caldaia viene attivata, per poi disattivarsi quando la temperatura rilevata dalla 
sonda remota è maggiore del setpoint Hea. Anche la pompa di calore viene termoregolata dalla sonda remota acqua impianto (come descritto 
precedentemente). Se la sonda remota acqua impianto non è attiva, la caldaia è gestita dalla sonda di mandata della pompa di calore.

FUNZIONAMENTO CONGIUNTO (II FASCIA)
Se la temperatura esterna è compresa tra r28 e r08, sono abilitati i riscaldatori ausiliari in combinazione con la pompa di calore in modalità riscal-
damento o sanitario. In questa fascia di funzionamento, si attiva prima la caldaia, poi intervengono la pompa di calore ed i riscaldatori ausiliari 
dopo un tempo definito da r12 minuti per lato impianto o dopo r16 minuti per lato sanitario.
Il funzionamento torna ad essere quello normale se la temperatura risale sopra a r28 + 1,0 °C.
Nota: Nella fascia di funzionamento congiunto la caldaia è termoregolata dalla sonda remota acqua impianto (se attiva), in particolare se la tem-
peratura rilevata dalla sonda remota è minore del setpoint Hea, la caldaia viene attivata, per poi disattivarsi quando la temperatura rilevata dalla 
sonda remota è maggiore del setpoint Hea. Anche la pompa di calore viene termoregolata dalla sonda remota acqua impianto (come descritto 
precedentemente). Se la sonda remota acqua impianto non è attiva, la caldaia è gestita dalla sonda di mandata della pompa di calore.

FUNZIONAMENTO IN SOSTITUZIONE
Se la temperatura esterna scende al di sotto di r08 viene inibito l’utilizzo del compressore della pompa di calore e gli organi ausiliari funzionano 
in sostituzione ad esso. Il compressore è nuovamente abilitato se la temperatura risale sopra a r08 + r09 (default r09 = 1,0 °C).
Se il sistema ausiliario è composto da resistenze impianto e/o sanitario, esse funzionano in base alle tempistiche definite dai parametri r12 (mi-
nuti) per lato impianto e r16 (minuti) per lato sanitario. Nella fascia di funzionamento in sostituzione, non occorre abilitare le integrazioni con 
r10 o r15 dovendo le resistenze funzionare in sostituzione alla pompa di calore (basta dunque selezionare il tipo di utilizzo da parametro r24).
Se il sistema ausiliario è una caldaia con termoregolazione autonoma (r32 = 2 o 3), essa viene abilitata indipendentemente dalla termoregola-
zione della pompa di calore.
Se il sistema ausiliario in sostituzione è una caldaia senza circolatore (r32 = 0 o 2), il circolatore della pompa di calore è attivo quando la caldaia 
è abilitata.
Se il sistema ausiliario è una caldaia con circolatore autonomo (r32 = 1 o 3), il circolatore della pompa di calore viene spento e dopo P01 (default 
30 secondi) la caldaia è abilitata.
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RÉSISTANCES AUXILIAIRES
Les fonctions d’alarme / de verrouillage et de dégivrage peuvent être remplacées par des organes d’intégration.
Dans certaines configurations d'installation, il peut être nécessaire d'utiliser une résistance d'intégration pour l'installation et/ou le sanitaire. 
C’est une ressource supplémentaire pour le chauffage dans le cas où le compresseur ne peut pas répondre à l’ensemble dans un délai raison-
nable. Le régulateur des résistances fonctionne qu'en mode chauffage et si r10 = 1.
Pour définir le mode de déclenchement des résistances d'intégration, il faut régler le paramètre r24:

• r24 = 0 pour résistances d’intégration non utilisées;
• r24 = 1 pour l’utilisation de la résistance d’intégration de l’installation;
• r24 = 2 pour l’utilisation de résistance intégration sanitaire;
• r24 = 3 pour l’utilisation de la résistance de l’intégration de l’installation et de la résistance de l’intégration sanitaire.

RÉSISTANCE INSTALLATION
La résistance du système est connectée à la sortie numérique DO3 et peut être configurée en réglant le paramètre H87 = 22.
Si la température de régulation reste inférieure au point de consigne eau chaude Hea – r11 (°C) pendant un temps égal à r12 la résistance d'ap-
point est activée sur la base du fonctionnement de la machine dans les tranches conjointes ou en substitution.
La résistance est activée même si la température de réglage reste inférieure au point de consigne eau Hea – r11 (°C) et la machine se trouve en 
mode de verrouillage pour l’intervention d’une alarme. Elle s’éteint quand la machine sort du blocage - alarme.
En programmant r21 = 1, pendant le cycle de dégivrage, si nécessaire (température inférieure à Hea - r11), la résistance de l'installation est activé 
sans attendre le temps défini par r12.
La résistance s'arrête lorsque le point de consigne est atteint (en tenant compte également d'un offset éventuellement programmé avec les 
paramètres r29 ou r30).

Paramètre VALEUR Fonction
H87 22 Résistance d’appoint installation
r10 1 Activation des résistances d’installation

r11 5 (par défaut) Delta résistances dans l'intégration de l’installation (en 
dixièmes de °C)

r12 10 (par défaut) Retard activation appoint installation (en minutes)
r21 1 Activation des résistances pendant le dégivrage
r24 1/3 Type d’utilisation résistances

RÉSISTANCE SANITAIRE
Cette fonction peut être activée comme alternative à la résistance d'intégration de l’installation. La résistance sanitaire doit être connectée à la 
sortie numérique DO3E et peut être configurée en réglant le paramètre H88 = 26, en outre, la fonction eau chaude sanitaire doit être activée.
La résistance est activée si la production d'eau chaude sanitaire dure plus de r16 (minutes) ou si la machine est bloquée par une alarme. Elle 
s'éteint à la fin de la production sanitaire de la machine (en tenant compte également d'un éventuel offset sur le point de consigne configuré 
avec le paramètre r31).

Paramètre VALEUR Fonction
H88 26 Résistance d’appoint sanitaire
r15 1 Activation des résistances sanitaires

r16 10 (par défaut) Retard activation appoint sanitaire (en minutes)

r24 2/3 Type d’utilisation résistances

UNIQUE RÉSISTANCE D’APPOINT INSTALLATION/SANITAIRE
En configurant la résistance sanitaire, il est également possible de l'utiliser comme résistance de système, en réglant le paramètre r15 = 2 et r24 
= 3.
De cette manière, en cas de demande d'appoint installation, la résistance déclarée comme appoint sanitaire est activée, permettant ainsi d'avoir 
une seule résistance d'appoint pour installation, sanitaire et dégivrage.

MODALITÉ DE SÉLECTION DES RÉSISTANCES D’APPOINT
Les résistances peuvent être activées simultanément si r14 = 0 (par défaut), sinon il est possible de régler la priorité de l'ordre d'activation des 
résistances d'intégration côté installation et côté sanitaire, notamment les configurations sont:

• r14 = 1 pour l'activation des résistances en exclusion l'une de l'autre;
• r20 = 0 pour priorité à l'installation (la résistance sanitaire n'est activée que si le réglage thermique côté installation est satisfait);
• r20 = 1 pour priorité sanitaire (la résistance côté installation n'est activée que si le réglage thermique côté sanitaire est satisfait).

GESTION CIRCULATEUR AVEC RÉSISTANCE ACTIVE
Il est possible d'activer le circulateur de la pompe à chaleur lorsque les résistances d'appoint installation et/ou sanitaire sont actives en l'absence 
de fonctionnement du compresseurs (pour substitution, pour alarme ou pour appoint en tranche II ou III):

• r33 = 0 pour activation sur demande des compresseurs ou sur demande éventuelle de la chaudière.
• r33 = 1 pour activation avec résistance de l’installation active.
• r33 = 2 pour activation avec résistance sanitaire active.
• r33 = 3 pour activation avec résistance de l’installation ou résistance sanitaire active.

L’extinction du circulateur se produit après le post-pompage (P02).
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RESISTENCIA SANITARIO
Esta función es activable en alternativa a la resistencia de integración de la instalación. La resistencia sanitaria se debe conectar a la salida digital 
DO3E y es configurable estableciendo el parámetro H88 = 26, además la función agua caliente sanitaria tiene que estar activa.
La resistencia se activa si la producción de agua caliente sanitaria perdura por un tiempo superior a r16 (minutos) o si la máquina se pone en 
bloqueo por el disparo de una alarma. Se apaga cuando la máquina termina la producción sanitaria (teniendo en cuenta también un eventual 
offset en el punto de consigna configurado con el parámetro r31).

Parámetro VALOR Función
H88 26 Resistencia de integración sanitarioo
r15 1 Habilitación de resistencias sanitario

r16 10 (predeterminado) Retraso activación integración sanitario (en minutos)

r24 2/3 Tipo de utilización de las resistencias

ÚNICA RESISTENCIA DE INTEGRACIÓN INSTALACIÓN/SANITARIO
Configurando la resistencia sanitaria es posible utilizarla también como resistencia de instalación, colocando el parámetro r15 = 2 y r24 = 3.
De esta manera, en caso de solicitud de integración de la instalación se activa la resistencia declarada como integración sanitario, permitiendo 
así tener una única resistencia de integración para instalación, sanitario y desescarche.

MODALIDAD DE SELECCIÓN RESISTENCIAS DE INTEGRACIÓN
Las resistencias se pueden activar simultáneamente si r14 = 0 (predeterminado), de lo contrario se puede establecer la prioridad del orden de 
activación de las resistencias de integración del lado de la instalación y del lado sanitario, las configuraciones son:

• r14 = 1 para la activación de las resistencias en exclusión entre sí;
• r20 = 0 para prioridad a la instalación (la resistencia sanitario se activa sólo si se satisface la termorregulación lado instalación);
• r20 = 1 para prioridad al modo sanitario (la resistencia de la instalación se activa sólo si se satisface la termorregulación lado sanitario).

GESTIÓN CIRCULADOR CON RESISTENCIA ACTIVA
Se puede activar el circulador de la bomba de calor cuando las resistencias de integración instalación y/o sanitario están activas en ausencia de 
funcionamiento de los compresores (por sustitución, por alarma o por integración en el intervalo II o III):

• r33 = 0 activación por solicitud de los compresores o de la caldera.
• r33 = 1 activación con resistencia instalación activa.
• r33 = 2 activación con resistencia sanitario activa.
• r33 = 3 activación con resistencia instalación o resistencia sanitario activa.

El apagado del circulador se realiza después del post - bombeo (P02).

HABILITACIÓN CALDERA
Función que se puede activar como alternativa a la función RESISTENCIA SANITARIO.
Se trata de un recurso adicional que permite la integración o sustitución de la caldera a la bomba de calor La relativa salida digital para la habili-
tación de la caldera es la DO7, que puede configurarse mediante el ajuste del parámetro H88 = 29.
Defina la modalidad de uso configurando el parámetro r23:

• r23 = 0 (predeterminado) caldera no utilizada (prioridad de intervención de las resistencias);
• r23 = 1 utilización de la caldera solo en instalación (prioridad de intervención de las resistencias);
• r23 = 2 utilización de la caldera solo en modo sanitario (prioridad de intervención de las resistencias);
• r23 = 3 utilización de la caldera en modo instalación o sanitario (prioridad de intervención de las resistencias);
• r23 = 4 utilización de la caldera solo en instalación con prioridad;
• r23 = 5 utilización de la caldera solo en modo sanitario con prioridad;
• r23 = 6 utilización de la caldera en modo instalación o sanitario con prioridad.

Defina la dotación de la caldera configurando el parámetro r32:

• r32 = 0 caldera sin circulador con termorregulación a cargo de la bomba de calor;
• r32 = 1 caldera con circulador autónomo con termorregulación a cargo de la bomba de calor;
• r32 = 2 caldera sin circulador con termorregulación autónoma;
• r32 = 3 caldera con circulador con termorregulación autónoma.

Parámetro VALOR Función
H88 29 Habilitación caldera
r10 1 Habilitación en integración instalación
r12 10 (predeterminado) Retraso activación integración instalación (en minutos)
r15 1 Habilitación en integración sanitario

r16 10 (predeterminado) Retraso activación integración sanitario (en minutos)

r23 1 ÷ 6 Tipo de utilización de la caldera
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r22

Heat pump + Boiler/Heater
JOINT OPERATION I ZONE

Boiler + Heat pump/Heater
JOINT OPERATION II ZONE

Boiler/Heater
OPERATION IN SUBSTITUTION

Heat pump
STANDARD WORKING 

r28

r08

Outside
temp.

If it is necessary to change the values of the parameters, the formula r22 ≥ r28 ≥ r08 must be followed.
Setting r22 = r28 it is possible to eliminate the zone relative to joint operation 1st band; by setting r28 = r08 it is possible to eliminate the zone 
relative to joint operation 2nd band; by setting r22 = r28 = r08 it is possible to eliminate both bands relative to joint operation.
The intervention priorities of the auxiliary heaters are defined by parameters r14, r20, r23, r24 (as described above).

CAUTION: Parameter r08 must not be set to a value lower than -20°C, as this could impair the operation of the unit.

20.8 OPERATION HEAT PUMP MODE
Normal operation of the heat pump in which the integration heaters and-or the boiler only intervene when a heat pump alarm is triggered.

20.8.1 JOINT OPERATION (I BRACKET)
If the outdoor temperature is between r22 and r28, the compressor operates in synergy with the auxiliary heaters in winter or DHW mode. In 
this operating bracket, first the heat pump is activated and after r12 minutes the plant side auxiliary heaters, or after r16 minutes the sanitary 
side auxiliary heaters.
Operation returns to normal if the outside temperature is greater than r22 + 1,0 °C.
Note: In the joint operation band, the boiler is thermoregulated by the system water remote probe (if active), in particular if the temperature 
detected by the remote probe is lower than the Hea setpoint,the boiler is activated, and then deactivated when the temperature detected by 
the remote probe is higher than Hea setpoint. The heat pump is also thermoregulated by the system water remote probe (as described above). 
If the remote system water probe is not active, the boiler is controlled by the flow probe of the heat pump.

20.8.2 JOINT OPERATION (II BRACKET)
If the outside temperature is between r28 and r08, the auxiliary heaters are enabled in combination with the heat pump in heating or DHW 
mode. In this operating range, the boiler is activated first, then the heat pump and auxiliary heaters are activated after a time defined by r12 
minutes for the system side or after r16 minutes for the DHW side.
Operation returns to normal if the temperature rises above r28 + 1,0 °C.
Note: In the joint operation band, the boiler is thermoregulated by the remote system water probe (if active), in particular if the temperature 
detected by the remote probe is lower than the Hea setpoint,the boiler is activated, and then deactivated when the temperature detected by 
the remote probe is higher than Hea setpoint. The heat pump is also thermoregulated by the system water remote probe (as described above). 
If the remote system water probe is not active, the boiler is controlled by the flow probe of the heat pump.

20.8.3 OPERATION IN SUBSTITUTION
If the outside temperature falls below r08 the heat pump compressor is disabled and the auxiliary devices operate in place of it. The compressor 
is enabled again if the temperature rises above r08 + r09 (default r09 = 1.0 °C).
If the auxiliary system consists of system and/or DHW resistors, they operate according to the times defined by parameters r12 (minutes) for the 
system side and r16 (minutes) for the DHW side. In the substitution operation band, it is not necessary to enable the integrations with r10 or r15 
since the resistances must operate as a replacement for the heat pump (it is therefore sufficient to select the type of use from parameter r24).
If the auxiliary system is a boiler with autonomous thermoregulation (r32 = 2 or 3),it is enabled independently of the thermoregulation of the 
heat pump.
If the replacement auxiliary system is a boiler without a circulator (r32 = 0 or 2), the heat pump circulator is active when the boiler is enabled.
If the auxiliary system is a boiler with its own circulator (r32 = 1 or 3), the heat pump circulator is switched off and after P01 (default 30 seconds) 
the boiler is enabled.
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NOTA: in caso di protezione antigelo lato acqua, il circolatore viene comunque attivato (o mantenuto attivo).

FASCE DI FUNZIONAMENTO 
Le possibili configurazioni dei parametri relativi alle integrazioni sono riepilogate nelle tabelle 1,2,3 e 4 riportate di seguito, suddivise per fasce di 
funzionamento (nelle caselle relative ai parametri rXX sono indicati i valori possibili dei parametri affinché si verifichi un dato ordine di intervento 
delle integrazioni in un determinato funzionamento della macchina).

TABELLA 1. FUNZIONAMENTO NORMALE IN POMPA DI CALORE
ORDINE INTERVENTO INTEGRAZIONI STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistenza integrazione impianto HEAT/
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 / / 0/2/5 1/3

1) Caldaia HEAT/
HEAT+SAN HEAT 0/1/2 0/1/2 / / 1/3/4/6 0/2

1) Resistenza integrazione impianto
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 1/3 1/3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione impianto

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 4/6 1/3

1) Resisitenza integrazione sanitaria HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / / 0/1/4 2/3

1) Caldaia
HEAT+-
SAN /

COOL+SAN
SANITARIO 0/1 0/1/2 / / 2/3/5/6 0/1

1) Resistenza integrazione sanitaria
2) Dopo r16 minuti, caldaia HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 

minuti 2/3 2/3

1) Caldaia
2) Dopo r16 minuti, resistenza integra-
zione sanitaria

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 5/6 2/3

1) Resistenza integrazione unica impian-
to/sanitaria

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 / / 0 3

1) Caldaia HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 / / 3/6 0

1) Resistenza integrazione unica impian-
to/sanitaria
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 3 3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione unica impianto/sanitaria

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i   

minuti 6 3

TABELLA 2. FUNZIONAMENTO CONGIUNTO, FASCIA 1
ORDINE INTERVENTO STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione impianto

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 impostare i 

minuti / 0/2/5 1/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Impostare

i minuti / 1/3/4/6 0/2

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione impianto
3) Dopo ulteriori r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostarer i 

minuti / 1/3 1/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, caldaia
3) Dopo ulteriori r12 minuti, resistenza 
integrazione impianto

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 4/6 1/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r16 minuti, resistenza integra-
zione sanitaria

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 0/1/4 2/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r16 minuti, caldaia HEAT+SAN/ SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 

minuti 2/3/5/6 2/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r16 minuti, resistenza integra-
zione sanitaria
3) Dopo ulteriori r16 minuti, caldaia

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 2/3 2/3

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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ACTIVATION CHAUDIÈRE
Cette fonction est activable en alternative à la fonction RÉSISTANCE SANITAIRE.
Il s'agit d'une ressource supplémentaire qui permet à la chaudière d'intégrer ou de remplacer la pompe à chaleur. La sortie numérique relative 
à l'activation de la chaudière est DO7, qui peut être configurée en réglant le paramètre H88 = 29.
Définir le mode d’utilisation en configurant le paramètre r23:

• r23 = 0 (par défaut) pour chaudière non utilisée (priorité d'intervention des résistances);
• r23 = 1 pour utilisation chaudière uniquement sur installation (priorité d'intervention des résistances);
• r23 = 2 pour utilisation chaudière uniquement en sanitaire (priorité d'intervention des résistances)
• r23 = 3 pour utilisation chaudière à la fois en sanitaire et sur installation (priorité d'intervention des résistances);
• r23 = 4 pour la chaudière à utiliser uniquement sur l’installation avec priorité;
• r23 = 5 pour l'utilisation de la chaudière uniquement en mode sanitaire avec priorité;
• r23 = 6 pour l'utilisation de la chaudière aussi bien en mode sanitaire que sur l'installation avec priorité.

Définir l’équipement de la chaudière, en configurant le paramètre r32:
• r32 = 0 pour chaudière sans circulateur avec réglage thermique à charge de la pompe à chaleur,
• r32 = 1 pour chaudière avec circulateur autonome avec réglage thermique à charge de la pompe à chaleur,
• r32 = 2 pour chaudière sans circulateur avec réglage thermique autonome;
• r32 = 3 pour chaudière avec circulateur et réglage thermique autonome.

Paramètre VALEUR Fonction
H88 29 Activation chaudière
r10 1 Activation en appoint installation
r12 10 (default) Retard activation appoint installation (en minutes)
r15 1 Activation en appoint sanitaire

r16 10 (default) Retard activation appoint sanitaire (en minutes)

r23 1 ÷ 6 Type d’utilisation chaudière
r32 1 ÷ 3 Équipement chaudière

LOGIQUE D'APPOINT DES RÉSISTANCES ET/OU CHAUDIÈRE EN FONCTIONNEMENT 
CONJOINT ET EN REMPLACEMENT DU COMPRESSEUR DE LA POMPE À CHALEUR
Les organes auxiliaires qui peuvent être utilisées pour l'opération conjointe ou pour l'opération de remplacement sont les suivants:

• chaudière;
• résistance d’appoint installation;
• résistance d’appoint sanitaire.

Les paramètres à prendre en compte pour le réglage de cette logique de fonctionnement sont les suivants:
• r22 = set pour le fonctionnement conjoint avec priorité à la pompe à chaleur,
• r28 = set pour le fonctionnement conjoint avec priorité des organes auxiliaires;
• r08 = set pour fonctionnement en remplacement.

En considérant des modes de fonctionnement en chauffage et/ou sanitaire, il y a 4 zones de fonctionnement:

LOGIQUE D'INTÉGRATION

r22

Pompe à chaleur + Chaudière/Résistance
FONCTIONNEMENT CONJOINT I TRANCHE 

 Chaudière+ Pompe à chaleur/Résistance
FONCTIONNEMENT CONJOINT II TRANCHE 

Chaudière/Résistance
FONCTIONNEMENT EN REMPLACEMENT 

Pompe à chaleur
FONCTIONNEMENT NORMAL 

r28

r08

Temp.
extérieure

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Parámetro VALOR Función
r32 1 ÷ 3 Dotación caldera

ACTIVACIÓN DE LAS RESISTENCIAS DE INTEGRACIÓN Y/O CALDERA EN FUNCIONA-
MIENTO CONJUNTO O EN SUSTITUCIÓN DEL COMPRESOR DE LA BOMBA DE CALOR
Los órganos auxiliares utilizables para el funcionamiento conjunto o para el funcionamiento en sustitución son:

• caldera;
• resistencia integración instalación;
• resistencia integración sanitario.

Los parámetros a considerar para la regulación de esta lógica de funcionamiento son:

• r22 = kit para el funcionamiento conjunto con prioridad de la bomba de calor;
• r28 = kit para el funcionamiento combinado con prioridad de los dispositivos auxiliares;
• r08 = kit para la operación de sustitución.

Considerando las modalidades de funcionamiento en calefacción y/o sanitario, si tienen 4 áreas de funcionamiento:

LÓGICA DE LA INTEGRACIÓN

r22

Bomba de calor + Caldera/Resistencia
FUNCIONAMIENTO CONJUNTO I INTERVALO

Caldera + Bomba de calor/Resistencia
FUNCIONAMIENTO CONJUNTO II INTERVALO

Caldera/Resistencia
FUNCIONAMIENTO EN SUSTITUCIÓN 

Bomba de calor
FUNCIONAMIENTO NORMAL 

r28

r08

Temp.
exterior

En caso de necesidad de variación de los valores de los parámetros, respete r22 ≥ r28 ≥ r08.
Poniendo r22 = r28 es posible eliminar la zona relativa al funcionamiento conjunto I intervalo; poniendo r28 = r08 es posible eliminar la zona rela-
tiva al funcionamiento conjunto II intervalo; poniendo r22 = r28 = r08 es posible eliminar ambos intervalos relativos al funcionamiento conjunto.
Las prioridades de intervención de los calentadores auxiliares se definen mediante los parámetros r14, r20, r23, r24 (como se ha descrito ante-
riormente).

ATENCIÓN: el parámetro r08 no debe tener un valor inferior a -20°C, porque podría comprometer el funcionamiento de la 
unidad.

FUNCIONAMIENTO EN BOMBA DE CALOR
Funcionamiento normal de la bomba de calor en la que las resistencias de integración y/o la caldera intervienen sólo en caso de que la bomba 
de calor está en alarma.

FUNCIONAMIENTO CONJUNTO (I INTERVALO)
Si la temperatura exterior está comprendida entre r22 y r28, están habilitados los calentadores auxiliares en conjunción con la bomba de calor 
y después de r12 minutos se activan los calentadores auxiliares lado instalación o después de r16 minutos se activan los calentadores auxiliares 
lado sanitario.
El funcionamiento vuelve a ser normal si la temperatura exterior es mayor a r22 + 1,0 °C.
Nota: En el intervalo de funcionamiento conjunto la caldera es termorregulada por una sonda remota agua instalación (si está activa), en parti-
cular si la temperatura registrada por la sonda remota es menor que el punto de consigna Hea, la caldera es activada, para luego desactivarse 
cuando la temperatura registrada por la sonda remota es mayor que el punto de consigna Hea. También la bomba de calor está termorregulada 
por la sonda de agua del sistema remoto (como se ha descrito anteriormente). Si la sonda remota del agua de la instalación no está activa la 
caldera es gestionada por la sonda de entrada de la bomba de calor.
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NOTE: In the event of water-side frost protection, the circulator is still activated (or kept active).

20.9 OPERATING BRACKETS
The possible configurations of the integration parameters are listed in tables 1,2,3 and 4 shown below, divided by operating brackets (The boxes 
for the rXX parameters indicate the possible values of the parameters for a given order of intervention of the integrations in a given machine 
operation).

TABLE 1. NORMAL OPERATION IN HEAT PUMP MODE
INTEGRATIONS INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Plant integration heater HEAT/
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 / / 0/2/5 1/3

1) Boiler HEAT/
HEAT+SAN HEAT 0/1/2 0/1/2 / / 1/3/4/6 0/2

1) Plant integration heater
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3 1/3

1) Boiler
2) After r12 minutes, plant integration 
heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 4/6 1/3

1) DHW integration heater HEAT+SAN SANITARY Y 1 / / 0/1/4 2/3

1) Boiler
HEAT+SAN 

/
COOL+SAN

SANITARY 0/1 0/1/2 / / 2/3/5/6 0/1

1) DHW integration heater
2) After r16 minutes, boiler HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 

minutes 2/3 2/3

1) Boiler
2) After r16 minutes, DHW integration 
heater

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 5/6 2/3

1) Plant/DHW integration heater HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 1 1 / / 0 3

1) Boiler HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 0/1 0/1/2 / / 3/6 0

1) Plant/DHW integration heater
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3 3

1) Boiler
2) After r12 minutes, plant/DHW inte-
gration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 6 3

TABLE 2. JOINT OPERATION, BRACKET1
INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Heat pump
2) After r12 minutes, plant integration 
heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 0/2/5 1/3

1) Heat pump
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Heat pump
2) After r12 minutes, plant intgration 
heater
3) After further r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3 1/3

1) Heat pump
2) After r12 minutes, boiler
3) After further r12 minutes, plant inte-
gration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 4/6 1/3

1) Heat pump
2) After r16 minutes, DHW integration 
heater

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 0/1/4 2/3

1) Heat pump
2) After r16 minutes, boiler HEAT+SAN/ SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 

minutes 2/3/5/6 2/3

1) Heat pump
2) After r16 minutes, DHW integration 
heater
3) After further r16 minutes, boiler

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 2/3 2/3
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TABELLA 2. FUNZIONAMENTO CONGIUNTO, FASCIA 1
ORDINE INTERVENTO STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Pompa di calore
2) Dopo r16 minuti, caldaia
3) Dopo ulteriori r16 minuti, resistenza 
integrazione sanitaria

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 5/6 2/3

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione unica impianto/sanitaria

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 0 3

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 3/6 0

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione unica impianto/sanitaria
3) Dopo ulteriori r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

miniti 3 3

1) Pompa di calore
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

miniti
Impostare i 

minuti 6 3

3) Dopo ulteriori r12 minuti, resistenza 
integrazione unica impianto/sanitaria

TABELLA 3. FUNZIONAMENTO CONGIUNTO, FASCIA 2
ORDINE INTERVENTO STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Impostare

i minuti / 1/3/4/6 0/2

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione impianto
3) Dopo ulteriori r12 minuti, pompa di 
calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 1/3 1/3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore
3) Dopo ulteriori r12 minuti, resistenza 
integrazione impianto

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 4/6 1/3

1) Resistenza integrazione impianto
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 0/2/5 1/3

1) Caldaia
2) Dopo r16 minuti, pompa di calore HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 

minuti 2/3/5/6 0/1

1) Caldaia
2) Dopo r16 minuti, resistenza integra-
zione sanitaria
3) Dopo ulteriori r16 minuti, pompa di 
calore

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 2/3 2/3

1) Caldaia
2) Dopo r16 minuti, pompa di calore
3) Dopo ulteriori r16 minuti, resistenza 
integrazione sanitaria

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 5/6 2/3

1) Resistenza integrazione sanitaria
2) Dopo r16 minuti, pompa di calore HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 

minuti 0/1/4 2/3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 3/6 0

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, resistenza integra-
zione impianto/sanitario
3) Dopo ulteriori r12 minuti, pompa di 
calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
 Impostare i 

minuti 3 3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore
3) Dopo ulteriori r12 minuti, resistenza 
integrazione impianto/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 6 3

1) Resistenza integrazione impianto/sa-
nitario
2) Dopo r12 minuti, pompa di calore

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 0 3

TABELLA 4. FUNZIONAMENTO SOSTITUZIONE
ORDINE INTERVENTO STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, Resistenza integra-
zione impianto

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 4/6 1/3
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S'il est nécessaire de faire varier les valeurs des paramètres, il faut suivre la formule r22 ≥ r28 ≥ r08.
En mettant r22 = r28 il est possible d'éliminer la zone de fonctionnement conjoint I; en mettant r28 = r08  il est possible d'éliminer la zone relative 
à la tranche II du fonctionnement conjoint; en paramétrant r22 = r28 = r08 on peut éliminer les deux tranches correspondant au fonctionnement 
conjoint.
Les priorités de commutation des chauffages auxiliaires sont définies par les paramètres r14, r20, r23, r24 (comme décrit ci-dessus).

ATTENTION: le paramètre r08 ne doit pas avoir une valeur inférieure à -20°C, car cela pourrait compromettre le fonctionne-
ment de l'unité.

FONCTIONNEMENT EN POMPE À CHALEUR
Fonctionnement normal de la pompe à chaleur dans lequel les résistances d’appoint et/ou la chaudière n'interviennent qu'en cas d'alarme de 
l’unité.

FONCTIONNEMENT CONJOINT (I TRANCHE)
Si la température extérieure est comprise entre r22 et r28, les réchauffeurs auxiliaires en combinaison avec la pompe à chaleur en mode chauf-
fage ou sanitaire sont activés. Dans cette plage de fonctionnement, en premier la pompe à chaleur est mise en marche et après r12 minutes 
les dispositifs de chauffages auxiliaires côté installation sont mis en marche ou après r16 minutes, les dispositifs de chauffage auxiliaires côté 
sanitaire sont activés.
Le fonctionnement redevient normal si la température externe est supérieure à r22 + 1,0 °C.
Remarque: Dans la plage de fonctionnement en commun, la chaudière est thermorégulée par la sonde à distance d'eau de l'installation (si 
active), en particulier si la température détectée par la sonde à distance est inférieure au point de consigne Hea, la chaudière est activée, puis 
désactivée lorsque la température détectée par la sonde est supérieure à celle du point de consigne Hea. La pompe à chaleur est également 
thermorégulée par la sonde à distance d'eau de l’installation (comme décrit ci-dessus). Si la sonde à distance de l'eau de l'installation n'est pas 
active, la chaudière est gérée par la sonde d’eau de refoulement de la pompe à chaleur.

FONCTIONNEMENT CONJOINT (II TRANCHE)
Si la température extérieure est comprise entre r28 et r08, les réchauffeurs auxiliaires sont activés en combinaison avec la pompe à chaleur en 
mode chauffage ou sanitaire. Dans cette plage de fonctionnement, la chaudière est activée en premier, puis la pompe à chaleur et les chauffages 
auxiliaires interviennent après un temps défini de r12 minutes par côté installation ou après r16 minutes par côté sanitaire.
Le fonctionnement redevient normal si la température remonte au-dessus de r28 + 1,0 °C.
Remarque: Dans la plage de fonctionnement en commun, la chaudière est thermorégulée par la sonde à distance d'eau de l'installation (si 
active), en particulier si la température détectée par la sonde à distance est inférieure au point de consigne Hea, la chaudière est activée, puis 
désactivée lorsque la température détectée par la sonde est supérieure à celle du point de consigne Hea. La pompe à chaleur est également 
thermorégulée par la sonde à distance d'eau de l’installation (comme décrit ci-dessus). Si la sonde à distance de l'eau de l'installation n'est pas 
active, la chaudière est gérée par la sonde d’eau de refoulement de la pompe à chaleur.

FONCTIONNEMENT EN REMPLACEMENT
Si la température extérieure descend en dessous de r08, le compresseur de la pompe à chaleur est désactivé et les dispositifs auxiliaires fonc-
tionnent à sa place. Le compresseur est à nouveau activé si la température s'élève au-dessus de r08+ r09 (défaut r09 = 1,0 °C).
Si le système auxiliaire est composé de résistances installation et-ou sanitaire, elles sont actives selon le calendrier défini par les paramètres r12 
(minutes) pour le côté système et r16 (minutes) pour le côté sanitaire. Dans la plage de fonctionnement de remplacement, il n'est pas nécessaire 
d'activer les intégrations avec r10 ou r15 car les résistances doivent fonctionner à la place de la pompe à chaleur (il suffit donc de sélectionner le 
type d'utilisation par le paramètre r24).
Si le système auxiliaire est une chaudière avec contrôle autonome de la température (r32 = 2 ou 3), celui-ci est activé indépendamment du 
contrôle de la température de la pompe à chaleur.
Si le système auxiliaire remplacé est une chaudière sans circulateur (r32 = 0 ou 2), le circulateur de la pompe à chaleur est actif lorsque la chau-
dière est activée.
Si le système auxiliaire est une chaudière avec un circulateur indépendant (r32 = 1 ou 3), le circulateur de la pompe à chaleur est désactivé et 
après P01 (par défaut 30 secondes) la chaudière est activée.

NOTE: en cas de protection antigel côté eau, le circulateur est toutefois activé (ou maintenu actif).

PLAGES DE FONCTIONNEMENT
Les configurations possibles des paramètres relatifs aux intégrations sont résumées dans les tableaux 1, 2, 3 et 4 ci-dessous, subdivisés en plages 
de fonctionnement (les cases relatives aux paramètres rXX les valeurs possibles des paramètres sont indiquées pour qu’un ordre spécifique 
d’intervention des intégrations se produise dans un fonctionnement de la machine.

TABLEAU 1. FONCTIONNEMENT NORMAL EN POMPE À CHALEUR
ORDRE INTERVENTION COMPLÉ-

MENTS ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Résistance appoint installation HEAT/
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 / / 0/2/5 1/3

1) Chaudière HEAT/
HEAT+SAN HEAT 0/1/2 0/1/2 / / 1/3/4/6 0/2
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i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales

FUNCIONAMIENTO CONJUNTO (II INTERVALO)
Si la temperatura exterior está comprendida entre r28 y r08, los calentadores auxiliares se activan en combinación con la bomba de calor en 
modo calefacción o sanitario. En esto intervalo de funcionamiento, se activa primero la caldera, luego intervienen la bomba de calor y los calen-
tadores auxiliares después de un tiempo definido de r12 minutos por lado instalación y r16 minutos por lado sanitario.
El funcionamiento vuelve a ser aquel normal si la temperatura supera r28 + 1,0 °C.
Nota: En el intervalo de funcionamiento conjunto la caldera es termorregulada por la sonda remota agua instalación (si está activa), en particu-
lar si la temperatura registrada por la sonda remota es menor que el punto de consigna Hea, la caldera es activada, para después desactivarse 
cuando la temperatura registrada por la sonda remota es mayor que el punto de consigna Hea. También la bomba de calor está termorregulada 
por la sonda de agua del sistema remoto (como se ha descrito anteriormente). Si la sonda de agua del sistema remoto no está activa, la caldera 
se controla mediante la sonda de caudal de la bomba de calor.

FUNCIONAMIENTO EN SUSTITUCIÓN
Si la temperatura exterior desciende por debajo de r08 la utilización del compresor de la bomba de calor está inhibido y los dispositivos auxiliares 
funcionan en su lugar. El compresor se habilita de nuevo si la temperatura supera r08 + r09 (por defecto r09 = 1,0 °C).
Si el sistema auxiliar está compuesto por resistencias instalación y/o sanitario, están activas de acuerdo de los tiempos definidos por los paráme-
tros r12 (minutos) por lado instalación y r16 (minutos) por lado sanitario.
En el intervalo de funcionamiento en sustitución, no es necesario habilitar las integraciones con r10 o r15 debiendo las resistencias funcionar en 
sustitución a la bomba de calor (basta seleccionar el tipo de utilización del parámetro r24).
Si el sistema auxiliar es una caldera con termorregulación autónoma (r32 = 2 o 3), la caldera está habilitada independientemente de la termo-
rregulación de la bomba de calor.
Si el sistema auxiliar en sustitución es una caldera sin circulador (r32 = 0 o 2), el circulador de la bomba de calor está activa cuando la caldera 
está habilitada.
Si el sistema auxiliar es una caldera con un circulador independiente (r32 = 1 o 3), el circulador de la bomba de calor se desconecta y después de 
P01 (predeterminado 30 segundos) se habilita la caldera.

NOTA: En caso de protección antihielo lado agua, la bomba de utilización se activa (o mantenida activa) de todos modos.

INTERVALOS DE FUNCIONAMIENTO
Las posibles configuraciones de los parámetros relativos a las integraciones se enumeran en las tablas 1,2,3 y 4 que figuran a continuación, sub-
divididas por intervalos de funcionamiento (en las casillas relativas a los parámetros rXX se indican los posibles valores de los parámetros para 
que se comprueba un orden determinado de intervención de las integraciones en un determinado funcionamiento de la máquina).

TABLA 1. FUNCIONAMIENTO NORMAL EN BOMBA DE CALOR
ORDEN DE INTERVENCIÓN INTEGRA-

CIONES ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistencia integración instalación HEAT/
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 / / 0/2/5 1/3

1) Caldera HEAT/
HEAT+SAN HEAT 0/1/2 0/1/2 / / 1/3/4/6 0/2

1) Resistencia integración instalación
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3 1/3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración instalación

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 4/6 1/3

1) Resistencia integración sanitario HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / / 0/1/4 2/3

1) Caldera
HEAT+-
SAN /

COOL+SAN
SANITARIO 0/1 0/1/2 / / 2/3/5/6 0/1

1) Resistencia integración sanitario
2) Después de r16 minutos, caldera HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 

los minutos 2/3 2/3

1) Caldera
2) Después de r16 minutos, resistencia 
integración sanitario

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 5/6 2/3

1) Resistencia integración única instala-
ción/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 / / 0 3

1) Caldera HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 / / 3/6 0

1) Resistencia integración única instala-
ción/sanitario
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3 3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración única instalación/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 6 3
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TABLE 2. JOINT OPERATION, BRACKET1
INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Heat pump
2) After r16 minutes, boiler
3) After further r16 minutes, DHW inte-
gration heater

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 5/6 2/3

1) Heat pump
2) After r12 minutes, plant/DHW inte-
gration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 0 3

1) Heat pump
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 0/1 0/1/2 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3/6 0

1) Heat pump
2) After r12 minutes, plant/DHW inte-
gration heater
3) After further r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3 3

1) Heat pump
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 6 3

3) After r12 minutes, plant/Dhw integra-
tion heater

TABLE 3. JOINT OPERATION, BRACKET 2
INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Boiler
2) After r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Boiler
2) After r12 minutes, plant integration 
heater
3) After further r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3 1/3

1) Boiler
2) After r12 minutes, heat pump
3) After further r12 minutes, plant inte-
gration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 4/6 1/3

1) Plant integration heater
2) After r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Set the 

minutes / 0/2/5 1/3

1) Boiler
2) After r16 minutes, heat pump HEAT+SAN SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 

minutes 2/3/5/6 0/1

1) Boiler
2) After r16 minutes, DHW integration 
heater
3) After furher r16 minutes, heat pump

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 2/3 2/3

1) Boiler
2) After r16 minutes, heat pump
3) After further r16 minutes, DHW inte-
gration heater

HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 
minutes 5/6 2/3

1) DHW intetgration heater
2) After r16 minutes, heat pump HEAT+SAN SANITARY 0/1 1 / Set the 

minutes 0/1/4 2/3

1) Boiler
2) After r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3/6 0

1) Boiler
2) After r12 minutes, plant/DHW inte-
gration heater
3) After further r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3 3

1) Boiler
2) After r12 minutes, heat pump
3) After further r12 minutes, plant/DHW 
integration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 6 3

1) Plant/DHW integration heater
2) After r12 minutes, heat pump

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 1 1 Set the 

minutes
Set the 
minutes 0 3

TABLE 4. OPERATION IN SUBSTITUTION
INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Boiler
2) After r12 minutes, Plant integration 
heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 4/6 1/3

1) Plant integration heater
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3 1/3
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TABELLA 4. FUNZIONAMENTO SOSTITUZIONE
ORDINE INTERVENTO STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistenza integrazione impianto
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 1/3 1/3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, Resistenza integra-
zione sanitaria

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 
minuti 5/6 2/3

1) Resistenza integrazione sanitaria
2) Dopo r12 minuti, caldaia HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 

minuti 2/3 2/3

1) Caldaia
2) Dopo r12 minuti, Resistenza integra-
zione impianto/sanitaria

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti 
Impostare i 

minuti 6 3

1) Resistenza integrazione impianto/sa-
nitaria
2) Dopo r12 minuti, caldaia

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 3 3

1)Caldaia HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti / 1/3/4/6 0/2

1) Resistenza integrazione impianto HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 iMPOSTARE 

I MINUTI / 0/2/5 1/3

1)Caldaia HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 
minuti 2/3/5/6 0/1

1)Resistenza integrazione sanitaria HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Impostare i 
minuti 0/1/4 2/3

1)Caldaia HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 3/6 0

1)Resistenza integrazione impianto/sa-
nitaria

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Impostare i 

minuti
Impostare i 

minuti 0 3

Nella tabella 5 sono riportate le impostazioni da configurare per l’abilitazione delle integrazioni in modalità COOL + SAN. In questo caso l’unica 
integrazione attivabile è la resistenza integrazione sanitaria e non vale la suddivisione nelle fasce di funzionamento. La resistenza integrazione sa-
nitaria si attiva a set-point soddisfatto dopo r16 minuti dall’avvio del compressore o a set-point non soddisfatto con macchina in blocco o allarme.

TABELLA 5. FUNZIONAMENTO IN MODO COOL+SAN (SANITARIO FUNZIONANTE)
ORDINE INTERVENTO INTEGRAZIONI STATO FUNZIONAMENTO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistenza integrazione sanitaria COOL+SAN SANITARIO 0/1 1 / Impostare i 
minuti 0/1/2/3/4/5/6 2/3

Nella tabella 6 è riportato il comportamento delle resistenze di integrazione impianto e sanitario in tutti i casi di funzionamento della macchina.

TABELLA 6. FUNZIONAMENTO RESISTENZE INTEGRAZIONE
STATO FUNZIONAMENTO RESISTENZA INTEGRAZIONE IMPIANTO RESISTENZA INTEGRAZIONE SANITARIA

HEAT+SAN HEAT Funziona come indicato nelle TABELLE 1,2,3 e 4.

La termoregolazione sanitaria ha precedenza su 
quella d’impianto, per cui se la termoregolazione 
lo richiede, la macchina si porta in funzionamento 
“SANITARIO” e la resistenza di integrazione sanitaria 
si comporta come indicato nelle TABELLE 1,2,3 e 4.

HEAT+SAN SANITARIO

Solo se verificate tutte le 3 seguenti condizio-
ni: configurata l’uscita per resistenza impian-
to, r24 = 1/3, sonda remota di temperatura 
dell’acqua d’impianto presente e configurata.
La resistenza di integrazione impianto si attiva nei casi:
• dopo r12 minuti dall’inizio del suo conteggio 

attivato nella modalità in “HEAT” preceden-
temente in funzione (vedi riga precedente);

• se non già attivato un suo conteggio nella modali-
tà di funzionamento in “HEAT” precedente, dopo 
r12 minuti dalla richiesta della termoregolazione.

In SANITARIO, con sonda remota non configurata, 
la resistenza integrazione impianto viene disatti-
vata o eventuali suoi conteggi vengono interrotti.
Con contatto on-off remoto aperto la resisten-
za integrazione impianto viene disattivata.

Funziona come indicato in TABELLE 1,2,3 e 4.

COOL+SAN SANITARIO Non attivabile Funziona come indicato in TABELLA 5.
COOL+SAN COOL Non attivabile Non attivabile

GESTIONE OFFSET DEI SISTEMI AUSILIARI
Impostando degli offset, si può stabilire che caldaia e/o resistenze di integrazione (a seconda delle risorse e delle priorità selezionate) abbiano 
un setpoint in modo riscaldamento o sanitario maggiore rispetto a quello della pompa di calore: 

• r29 = offset temperatura per caldaia e resistenze impianto primo set point (Hea);

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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TABLEAU 1. FONCTIONNEMENT NORMAL EN POMPE À CHALEUR
ORDRE INTERVENTION COMPLÉ-

MENTS ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Résistance appoint de l'installation
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3 1/3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
de l'installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 4/6 1/3

1) Résistance appoint sanitaire HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / / 0/1/4 2/3

1) Chaudière
HEAT+-
SAN /

COOL+SAN
SANITAIRE 0/1 0/1/2 / / 2/3/5/6 0/1

1) Résistance appoint sanitaire
2) Après r16 minutes, chaudière HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 

les minutes 2/3 2/3

1) Chaudière
2) Après r16 minutes, résistance appoint 
sanitaire

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 5/6 2/3

1) Résistance appoint unique installa-
tion/sanitaire

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 / / 0 3

1) Chaudière HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 / / 3/6 0

1) Résistance appoint unique installa-
tion/sanitaire
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3 3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
unique installation/sanitaire

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 6 3

TABLEAU 2. FONCTIONNEMENT CONJOINT, TRANCHE 1

ORDRE INTERVENTION ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 0/2/5 1/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation
3) Après autres r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3 1/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, chaudière
3) Après autres r12 minutes, résistance 
appoint installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 4/6 1/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r16 minutes, résistance appoint 
sanitaire

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 0/1/4 2/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r16 minutes, chaudière HEAT+SAN/ SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 

les minutes 2/3/5/6 2/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r16 minutes, résistance appoint 
sanitaire
3) Après autres r16 minutes, chaudière

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 2/3 2/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r16 minutes, chaudière
3) Après autres r16 minutes, résistance 
appoint sanitaire

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 5/6 2/3

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
unique installation/sanitaire

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 0 3

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3/6 0

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
unique installation/sanitaire
3) Après autres r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3 3

1) Pompe à chaleur
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 6 3

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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TABLA 2. FUNCIONAMIENTO CONJUNTO, INTERVALO 1

ORDEN DE INTERVENCIÓN ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración instalación

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 0/2/5 1/3

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3/4/6 0/2

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración instalación3) Después de 
otros r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3 1/3

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, caldera
3) Después de r12 minutos, resistencia 
integración instalación

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutosi / 4/6 1/3

1) Bomba de calor
2) Después de r16 minutos, resistencia 
integración sanitario

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 0/1/4 2/3

1) Bomba de calor
2) Después de r16 minutos, caldera HEAT+SAN/ SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 

los minutos 2/3/5/6 2/3

1) Bomba de calor
2) DDespués de r16 minutos, resistencia 
integración sanitario
3) Después de r16 minutos, caldera

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 2/3 2/3

1) Bomba de calor
2) Después de r16 minutos, caldera
3) Después de otros r16 minutos, resis-
tencia integración sanitario

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 5/6 2/3

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración única instalación/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 0 3

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3/6 0

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración única instalación/sanitario
3) Después de otros r12 minutos, calde-
ra

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3 3

1) Bomba de calor
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 6 3

3) Después de r12 minutos, resistencia 
integración única instalación/sanitario

TABLA 3. FUNCIONAMIENTO CONJUNTO, INTERVALO 2

ORDEN DE INTERVENCIÓN ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3/4/6 0/2

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, resistencia 
integración instalación
3) Después de otros r12 minutos, bom-
ba de calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3 1/3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor
3) Después de otros r12 minutos, resis-
tencia integración instalación

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 4/6 1/3

1) Resistencia integración instalación
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Programar 

los minutos / 0/2/5 1/3

1) Caldera
2) Después r16 minutos, bomba de calor HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 

los minutos 2/3/5/6 0/1

1) Caldera
2) Después r16 minutos, resistencia in-
tegración sanitario
3) Después de otros r16 minutos, bom-
ba de calor

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 2/3 2/3

1) Caldera
2) Después r16 minutos, bomba de calor
3) Después de otros r16 minutos, resis-
tencia integración sanitario

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 5/6 2/3
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TABLE 4. OPERATION IN SUBSTITUTION
INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Boiler
2) After r12 minutes, DHW integration 
heater

HEAT+SAN SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 
minutes 5/6 2/3

1) DHW integration heater
2) After r12 minutes, boiler HEAT+SAN SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 

minutes 2/3 2/3

1) Boiler
2) After r12 minutes, Plant/DHW inte-
gration heater

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 0/1 0/1/2 Set the 

minutes
Set the 
minutes 6 3

1) Plant/DHW integration heater
2) After r12 minutes, boiler

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARY 0/1 0/1/2 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3 3

1) Boiler HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Plant integration heater HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Set the 

minutes / 0/2/5 1/3

1) Boiler HEAT+SAN SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 
minutes 2/3/5/6 0/1

1) DHW integration heater HEAT+SAN SANITARY 0/1 0/1/2 / Set the 
minutes 0/1/4 2/3

1) Boiler HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 0/1 0/1/2 Set the 

minutes
Set the 
minutes 3/6 0

1) Plant/DHW integration heater HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARY 0/1 0/1/2 Set the 

minutes
Set the 
minutes 0 3

Table 5 shows the settings to be configured to enable integrations in COOL + SAN mode. In this case, the only integration that can be enabled is 
the DHW integration resistor and the subdivision into operating bands does not apply. The DHW integration resistor is activated when the set-
point is satisfied after r16 minutes from compressor start-up or when the set-point is not satisfied with the machine in lockout or alarm.

TABLE 5. OPERATION IN COOL+SAN (DHW RUNNING)
INTEGRATION INTERVENTION ORDER STATUS OPERATION r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) DHW integration heater COOL+SAN SANITARIO 0/1 1 / Set the 
minutes 0/1/2/3/4/5/6 2/3

Table 6 shows the behaviour of the plant and DHW integration heaters in all the operating modes of the unit.

TABLE 6. INTEGRATION HEATERS OPERATION
STATUS OPERATION PLANT INTEGRATION HEATER DHW INTEGRATION HEATER

HEAT+SAN HEAT Works as indicated in TABLE 1,2,3 and 4.

DHW thermoregulation has priority over system 
thermoregulation, so if thermoregulation so re-

quires, the machine switches to "DHW" operation 
and the DHW integration resistor behaves as indicat-

ed in TABLE 1, 2, 3 and 4.

HEAT+SAN DHW

Only if all 3 of the following conditions are met: the 
output is configured for Plant integration, r24 = 1/3, 
plant water temperature remote ptobe present and 

configured.
The plant integration heater is activated in the fol-

lowing situations:
r12 minutes after the start of its count activated in 

“HEAT” mode previously running (see previous line);
if its count is not already activated in the previous 
“HEAT” mode, r12 minutes after the temperature 

control demand.
In SANITARY mode, with remote probe not cofig-

ured, the plant integration heater is deactivated or 
any of its count are interrupted.

With "remote on-off" contact open, the Plant inte-
gration heater is deactivated.

Works as indicated in TABLES 1,2,3 and 4.

COOL+SAN DHW Cannot be actived Works as indicated in TABLE 5.
COOL+SAN COOL Cannot be active Cannot be activated

21. AXILIARY SYSTEMS OFFSET MANAGEMENT
Setting offsets, it is possible to establish that the boiler and/or integration resistors (depending on the selected resources and priorities) have a 
higher setpoint in heating or DHW mode than the heat pump:

• r29 = temperature offset for boiler and system resistors first set point (Hea);
• r30 = temperature offset for boiler and system resistors second set point (Hea2);
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• r30 = offset temperatura per caldaia e resistenze impianto secondo set point (Hea2);
• r31 = offset temperatura per caldaia e resistenze sanitario (San).

In questo modo la pompa di calore si fermerà al setpoint impostato e il salto termico, secondo l’offset settato, sarà a carico della caldaia e/o delle 
resistenze di integrazione.

TABELLE CONFIGURAZIONI CONSENTITE 
Di seguito viene riportata una tabella dei parametri utente e installatore comprensiva di tutte le configurazioni ammesse. Non tutte le confi-
gurazioni elencate sono selezionabili contemporaneamente. I valori sotto indicati possono essere soggetti ad aggiornamenti, in caso di dubbio 
contattare la sede.

ATTENZIONE:
• Tutte le operazioni con visibilità INSTALLATORE devono essere eseguite da PERSONALE QUALIFICATO
• Valori diversi da quelli di default possono compromettere il buon funzionamento della macchina, in caso di dubbio sul 

valore da impostare contattare la sede.
• L’azienda esclude ogni responsabilità contrattuale ed extracontrattuale per danni causati a persone, animali o cose, da 

errori di installazione, di regolazione e di manutenzione, da usi impropri o da una lettura parziale o superfi-ciale delle 
informazioni contenute in questo manuale.

• Si declina ogni responsabilità In caso di rotture o malfunzionamenti provocati da modifiche dei parametri di fabbrica ad 
opera di terzi, non espressamente autorizzati.
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TABLEAU 2. FONCTIONNEMENT CONJOINT, TRANCHE 1

ORDRE INTERVENTION ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

3) Après autres r12 minutes, résistance 
appoint unique installation/sanitaire

TABLEAU 3. FONCTIONNEMENT CONJOINT, TRANCHE 2

ORDRE INTERVENTION ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation
3) Après autres r12 minutes, pompe à 
chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3 1/3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur
3) Après autres r12 minutes, résistance 
appoint installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 4/6 1/3

1) Résistance appoint installation
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 0/2/5 1/3

1) Chaudière
2) Après r16 minutes, pompe à chaleur HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 

les minutes 2/3/5/6 0/1

1) Chaudière
2) Après r16 minutes, résistance appoint 
sanitaire
3) Après autres r16 minutes, pompe à 
chaleur

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 2/3 2/3

1) Chaudière
2) Après r16 minutes, pompe à chaleur
3) Après autres r16 minutes, résistance 
appoint sanitaire

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 5/6 2/3

1) Résistance appoint sanitaire
2) Après r16 minutes, pompe à chaleur HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 

les minutes 0/1/4 2/3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3/6 0

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation/sanitaire
3) Après autres r12 minutes, pompe à 
chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3 3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur
3) Après autres r12 minutes, résistance 
appoint installation/sanitaire

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 6 3

1) Résistance appoint installation/sani-
taire
2) Après r12 minutes, pompe à chaleur

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 1 1 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 0 3

TABLEAU 4. FONCTIONNEMENT REMPLACEMENT

ORDRE INTERVENTION ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 4/6 1/3

1) Résistance appoint installation
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3 1/3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
sanitaire

HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 
les minutes 5/6 2/3

1) Résistance appoint sanitaire
2) Après r12 minutes, chaudière HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 

les minutes 2/3 2/3

1) Chaudière
2) Après r12 minutes, résistance appoint 
installation

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 6 3

1) Résistance appoint installation
2) Après r12 minutes, chaudière

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3 3
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TABLA 3. FUNCIONAMIENTO CONJUNTO, INTERVALO 2

ORDEN DE INTERVENCIÓN ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistencia integración sanitario
2) Después r16 minutos, bomba de calor HEAT+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 

los minutos 0/1/4 2/3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3/6 0

1) Caldera
2) Despuès de r12 minutos, resistencia 
integración instalación/sanitario
3) Después de otros r12 minutos, bom-
ba de calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
 Programar 
los minutos 3 3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor
3) Después de otros r12 minutos, resis-
tencia integración instalación/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 6 3

1) Resistencia integración instalación/
sanitario
2) Después de r12 minutos, bomba de 
calor

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 1 1 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 0 3

TABLA 4. FUNCIONAMIENTO EN SUSTITUCIÓN

ORDEN DE INTERVENCIÓN ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, Resistencia 
integración instalación

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 4/6 1/3

1) Resistencia integración instalación
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3 1/3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, Resistencia 
integración sanitario

HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 
los minutos 5/6 2/3

1) Resistencia integración sanitario
2) Después de r12 minutos, caldera HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 

los minutos 2/3 2/3

1) Caldera
2) Después de r12 minutos, Resistencia 
integración instalación/sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 6 3

1) Resistencia integración instalación/
sanitario
2) Después de r12 minutos, caldera

HEAT /
HEAT+SAN HEAT/SANITARIO 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3 3

1)Caldera HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 1/3/4/6 0/2

1) Resistencia integración instalación HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos / 0/2/5 1/3

1)Caldera HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 
los minutos 2/3/5/6 0/1

1)Resistencia integración sanitario HEAT+SAN SANITARIO 0/1 0/1/2 / Programar 
los minutos 0/1/4 2/3

1)Caldera HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 3/6 0

1)Resistencia integración instalación/
sanitario

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITARIO 0/1 0/1/2 Programar 

los minutos
Programar 
los minutos 0 3

En la tabla 5 se mencionan las configuraciones que han de ajustarse para la habilitación de las integraciones en modo COOL + SAN. En este caso 
la única integración que se puede activar es la resistencia integración sanitaria y no es válida la subdivisión en los intervalos de funcionamiento. 
La resistencia de integración sanitario se activa cuando el punto de consigna está cumplido después de r16 minutos desde el arranque del com-
presor o cuando el punto de consigna no está cumplido con la máquina en bloque o alarma.

TABLA 5. FUNCIONAMIENTO EN MODO COOL+SAN (SANITARIO EN FUNCIONAMIENTO)
ORDEN INTERVENCIÓN DE LAS INTE-

GRACIONES ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Resistencia integración sanitarioa COOL+SAN SANITARIO 0/1 1 / Programar 
los minutos 0/1/2/3/4/5/6 2/3

En la tabla 6 se indica el comportamiento de las resistencias de integración instalación y sanitario en todos los casos de funcionamiento de la 
máquina.
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• r31 = temperature offset for boiler and domestic hot water heaters (San).

In this way the heat pump will stop at the set point and the thermal jump, according to the set offset, will be borne by the boiler and/or the 
integration resistors.

22. PERMITTED CONFIGURATION TABLES
Below is a table of user and installer parameters including all the permitted configurations. Not all the configurations listed can be selected at the 
same time. The values listed below may be subject to updates, in case of doubt please contact the company.

ATTENTION:
• All the operations with INSTALLER visibility must be carried out by QUALIFIED PERSONNEL.
• Values other than the default values can jeopardise proper operation of the unit. If in doubt on which value to set, contact 

our headquarters.
• The company excludes any contractual and extra contractual liability for damage caused to persons, animals or objects, by 

incorrect installation, setting and maintenance, improper use of the equipment, and the partial or superficial reading of the 
information contained in this manual.

• No liability can be accepted in the event of breakages or malfunctionscaused by unauthorised canges to the factory param-
eters.
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Parame-
tro Descrizione Unità Default Range Visibilità

Configurazioni ammesse:
Descrizione Note

Coo Primo setpoint in freddo °C 7.0 25÷Coo2 U
Hea Primo setpoint in caldo °C 45.0 Hea2÷H01 U

San Setpoint sanitario °C 48.0 25÷H01 U Se attiva funzione sa-
nitaria

Coo2 Secondo setpoint in freddo °C 18.0 Coo÷25 U
Hea2 Secondo setpoint in caldo °C 35.0 25÷Hea U

San2 Secondo setpoint in sanita-
rio °C 48.0 25÷H01 U

H01 Valore minimo set-point in 
freddo °C 60.0 -50÷80 I

H04 Valore minimo set-point in 
freddo °C 5.0 -50÷80 I

H10 Abilitazione funzione sani-
taria / 0 0÷6 I Vedi par. 12.

H19 Configurazione ingresso
Analogico ST6 / 0 0÷49 I 0 = Ingresso disabilitato

6 = Sonda acqua calda sanitaria

H22
Configurazione ingresso in 
tensione 0-10V DC
Analogico ST11

/ 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato
40 = Staratura set-point impianto

H46 Configurazione ingresso
Digitale ID2 / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato

3 = Cambio modo estate / inverno

H47 Configurazione ingresso
Digitale ID3 / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato 

2 = On / Off da remoto

H51 Configurazione ingresso
Digitale ID7 / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato 

28 = Chiamata termostato sanitario

H53 Configurazione ingresso
Digitale ID9 / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato

28 = Chiamata termostato sanitario

*H60 Configurazione ingresso
Digitale ID8E / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato

26 = chiamata doppio set-point

*H63 Configurazione ingresso
Digitale ID9E / 0 0÷30 I 0 = Ingresso disabilitato

25 = Ventilazione silenziata

H76 Polarità ingressi digitali / 0 0÷255 I 0 = Ingressi digitali N.A.
1 = Polarità invertita di ID9

H77 Polarità ingressi digitali / 0 0÷255 I

0 = Ingressi digitali N.A.
1 = Polarità invertita di ID7E1
2 = Polarità invertita di ID8E1
4 = Polarità invertita di ID9E1
8 = Polarità invertita di ID10E1

H85 Configurazione uscita
In tensione DO7 / 6 0÷47 I 0 = Uscita disabilitata

6 = Valvola sanitario

*H86 Configurazione uscita
In tensione D01E / 48 0÷47 I

0 = Uscita disabilitata
48 = Segnalazione funzionamento 
compressore

*H87 Configurazione uscita
In tensione D02E 24 0÷47 I 0 = Uscita disabilitata

24=Segnalazione allarme 

*H88 Configurazione uscita
In tensione D03E 21 0÷47 I

0 = Uscita disabilitata
21=*Segnalazione sbrinamento in 
corso

*H89 Configurazione uscita
In tensione D04E 31 0÷47 I 0 = Uscita disabilitata

31=*Segnalazione stagione

*H90 Configurazione uscita
In tensione D05E / 25 0÷47 I

0 = Uscita disabilitata
25=Doppio set point / Valvola 3 vie 
per pannelli radianti

H126 Indirizzo seriale / 1 1÷200 I
Nella configurazione in cascata as-
segnare a ciascun controllo un indi-
rizzo diverso.

H129 Abilitazione secondo 
setpoint / 0 0÷4 I Vedi par. 15.

H130 Riscaldamento con accumu-
lo sanitario / 0 0÷1 I

0 = Funzionamento normale
1 = In Heat, macchina sempre girata 
verso sanitario

A08 Set attivazione allarme an-
tigelo °C 3 -127÷127 I

Valori diversi posso-
no compromettere il 
buon funzionamento 
della macchina

b04 Tempo di commutazione 
valvola pannelli radianti sec 30 0÷600 I

Valori diversi posso-
no compromettere il 
buon funzionamento 
della macchina

b05 Isteresi cut-off del compres-
sore °C 0.2 0÷255 I

b06 Transitorio uscita sanitario 
in caldo sec 45 0÷255 I

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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TABLEAU 4. FONCTIONNEMENT REMPLACEMENT

ORDRE INTERVENTION ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1)Chaudière HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 1/3/4/6 0/2

1) Résistance appoint installation HEAT /
HEAT+SAN HEAT 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes / 0/2/5 1/3

1)Chaudière HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 
les minutes 2/3/5/6 0/1

1)Résistance appoint sanitaire HEAT+SAN SANITAIRE 0/1 0/1/2 / Configurer 
les minutes 0/1/4 2/3

1)Chaudière HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 3/6 0

1)Résistance appoint installation/sani-
taire

HEAT /
HEAT+SAN HEAT / SANITAIRE 0/1 0/1/2 Configurer 

les minutes
Configurer 
les minutes 0 3

Le tableau 5 présente les paramètres à configurer pour activer les intégrations en mode COOL + SAN. Dans ce cas, la seule intégration qui peut 
être activée est la résistance d'intégration sanitaire et la division en plages de fonctionnement ne s'applique pas. La résistance d'intégration 
sanitaire est activée lorsque le point de consigne est satisfait après r16 minutes à partir du démarrage du compresseur ou lorsque le point de 
consigne n'est pas satisfait avec la machine bloquée ou en alarme.

TABLEAU 5. FONCTIONNEMENT EN MODE COOL + SAN (SANITAIRE FONCTIONNANT)
ORDRE INTERVENTION COMPLÉ-

MENTS ÉTAT FONCTIONNE-
MENT r10 r15 r12 r16 r23 r24

1) Résistance appoint sanitaire COOL+SAN SANITAIRE 0/1 1 / Configurer 
les minutes 0/1/2/3/4/5/6 2/3

Le tableau 6 montre le comportement des résistances d'intégration installation et sanitaire dans tous les cas de fonctionnement de la machine.

TABLEAU 6.FONCTIONNEMENT RÉSISTANCES INTÉGRATION

ÉTAT FONCTIONNE-
MENT RÉSISTANCES INTÉGRATION DE L'INSTALLATION RÉSISTANCE INTÉGRATION SANITAIRE

HEAT+SAN HEAT Fonctionne comme indiqué dans les TABLEAUX 1,2,3 et 4.

La régulation thermique sanitaire a la priorité devant 
celle d’installation, donc si la régulation de la tem-
pérature l'exige, la machine passe en mode « SANI-
TAIRE » et la résistance d'appoint sanitaire se com-
porte comme indiqué dans les TABLEAUX 1,2,3 et 4.

HEAT+SAN SANITAIRE

Uniquement si les 3 conditions suivantes sont rem-
plies: sortie de résistance du système configurée, r24 
= 1/3, sonde de température d'eau du système à dis-
tance présente et configurée.
La résistance d’appoint installation s’active dans les 
cas suivants:
après r12 minutes après le démarrage du décompte 
en mode «HEAT» activé auparavant (voir ligne pré-
cédente);
si le décompte en mode de fonctionnement « HEAT » 
n’a pas été activé précédemment, après r12 minutes 
à compter de la demande de régulation thermique.
En SANITAIRE, si la sonde à distance n'est pas configu-
rée, la résistance d'appoint de l'installation est désac-
tivée ou les décomptes éventuels sont interrompus.
Avec contact on-off à distance ouvert, la résistance 
d'appoint installation est désactivée. 

Fonctionne comme indiqué en TABLEAU 1,2,3 et 4.

COOL+SAN SANITAIRE Non activable Fonctionne comme indiqué au TABLEAU 5.
COOL+SAN COOL Non activable Non activable

GESTION OFFSET DES DISPOSITIFS AUXILIAIRES
En configurant des offset, on peut établir que la chaudière et/ou les résistances d'appoint (selon les ressources et les priorités choisies) ont un 
point de consigne en mode chauffage ou en mode sanitaire supérieur à celui de la pompe à chaleur:

• r29 = offset température pour chaudière et résistances installation premier point de consigne (Hea);
• r30 = offset température pour chaudière et résistances installation deuxième point de consigne (Hea2);
• r31 = offset température pour chaudière et résistances sanitair (San).

De cette façon, la pompe à chaleur s'arrête au point de consigne configuré et l'écart thermique, selon l'offset configuré, est à charge de la chau-
dière et/ou des résistances d’appoint.

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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TABLA 6. FUNCIONAMIENTO RESISTENCIAS DE INTEGRACIÓN

ESTADO FUNCIONAMIEN-
TO RESISTENCIA INTEGRACIÓN INSTALACIÓN RESISTENCIA INTEGRACIÓN SANITARIO

HEAT+SAN HEAT Funciona como se indica en las TABLAS 1,2,3 y 4..

La termorregulación sanitaria tiene la prioridad so-
bre la instalación, por lo cual, si la termorregulación 
lo exige, la máquina se pone en funcionamiento "SA-
NITARIO" y la resistencia de integración sanitario se 
comporta como se indica en las TABLAS 1, 2,3 y 4..

HEAT+SAN SANITARIO

Solo si se presentan las 3 condiciones siguientes: 
configurada la salida para resistencia instalación, r24 

= 1/3, sonda remota de temperatura del agua de 
instalación presente y configurada;

la resistencia de integración instalación está activa 
en los casos:

-después de r12 minutos del comienzo de su re-
cuento activado en el modo "HEAT" previamente en 

funcionamiento (véase la línea precedente);
-se no se ha ya activado su recuento en el modo de 

funcionamiento "HEAT" anterior, después de r12 
minutos de la solicitud de la termorregulación;

-En SANITARIO, con sonda remota no configurada, la 
resistencia de integración instalación se desconecta 

o se interrumpen sus recuentos;
-Con contacto “on-of” a distancia abierta la resisten-

cia integración de la instalación se desactiva.

Funciona como se indica en las TABLAS 1,2,3 y 4.

COOL+SAN SANITARIO No activable Funciona come se indica en la TABLA 5.
COOL+SAN COOL No activable No activable

GESTIÓN OFFSET DE LOS SISTEMAS AUXILIARES
Configurando los offset, se puede determinar que la caldera y/o las resistencias de integración (en función de los recursos y las prioridades se-
leccionadas) tengan un punto de consigna más alto en modo calefacción o sanitario que la bomba de calor:

• r29 = offset temperatura para caldera y resistencias instalación primer punto de consigna (Hea);
• r30 = offset temperatura para caldera y resistencias instalación segundo punto de consigna (Hea2);
• r31 = offset temperatura para caldera y resistencias modo sanitario (San).

De este modo, la bomba de calor se detendrá en el punto de consigna configurado y el salto térmico, según el offset ajustado, correrá a cargo 
por la caldera y/o las resistencias de integración.

TABLAS DE CONFIGURACIONES PERMITIDAS
A continuación se muestra una tabla de parámetros del usuario y del instalador que incluye todas las configuraciones permitidas. No se pueden 
seleccionar todas las configuraciones listadas al mismo tiempo. Los valores indicados a continuación pueden estar sujetos a actualizaciones, en 
caso de duda póngase en contacto con la sede.

ATENCIÓN:

• Todas las operaciones con visibilidad INSTALADOR deben ser realizadas siempre por PERSONAL CUALIFICADO.
• Valores diferentes de aquellos predeterminados pueden comprometer el buen funcionamiento de la máquina, en caso de 

dudas sobre el valor a configurar contacte la sede.
• La empresa excluye todo tipo de responsabilidad contractual y extracontractual por daños causados a personas, animales o 

cosas, por errores de instalación, de regulación y mantenimiento derivados de usos inapropiados o por una lectura parcial o 
superficial de las informaciones contenidas en este manual.

• Se declina toda responsabilidad en caso de roturas o mal funcionamientos provocados por modificaciones de los parámetros 
de fábrica por obra de terceros, no autorizados expresamente.
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Parame-
ter Description Unit Default Range Visibility

Allowed configurations:
Description Notes

Coo First cooling setpoint °C 7.0 25÷Coo2 U
Hea First heating setpoint °C 45.0 Hea2÷H01 U

San Sanitary setpoint °C 48.0 25÷H01 U If sanitary function 
active

Coo2 Second colling setpoint °C 18.0 Coo÷25 U
Hea2 Second heating setpoint °C 35.0 25÷Hea U
San2 Second sanitary setpoint °C 48.0 25÷H01 U

H01 Maximum value in heating 
setpoint °C 60.0 -50÷80 I

H04 Minimum valeu in cooling 
setpoint °C 5.0 -50÷80 I

H10 Sanitary function enabling / 0 0÷6 I See par. 12.

H19 Input configuration
Analogue ST6 / 0 0÷49 I 0 = Input disabled

6 = Domestic hot water probe

H22
0-10V DC live input config-
uration
Analogue ST11

/ 0 0÷30 I 0 = Input disabled
40 = Plant setpoint decalibration

H46 Input configuration
Digital ID2 / 0 0÷30 I 0 = Input diasbled

3 = Summer / winter mode change

H47 Input configuration
Digital ID3 / 0 0÷30 I 0 = Input disabled

2 = Remote On / Off

H51 Input configuration
Digital ID7 / 0 0÷30 I 0 = Input disables

28 = DHW thermostat call

H53 Input configuration
Digital ID9 / 0 0÷30 I 0 = Input disabled

28 = DHW thermosta call

*H60 Input configuration
Digital ID8E / 0 0÷30 I 0 = Input disabled

26 = chiamata doppio set-point

*H63 Input configuration
Digital ID9E / 0 0÷30 I 0 = Input disabled

25 = Silenced version

H76 Digital inputs polarity / 0 0÷255 I 0 = Digital inputs N.A.
1 = Polarità invertita di ID9

H77 Digital inputs polarity / 0 0÷255 I

0 = Digital inputs N.A.
1 = ID7E1 polarity inverted
2 = ID8E1 polarity inverted
4 = ID9E1 polarity inverted
8 = ID10E1 polarity inverted

H85 Output configuration
In DO7 power / 6 0÷47 I 0 = Output disabled

6 = DHW valve

*H86 Output configuration in 
D01E power / 48 0÷47 I

0 = Output disabled
48 = Compressor operation indica-
tion

*H87 Output configuration in 
D02E power 24 0÷47 I 0 = Output disabled

24=Alarm signaling

*H88 Output configuration
In D03E power 21 0÷47 I 0 = Output disabled

21=*Defrost signal in progrss

*H89 Output configuration
In D04E power 31 0÷47 I 0 = Output disabled

31=*Reporting season

*H90 Output configuration
In D05E power / 25 0÷47 I

0 = Output disabled
25=Double set point / 3-way valve 
for radiant panels

H126 Serial address / 1 1÷200 I
In the cascade configuration, assign 
a different address to each control-
ler.

H129 Enable second setpoint / 0 0÷4 I See par. 15.

H130 Heating with DHW storage 
tank / 0 0÷1 I

0 = Normal operation
1 = In Heat, machine always turned 
towards DHW

A08 Antifreeze alarm activation 
setting °C 3 -127÷127 I

Different values can 
jeopardise proper 
operation of the unit

b04 Radiant panels valve switch-
ing time sec 30 0÷600 I

Different values can 
jeopardise proper 
operation of the unit

b05 Compressor cut-off hyster-
esis °C 0.2 0÷255 I

b06 DHW to heating output 
transient sec 45 0÷255 I

b07 PI regulator integral time sec 150 0÷255 I
b08 Enable dynamic setting / 0 0÷1 I See par. 9
b09 Maximum cooling offset °C 3.0 -50.0÷80.0 I See par. 9
b10 Maximm heating offset °C -3.0 -50.0÷80.0 I See par. 9
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Parame-
tro Descrizione Unità Default Range Visibilità

Configurazioni ammesse:
Descrizione Note

b07 Tempo integrale regolatore 
PI sec 150 0÷255 I

b08 Abilitazione set dinamico / 0 0÷1 I Vedi par. 9
b09 Offset massimo in cooling °C 3.0 -50.0÷80.0 I Vedi par. 9
b10 Offset massimo in heating °C -3.0 -50.0÷80.0 I Vedi par. 9

b11 Set temperatura esterna in 
cooling °C 25 -127÷127 I Vedi par. 9

b12 Set temperatura esterna in 
heating °C 15 -127÷127 I Vedi par. 9

b13 Delta temperatura in coo-
ling °C -10.0 -50.0÷80.0 I Vedi par. 9

b14 Delta temperatura in hea-
ting °C 10.0 -50.0÷80.0 I Vedi par. 9

b15
Banda staratura set da in-
gresso
analogico 0-10V

°C 5.0 0.0÷10.0 I Vedi par. 7

b20 Abilitazione ingresso
0-10V / raziometrico / 0 0÷1 I

0 = Ingresso 0-10V
1 = Ingresso raziometrico

b22 Isteresi cut-off termorego-
lazione sonda impianto °C 5.0 0.0÷25.5 I Vedi paragrafo 13.4

P01 Ritardo ON pompa ON com-
pressore sec 30 0÷255 I

P02 Ritardo OFF compressore 
OFF pompa min 2.0 0÷25.5 I

P03 Modo funzionamento pom-
pa / 0 0÷1 I Vedi par. 8

La pompa è sempre 
accesa se sono attive 
le resistenze antige-
lo.

P04 Set pompa in antigelo °C 5 -15÷15 I Vedi par. 8
P05 Isteresi pompa in antigelo °C 2.0 0.0÷15.0 I Vedi par. 8

P09 Set delta T acqua ingresso/
uscita pompa modulante °C 2.0 0÷15 I Vedi par. 8

P16
Intervallo fra 2 attivazioni 
della pompa in modalità pe-
riodica

min 0 0÷600 I Vedi par. 8

P17
Tempo di funzionamento 
della pompa in modalità pe-
riodica

sec 0 0÷255 I Vedi par. 8

*r02 Setpoint resistenze antigelo 
in caldo °C 4 3÷6 I

Modificare solo in 
caso di presenza di 
acqua glicolata. Con-
tattare la sede.

*r03 Setpoint resistenze antigelo 
in freddo °C 4 3÷6 I

Modificare solo in 
caso di presenza di 
acqua glicolata. Con-
tattare la sede.

*r06 Delta resistenze antigelo °C 2.0 0.0÷25.5 I
Modificare solo in 
caso di presenza di 
acqua glicolata. Con-
tattare la sede.

*r08 Limite superiore funziona-
mento in sostituzione °C -20 -20÷50 I Rispettare r22 ≥ r28 ≥ r08

Si consiglia di non 
modificare tale valo-
re, si potrebbe com-
promettere il funzio-
namento dell’unità

*r10 Abilitazione integrazione 
impianto / 0 0÷1 I 0 = Funzione disabilitata

1 = Funzione abilitata Vedi par. 18

*r11 Delta resistenza integrazio-
ne impianto °C 0.5 0,0÷25.5 I Vedi par. 18.1

*r12
Ritardo attivazione resisten-
za integrazione
impianto/pompa di calore

min 10 0÷255 I Vedi par. 18.1

*r14 Funzionamento resistenze 
esclusivo / 0 0÷1 I

0 = Resistenze attivabili simultanea-
mente
1 = Resistenze attivabili esclusiva-
mente

*r15 Abilitazione
integrazione sanitaria / 0 0÷2 I 0 = Funzione disabilitata

1 = Funzione abilitata Vedi par. 18.2

*r16
Ritardo attivazione resisten-
za
integrazione sanitario/pom-
pa di calore

min 15 0÷255 I
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TABLEAUX DE CONFIGURATION AUTORISÉES
Vous trouverez ci-dessous un tableau des paramètres de l'utilisateur et de l'installateur comprenant toutes les configurations autorisées. Toutes 
les configurations listées ne sont pas sélectionnables simultanément. Les valeurs ci-dessous peuvent être mises à jour, en cas de doute, contac-
tez le site.

ATTENTION:
• Toutes les opérations avec visibilité INSTALLATEUR doivent être effectuées par un PERSONNEL QUALIFIÉ.
• Des valeurs différentes que celles par défaut peuvent compromettre le bon fonctionnement de la machine, en cas de 

doute sur la valeur à régler, contacter le siège.
• La société décline toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle pour les dommages causés aux personnes, aux 

animaux ou aux biens, suite à des erreurs d'installation, de réglage et de maintenance, à une mauvaise utilisation ou à 
une lecture partielle ou superficielle des informations contenues dans ce manuel.

• Nous déclinons toute responsabilité en cas de rupture ou de dysfonctionnement dus à des modifications des paramètres 
d'usine par des tiers non expressément autorisés à le faire.
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i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales

Paráme-
tro Descripción Uni-

dad
Prede-
termi-
nado

Rango Visibili-
dad

Configuraciones admitidas:

Descripción Notas

Coo Primer punto de consigna 
en frío °C 7.0 25÷Coo2 U

Hea Primer punto de consigna 
en calor °C 45.0 Hea2÷H01 U

San Punto de consigna sanitario °C 48.0 25÷H01 U Si la función sanitario 
está activa

Coo2 Segundo punto de consigna 
en frío °C 18.0 Coo÷25 U

Hea2 Segundo punto de consigna 
en calor °C 35.0 25÷Hea U

San2 Segundo punto de consigna 
en sanitario °C 48.0 25÷H01 U

H01 Valor mínimo del punto de 
consigna en frío °C 60.0 -50÷80 I

H04 Valor mínimo del punto de 
consigna en frío °C 5.0 -50÷80 I

H10 Habilitación función sanita-
rio / 0 0÷6 I Véase apartado 12.

H19 Configuración entrada
Analógico ST6 / 0 0÷49 I

0 = Entrada deshabilitada
6 = Sonda de agua caliente sanita-
ria/DS

H22
Configuración de la entrada 
en tensión 0-10V DC
Analógico ST11

/ 0 0÷30 I
0 = Entrada deshabilitada
40 = Calibrado punto de consigna 
de la instalación

H46 Configuración entrada
Digital ID2 / 0 0÷30 I 0 = Entrada deshabilitada

3 = Cambio modo verano/invierno

H47 Configuración entrada
Digital ID3 / 0 0÷30 I 0 = Entrada deshabilitada

2 = On / Off a distancia

H51 Configuración entrada
Digital ID7 / 0 0÷30 I 0 = Entrada deshabilitada

28 = Llamada termostato sanitario

H53 Configuración entrada
Digital ID9 / 0 0÷30 I 0 = Entrada deshabilitada

28 = Llamada termostato sanitario

*H60 Configuración entrada
Digital ID6E / 0 0÷30 I

0 = Entrada deshabilitada
26 = llamada doble punto de con-
signa

*H63 Configuración entrada
Digital ID9E / 0 0÷30 I 0 = Entrada deshabilitada

25 = Ventilación silenciada

H76 Polaridades de las entradas 
digitales / 0 0÷255 I 0 = Entradas digitales N.A.

1 = Polaridad invertida de ID9

H77 Polaridades de las entradas 
digitales / 0 0÷255 I

0 = Entradas digitales N.A.
1 = Polaridad invertida de ID7E1
2 = Polaridad invertida de ID8E1
4 = Polaridad invertida de ID9E1
8 = Polaridad invertida de ID10E1

H85 Configuración salida
En tensión DO7 / 6 0÷47 I 0 = Salida deshabilitada

6 = Válvula sanitario

*H86 Configuración salida
En tensión D01E / 48 0÷47 I

0 = Salida deshabilitada
48 = Señalización funcionamiento 
compresor

*H87 Configuración salida
En tensión D02E 24 0÷47 I 0 = Salida deshabilitada

24=Señalización alarma 

*H88 Configuración salida
En tensión D03E 21 0÷47 I

0 = Salida deshabilitada
21=*Señalización desescarche en 
curso

*H89 Configuración salida
En tensión D04E 31 0÷47 I 0 = Salida deshabilitada

31=*Señalización temporada

*H90 Configuración salida
En tensión D05E / 25 0÷47 I

0 = Salida deshabilitada
25=Doble punto de consigna / Vál-
vula 3 vías para paneles radiantes

H126 Dirección serial / 1 1÷200 I
En la configuración en cascada 
asigne a cada control una direc-
ción diferente.

H129 Habilitación segundo punto 
de consigna / 0 0÷4 I Véase apartado 15.

H130 Calentamiento con acumu-
lación sanitaria / 0 0÷1 I

0 = Funcionamiento normal
1 = En calor, máquina siempre gi-
rada hacia sanitario

A08 Set activación alarma anti-
hielo °C 3 -127÷127 I

Valores diferentes 
pueden comprometer 
el buen funcionamien-
to de la máquina
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Parame-
ter Description Unit Default Range Visibility

Allowed configurations:
Description Notes

b11 Cooling outdoor tempera-
ture setting °C 25 -127÷127 I See par. 9

b12 Heating outdoor tempera-
ture setting °C 15 -127÷127 I See par. 9

b13 Cooling temperature delta °C -10.0 -50.0÷80.0 I See par. 9
b14 Heating temperature delta °C 10.0 -50.0÷80.0 I See par. 9

b15 0-10V analogue input set-
ting decalibration band °C 5.0 0.0÷10.0 I See par. 7

b20 0-10V ratiometric input en-
abling / 0 0÷1 I

0 = 0-10V input
1 = Ratiometric input

b22 Plant probe temperature 
control cut-off hysteresis °C 5.0 0.0÷25.5 I See par 13.4

P01 Pump ON compressor ON 
delay sec 30 0÷255 I

P02 Pump OFF compressor OFF 
delat min 2.0 0÷25.5 I

P03 Pump operation mode / 0 0÷1 I See par. 8
The pump is always 
on if the antifreeze 
heaters are active.

P04 Pump setting in antifreeze °C 5 -15÷15 I See par. 8

P05 Pump hysteresis in anti-
freeze °C 2.0 0.0÷15.0 I See par. 8

P09 Modulating pump inlet/out-
let water delta T setting °C 2.0 0÷15 I See par. 8

P16 Interval between 2 periodi-
cal activations of the pump min 0 0÷600 I See par. 8

P17 Operating time of the pump 
in periodical mode sec 0 0÷255 I See par. 8

*r02 Antifreeze heaters setpoint 
in heating mode °C 4 3÷6 I

Only change if gly-
col water is present. 
Contat company.

*r03 Antifreeze heaters setpoint 
in cooling mode °C 4 3÷6 I

Only change if gly-
col water is present. 
Contact company.

*r06 Antifreeze heaters delta °C 2.0 0.0÷25.5 I
Only change if gly-
col water is present. 
Contact company.

*r08 Operation in substitution 
upper limit °C -20 -20÷50 I Respect r22 ≥ r28 ≥ r08

Si consiglia di non 
modificare tale va-
lore, si potrebbe 
c o m p r o m e t t e r e 
il funzionamento 
dell’unità

*r10 System integration enabling / 0 0÷1 I 0 = Function disabled
1 = Function enabled See par. 18

*r11 System integration heater 
delta °C 0.5 0,0÷25.5 I See par. 18.1

*r12
Heater activation delay 
DHW/heat pump integra-
tion

min 10 0÷255 I See par. 18.1

*r14 Exclusive resistor operation / 0 0÷1 I
0 = Resistors that can be activated 
simultaneously
1 = Resistors that can be activated 
exclusively

*r15 Enabling sanitary integra-
tion / 0 0÷2 I 0 = Function disabled

1 = Function enabled See par. 18.2

*r16
Heater activation delay 
DHW/heat pump integra-
tion

min 15 0÷255 I

*r19
Duration of activation of 
basin resistances from last 
defrost

min 10 0÷255 I 0= activation of defrosting-indepen-
dent resistor.

*r20 Priority use of resistors / 1 0÷1 I 0 = Plant side priority
1 = Sanitary side priority

This parameter only 
needs to be set if 
r14=1

*r21
Enable systrem side mitiga-
tion with defrosting resisi-
tors

/ 0 0÷1 I 0=Function disabed
1=Function enabled

*r22 Upper limit Joint function I 
band °C 7 -16÷50 I Respect r22 ≥ r28 ≥ r08

It is recommended 
not to change this 
value, as this could 
compromise the op-
eration of the unit.
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Parame-
tro Descrizione Unità Default Range Visibilità

Configurazioni ammesse:
Descrizione Note

*r19
Durata attivazione resisten-
ze bacinella
da ultimo sbrinamento

min 10 0÷255 I 0= attivazione resistenza indipen-
dente da sbrinamento.

*r20 Priorità utilizzo resistenze / 1 0÷1 I 0 = Priorità lato impianto
1 = Priorità lato sanitario

Il settaggio di questo 
parametro si rende 
necessario solo se 
r14=1

*r21
Abilita mitigazione lato im-
pianto
con resistenze in sbrina-
mento

/ 0 0÷1 I 0=Funzione disabilitata
1=Funzione abilitata

*r22 Limite superiore funz. Con-
giunto I fascia °C 7 -16÷50 I Rispettare r22 ≥ r28 ≥ r08

Si consiglia di non 
modificare tale valo-
re, si potrebbe com-
promettere il funzio-
namento dell’unità

*r23 Tipo di utilizzo caldaia / 6 0÷6 I Vedi par. 18.6

*r24 Tipo di utilizzo resistenze in-
tegrazione / 3 0÷3 I Vedi par.18

*r28 Limite superiore per funzio-
namento congiunto II fascia °C -7 -16÷50 I Rispettare r22 ≥ r28 ≥ r08

Si consiglia di non 
modificare tale valo-
re, si potrebbe com-
promettere il funzio-
namento dell’unità

*r29
Offset temperatura per cal-
daia
e resistenze impianto primo 
set point (HEA)

°C 0 0÷100 I Vedi par.18.6 

*r30
Offset temperatura per cal-
daia
e resistenze impianto se-
condo set point (HEA2)

°C 0 0÷100 I

*r31
Offset temperatura per cal-
daia
e resistenze sanitario (SAN)

°C 0 0÷100 I

*r32 Dotazione caldaia / 1 0÷3 I Vedi par. 18.6

*r33 Gestione pompa con resi-
stenze attive / 3 0÷3 I

L02 Abilitazione utente per Hz 
minimi / 0 0÷1 I 0=Funzione disabilitata

1=Funzione abilitata

L03 Hz minimi attivi / 6 0÷6 I Vedi capitolo "16. FUNZIONALITÀ 
HZ MINIMI"

(*) se presente accessorio GI

ALLARMI
Di seguito vengono descritti alcuni allarmi che si possono presentare sull’unità. Posizionando in OFF il controllo, gli allarmi si resettano e sono 
resettati anche i conteggi dei relativi interventi ora. Nel caso gli allarmi fossero ancora presenti alla riaccensione della macchina, contattare l’as-
sistenza tecnica. Quanto indicato può essere soggetto ad aggiornamenti, in caso di dubbio contattare la sede.

[E006] FLUSSOSTATO
Il flussostato lato acqua è già installato all’interno dell’unità e non deve in alcun modo essere manomesso o bypassato. Il flussostato è bypassato 
dal controllo per un tempo pari a 10 secondi dall’avvio della macchina, scaduto il tempo di bypass si valuta lo stato dell’ingresso digitale, se è 
attivo si considera la presenza di flusso. Se si diagnostica una mancanza di flusso per un tempo di almeno 5 secondi, l’allarme è attivo e il circo-
latore viene attivato per 120 secondi.
Una volta ripristinato il flusso di acqua, l’allarme rientra automaticamente, ma se l’allarme si presenta per più di 3 volte l’ora il reset diventa 
manuale.
L’allarme non è attivo nelle seguenti condizioni:

• durante la produzione di acqua calda sanitaria;
• durante la funzione di sfiato impianto.

[E018] ALTA TEMPERATURA
L’allarme si attiva quando la sonda di mandata dell’acqua rileva un valore superiore a 65°C per un tempo superiore a 50 secondi. La disattivazione 
avviene quando la temperatura torna ad essere inferiore a 62°C.

[E005] ANTIGELO
Se la sonda acqua in uscita ha un valore inferiore a A08 (default A08 = 3,0°C), l’allarme è attivo. La disattivazione avviene se la temperatura 
registrata dalla medesima sonda è superiore a A08 + 3,0°C (default 6,0°C). L’allarme viene bypassato per 120 secondi dall’accensione in modo 
riscaldamento. Questo allarme è a riarmo manuale.

i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux
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Para-
mètre Description Unité Par 

défaut Plage Visibilité
Configurations acceptées:

Description Remarque

Coo Premier point de consigne 
en froid °C 7.0 25÷Coo2 U

Hea Premier point de consigne 
en chauffage °C 45.0 Hea2÷H01 U

San Point de consigne sanitaire °C 48.0 25÷H01 U Si fonction sanitaire 
est activée

Coo2 Deuxième point de consigne 
en froid °C 18.0 Coo÷25 U

Hea2 Deuxième point de consigne 
en chauffage °C 35.0 25÷Hea U

San2 Deuxième point de consigne 
en sanitaire °C 48.0 25÷H01 U

H01 Valeur minimale point de 
consigne en froid °C 60.0 -50÷80 I

H04 Valeur minimale point de 
consigne en froid °C 5.0 -50÷80 I

H10 Activation fonction sanitaire / 0 0÷6 I Voir par. 12

H19 Configuration entrée
Analogique ST6 / 0 0÷49 I 0 = Entrée désactivée

6 = Sonde eau chaude sanitaire/DS

H22
Configuration entrée sous 
tension 0-10V DC
Analogique ST11

/ 0 0÷30 I
0 = Entrée désactivée
40 = Décalibrage point de consigne 
installation

H46 Configuration entrée
Numérique ID2 / 0 0÷30 I 0 = Entrée désactivée

3 = Changement mode été / hiver

H47 Configuration entrée
Numérique ID3 / 0 0÷30 I 0 = Entrée désactivée

2 = On/Off à distance

H51 Configuration entrée
Numérique ID7 / 0 0÷30 I 0 = Entrée désactivée

28 = Demande thermostat sanitaire

H53 Configuration entrée
Numérique ID9 / 0 0÷30 I 0 = Entrée désactivée

28 = Demande thermostat sanitaire

*H60 Configuration entrée
Numérique ID6E / 0 0÷30 I

0 = Entrée désactivée
26 = Demande double point de 
consigne

*H63 Configuration entrée
Numérique ID9E / 0 0÷30 I 0 = Entrée désactivée

25 = Ventilation silencieuse

H76 Polarité entrées numé-
riques / 0 0÷255 I 0 = Entrées numériques N.A.

1 = Polarité inversée de ID9

H77 Polarité entrées numé-
riques / 0 0÷255 I

0 = Entrées numériques N.A.
1 = Polarité inversée de ID7E1
2 = Polarité inversée de ID8E1
4 = Polarité inversée de ID9E1
8 = Polarité inversée de ID10E1

H85 Configuration sortie
Sous tension DO7 / 6 0÷47 I 0 = Sortie désactivée

6 = Vanne sanitaire

*H86 Configuration sortie
Sous tension D01E / 48 0÷47 I

0 = Sortie désactivée
48 = Signal de fonctionnement du 
compresseur

*H87 Configuration sortie
Sous tension D02E 24 0÷47 I 0 = Sortie désactivée

24=Signal d’alarme

*H88 Configuration sortie
Sous tension D03E 21 0÷47 I

0 = Sortie désactivée
21=*Signalisation de dégivrage en 
cours

*H89 Configuration sortie
Sous tension D04E 31 0÷47 I 0 = Sortie désactivée

31=*Signalisation saison

*H90 Configuration sortie
Sous tension D05E / 25 0÷47 I

0 = Sortie désactivée
25=Double point de consigne / 
Vanne 3 voies pour panneaux ra-
diants

H126 Adresse sérielle / 1 1÷200 I
Dans la configuration en cascade, 
attribuer une adresse différente à 
chaque commande.

H129 Activation deuxième point 
de consigne / 0 0÷4 I Voir par. 15.

H130 Chauffage sur stockage sa-
nitaire / 0 0÷1 I

0 = Fonctionnement normal
1 = En Heat, machine toujours tour-
née vers sanitaire

A08 Set activation alarme anti-
gel °C 3 -127÷127 I

Des valeurs diffé-
rentes peuvent com-
promettre le bon 
fonctionnement de 
la machine

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Paráme-
tro Descripción Uni-

dad
Prede-
termi-
nado

Rango Visibili-
dad

Configuraciones admitidas:

Descripción Notas

b04
Tiempo de conmutación 
válvula de los paneles ra-
diantes

sec 30 0÷600 I
Valores diferentes 
pueden comprometer 
el buen funcionamien-
to de la máquina

b05 Histéresis cut-off del com-
presor °C 0.2 0÷255 I

b06 Transitorio salida modo sa-
nitario en calor sec 45 0÷255 I

b07 Tiempo integral regulador 
PI sec 150 0÷255 I

b08 Habilitación set dinámico / 0 0÷1 I Véase apartado 9
b09 Offset máximo en frío °C 3.0 -50.0÷80.0 I Véase apartado 9

b10 Offset máximo en calefac-
ción °C -3.0 -50.0÷80.0 I Véase apartado 9

b11 Set temperatura externa en 
frío °C 25 -127÷127 I Véase apartado 9

b12 Set temperatura externa en 
calefacción °C 15 -127÷127 I Véase apartado 9

b13 Diferencia temperatura en 
frío °C -10.0 -50.0÷80.0 I Véase apartado 9

b14 Diferencia temperatura en 
calefacción °C 10.0 -50.0÷80.0 I Véase apartado 9

b15
Banda de calibrado set de 
entrada
analógico 0-10V

°C 5.0 0.0÷10.0 I Véase apartado 7

b20 Habilitación entrada
0-10V / ratiométrico / 0 0÷1 I

0 = Entrada 0-10V
1 = Entrada ratiométrica

b22
Histéresis cut-off termorre-
gulación de la sonda de ins-
talación

°C 5.0 0.0÷25.5 I Véase apartado 13.4

P01 Retraso ON bomba ON del 
compresor sec 30 0÷255 I

P02 Retraso OFF compresor OFF 
bomba min 2.0 0÷25.5 I

P03 Modo funcionamiento de la 
bomba / 0 0÷1 I Véase apartado 8

La bomba está siem-
pre encendida si están 
activas las resistencias 
antihielo.

P04 Set bomba en antihielo °C 5 -15÷15 I Véase apartado 8

P05 Histéresis bomba en anti-
hielo °C 2.0 0.0÷15.0 I Véase apartado 8

P09
Set delta T agua de entrada/
salida de la bomba modula-
dora

°C 2.0 0÷15 I Véase apartado 8

P16
Intervalo entre 2 activida-
des de la bomba en moda-
lidad periódica

min 0 0÷600 I Véase apartado 8

P17
Tiempo de funcionamiento 
de la bomba en modalidad 
periódica

sec 0 0÷255 I Véase apartado 8

*r02 Punto de consigna resisten-
cias antihielo en calefacción °C 4 3÷6 I

Modificar solo en caso 
de presencia de agua 
con glicol. Contacto 
con la sede.

*r03 Punto de consigna resisten-
cias antihielo en frío °C 4 3÷6 I

Modificar solo en caso 
de presencia de agua 
con glicol. Contacto 
con la sede.

*r06 Diferencia resistencias an-
tihielo °C 2.0 0.0÷25.5 I

Modificar solo en caso 
de presencia de agua 
con glicol. Contacto 
con la sede.

*r08 Límite superior funciona-
miento en sustitución °C -20 -20÷50 I Respetar r22 ≥ r28 ≥ r08

Se aconseja no mo-
dificar dicho valor, se 
podría comprometer 
el funcionamiento de 
la unidad

*r10 Habilitación integración ins-
talación / 0 0÷1 I 0 = Función deshabilitada

1 = Función habilitada Véase apartado 18

*r11 Diferencia resistencia inte-
gración instalación °C 0.5 0,0÷25.5 I Véase apartado 18.1
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Parame-
ter Description Unit Default Range Visibility

Allowed configurations:
Description Notes

*r23 Type of boiler use / 6 0÷6 I See par. 18.6

*r24 Type of use integration re-
sistors / 3 0÷3 I See par.18

*r28 Upper limit for joint opera-
tion 2nd band °C -7 -16÷50 I Respect r22 ≥ r28 ≥ r08

It is recommended 
not to change this 
value, as this could 
compromise the op-
eration of the unit.

*r29
Temperature offset for boil-
er
and system resistors first 
set point (HEA)

°C 0 0÷100 I See par.18.6 

*r30
Temperature offset for boil-
er and system resistors sec-
ond set point  (HEA2)

°C 0 0÷100 I

*r31
Temperature offset for boil-
er and sanitary heating ele-
ments (SAN)

°C 0 0÷100 I

*r32 Boiler equipment / 1 0÷3 I See par. 18.6

*r33 Pump management with ac-
tive resistors / 3 0÷3 I

L02 User enablement for mini-
mum Hz / 0 0÷1 I 0=Function disabled

1=Function enabled

L03 Minimum Hz active / 6 0÷6 I See chapter "16. MINIMUM HZ 
FUNCTIONS"

(*) If a GI accessory is fitted

23. ALARMS
Some alarms that can occur on the unit are described below. By placing the controller in OFF mode, the alarms reset and the counts of the rel-
ative hour interventions are also reset. If the alarms are still triggered when switching the unit back on, contact technical assistance. The values 
indicated below could be subject to updates. If you have any doubts, contact our headquarters.

23.1 [E006] FLOW SWITCH
The water-side flow switch is already installed inside the unit and must not be tampered with or bypassed in any way.The flow switch is bypassed 
by the control for a period of 10 seconds from the start of the machine, after the bypass time the status of the digital input is considered, if it is 
active the presence of flow is considered. If a lack of flow is diagnosed for a time of at least 5 seconds, the alarm is active and the circulator is 
activated for 120 seconds.
Once the flow of water is restored, the alarm is automatically reset, but if the alarm occurs more than 3 times per hour, the reset becomes 
manual.
The alarm does not trigger in the following conditions:

• During domestic hot water production;
• During the plant venting cycle function.

23.2 [E018] HIGH-TEMPERATURE
If the water delivery probe detects a value higher than 65°C for longer than 50 seconds. It deactivates when the temperature returns below 62°C.

23.3 [E005] ANTIFREEZE
If the outlet water probe has a value lower than A08 (default A08 = 3,0°C), the alarm is active. The deactivation occurs if the temperature re-
corded by the same probe is higher than A08 + 3,0°C (default 6,0°C). The alarm is bypassed for 120 seconds after switching on in heating mode. 
This alarm is manual reset.

23.4 [E611÷E682] PROBE ALARMS OR PRESSOSTAT
The corresponding alarm is activated if any connected and enabled probe is short-circuited or interrupted. The alarm is also active if the upper 
limit of the probes (150C) or the lower limit (-50°C) is exceeded. A probe configured as a DHW probe does not give rise to an alarm if DHW pro-
duction is not enabled.

NOTE:
• Error E641 also appears when the pressure switch on the machine detects a pressure higher than 46 ±1 bar. In this case the 

driver and compressor are immediately disconnected. The alarm is reset when the pressure drops below 36 ±1 bar.
• Error E651 also appears if the fan thermal protection is triggered.

23.5 [E691÷E701] TRANSDUCER ALARMS
The alarm is activated if the relevant pressure transducers are faulty or disconnected. This alarm is manual reset.

23.6 [E801] INVERTER TIMEOUT
When the on-board control does not communicate with the compressor driver board, a time-out alarm is activated to avoid losing control of 
the system.
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[E611÷E682] ALLARMI SONDA O PRESSOSTATO
L’allarme corrispondente si attiva nel caso in cui qualsiasi sonda collegata e abilitata sia in cortocircuito oppure interrotta. L’allarme è attivo 
anche nel caso di superamento del limite superiore delle sonde (150C) o del limite inferiore (-50°C). Una sonda configurata come sonda per il 
sanitario, non dà luogo ad allarme se non è abilitata la produzione ACS.

NOTE:
• L’errore E641 compare anche quando il pressostato a bordo macchina rileva una pressione superiore a 46 ±1 bar. In 

questo caso il driver e il compressore sono immediatamente disalimentati. L’allarme rientra quando la pressione scende 
al di sotto dei 36 ±1 bar.

• L’errore E651 compare anche nel caso in cui intervenga la protezione termica del ventilatore

[E691÷E701] ALLARMI TRASDUTTORI
L’allarme si attiva nel caso in cui i relativi trasduttori di pressione siano guasti o scollegati. Questo allarme è a riarmo manuale.

[E801] TIMEOUT INVERTER
Quando il controllo bordo macchina non comunica con la scheda driver del compressore viene attivato un allarme di time-out per evitare di 
perdere il controllo del sistema.

[E851 ÷E971] ALLARMI INVERTER
Questi allarmi sono relativi al driver compressore, ogni modello ha la propria lista di allarmi.

[E00] SEGNALAZIONE ON/OFF REMOTO
Questa segnalazione compare sul display quando il contatto on/off remoto è aperto.

[E001] ALTA PRESSIONE
L’allarme si attiva quando il trasduttore di pressione a bordo macchina rileva una pressione superiore a 41,5 bar, in questo caso viene immedia-
tamente bloccato il compressore. L’allarme si ripristina in modo automatico quando la pressione scende sotto 31,5 bar; se si presenta più di 3 
volte l’ora l’allarme diventa a reset manuale.

[E002] BASSA PRESSIONE
In modalità chiller, l’allarme è attivo se il trasduttore di pressione a bordo macchina rileva una pressione inferiore a 3,5 bar. In modalità pom-
pa di calore, l’allarme è attivo se il trasduttore di pressione a bordo macchina rileva una pressione inferiore a 1,3 bar. Ad ogni attivazione del 
compressore si conteggia un tempo di bypass di 60 secondi. Quando l’allarme è attivo si blocca il compressore del circuito. L’allarme rientra 
automaticamente quando la pressione risale di 2,0 bar rispetto alla soglia d’intervento; se il numero di interventi in un’ora è pari a 3, l’allarme 
diventa a riarmo manuale.

[E008] LIMITAZIONE DRIVER
Se il compressore non raggiunge la velocità al valore di rampa previsto entro 30 minuti, l’allarme diventa attivo e il compressore viene spento 
per sicurezza. Se il numero di interventi in un’ora dell’allarme è pari a 3, esso diventa a riarmo manuale.

[E041] VALVOLA 4 VIE
Questo allarme identifica un malfunzionamento della valvola 4 vie per l’inversione ed è a riarmo manuale. L’allarme non è attivo per un tempo 
di bypass di circa 180 secondi dalla partenza del compressore.
In modalità riscaldamento o sanitario, scaduto il tempo bypass,  l’allarme è attivo quando la temperatura di mandata dell’acqua è minore della 
temperatura di ritorno acqua - 1°C.
In modalità raffrescamento, scaduto il tempo bypass, l’allarme è attivo quando la temperatura di mandata dell’acqua è maggiore della tempe-
ratura di ritorno acqua + 1°C.

MANCANZA DI TENSIONE
Nel caso in cui venga a mancare la tensione di alimentazione, al ripristino l’unità si porta allo stato precedente alla mancanza di tensione.

NOTE:
• Se è in corso un ciclo di sbrinamento la procedura viene annullata.
• Vengono annullate e reinizializzate tutte le temporizzazioni in corso.

TABELLA ALLARMI BLOCCO UTENZE

Codice allarme DESCRIZIONE Blocco
E00 Off da remoto Macchina

E001 Allarme alta pressione Macchina
E002 Allarme bassa pressione Macchina
E005 Allarme antigelo Macchina
E006 Allarme mancanza flusso Macchina
E008 Allarme limitazione driver compressore Macchina
E009 Allarme alta temperatura scarico Compressore
E018 Allarme alta temperatura in raffreddamento Macchina
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i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux

Para-
mètre Description Unité Par 

défaut Plage Visibilité
Configurations acceptées:

Description Remarque

b04
Temps de commutation 
vanne panneaux rayon-
nants

sec 30 0÷600 I

Des valeurs diffé-
rentes peuvent com-
promettre le bon 
fonctionnement de 
la machine

b05 Hystérésis cut-off du com-
presseur °C 0.2 0÷255 I

b06 Transitoire sortie sanitaire 
en chauffage sec 45 0÷255 I

b07 Temps intégral régulateur 
PI sec 150 0÷255 I

b08 Activation set dynamique / 0 0÷1 I Voir par. 9
b09 Offset maximum en cooling °C 3.0 -50.0÷80.0 I Voir par. 9
b10 Offset maximum en heating °C -3.0 -50.0÷80.0 I Voir par. 9

b11 Set température externe en 
cooling °C 25 -127÷127 I Voir par. 9

b12 Set température externe en 
heating °C 15 -127÷127 I Voir par. 9

b13 Delta température externe 
en cooling °C -10.0 -50.0÷80.0 I Voir par. 9

b14 Delta température externe 
en heating °C 10.0 -50.0÷80.0 I Voir par. 9

b15
Bande décalibrage set d'en-
trée
analogique 0-10V

°C 5.0 0.0÷10.0 I Voir par. 7

b20 Activation entrée
0-10V / ratiométrique / 0 0÷1 I

0 = Entrée 0-10V
1 = Entrée ratiométrique

b22
Hystérèse cut-off du réglage 
thermique sonde installa-
tion

°C 5.0 0.0÷25.5 I Voir paragraphe 13.4

P01 Retard ON pompe ON com-
presseur sec 30 0÷255 I

P02 Retard OFF compresseur 
OFF pompe min 2.0 0÷25.5 I

P03 Mode fonctionnement 
pompe / 0 0÷1 I Voir par. 8

La pompe est tou-
jours allumée si les 
résistances antigel 
sont actives.

P04 Set pompe en antigel °C 5 -15÷15 I Voir par. 8
P05 Hystérèse pompe en antigel °C 2.0 0.0÷15.0 I Voir par. 8

P09 Set delta T eau d’entrée/
sortie pompe modulante °C 2.0 0÷15 I Voir par. 8

P16
Intervalle entre 2 activa-
tions de la pompe en moda-
lité périodique

min 0 0÷600 I Voir par. 8

P17
Temps de fonctionnement 
de la pompe en modalité 
périodique

sec 0 0÷255 I Voir par. 8

*r02 Point de consigne résis-
tances antigel en chauffage °C 4 3÷6 I

Modifier unique-
ment en présence 
d’eau glycolée. 
Contacter le siège.

*r03
Point de consigne résis-
tances antigel en refroidis-
sement

°C 4 3÷6 I
Modifier unique-
ment en présence 
d’eau glycolée. 
Contacter le siège.

*r06 Delta résistance antigel °C 2.0 0.0÷25.5 I
Modifier unique-
ment en présence 
d’eau glycolée. 
Contacter le siège.

*r08 Limite supérieure fonction-
nement en remplacement °C -20 -20÷50 I Respecter r22 ≥ r28 ≥ r08

Il est déconseillé de 
modifier cette va-
leur, car cela pourrait 
affecter le fonction-
nement de l'unité

*r10 Activation appoint installa-
tion / 0 0÷1 I 0 = Fonction désactivée

1 = Fonction activée Voir par. 18

*r11 Delta résistance d’appoint 
installation °C 0.5 0,0÷25.5 I Voir par. 18.1

*r12
Retard activation résistance 
d’appoint de l'installation/
pompe à chaleur

min 10 0÷255 I Voir par. 18.1

29

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales

Paráme-
tro Descripción Uni-

dad
Prede-
termi-
nado

Rango Visibili-
dad

Configuraciones admitidas:

Descripción Notas

*r12
Retraso activación resisten-
cia integración
instalación/bomba de calor

min 10 0÷255 I Véase apartado 18.1

*r14 Funcionamiento resisten-
cias exclusivo / 0 0÷1 I

0 = Resistencias activables simul-
táneamente
1 = Resistencias activables exclusi-
vamente

*r15 Habilitación
integración sanitario / 0 0÷2 I 0 = Función deshabilitada

1 = Función habilitada Véase apartado 18.2

*r16
Retraso activación resisten-
cia
Integración sanitario/bom-
ba de calor

min 15 0÷255 I

*r19
Duración activación de las 
resistencias batea desde úl-
timo deshielo

min 10 0÷255 I 0= activación resistencia indepen-
diente de desescarche

*r20 Prioridad utilización resis-
tencias / 1 0÷1 I 0 = Prioridad lado instalación

1 = Prioridad lado sanitario
La configuración de 
este parámetro es ne-
cesario solo si r14=1

*r21
Habilita mitigación lado de 
la instalación con resisten-
cias en fase de desescarche

/ 0 0÷1 I 0 = Función deshabilitada
1 = Función habilitada

*r22 Límite superior func. Con-
junto I intervalo °C 7 -16÷50 I Respetar r22 ≥ r28 ≥ r08

Se aconseja no mo-
dificar dicho valor, se 
podría comprometer 
el funcionamiento de 
la unidad

*r23 Tipo de utilización de la cal-
dera / 6 0÷6 I Véase apartado 18.6

*r24 Tipo de utilización de las re-
sistencias integración / 3 0÷3 I Véase apartado 18

*r28
Límite superior para funcio-
namiento conjunto II inter-
valo

°C -7 -16÷50 I Respetar r22 ≥ r28 ≥ r08

Se aconseja no mo-
dificar dicho valor, se 
podría comprometer 
el funcionamiento de 
la unidad

*r29
Offset temperatura para 
caldera y resistencias insta-
lación primer punto de con-
signa (HEA)

°C 0 0÷100 I Véase apartado 18.6 

*r30
Offset temperatura para 
caldera y resistencias ins-
talación segundo punto de 
consigna (HEA2)

°C 0 0÷100 I

*r31
Offset temperatura para 
caldera y resistencias sani-
tario (SAN)

°C 0 0÷100 I

*r32 Dotación caldera / 1 0÷3 I Véase apartado 18.6

*r33 Gestión bomba con resis-
tencias activas / 3 0÷3 I

L02 Habilitación usuario por Hz 
mínimos / 0 0÷1 I 0 = Función deshabilitada

1 = Función habilitada

L03 Hz mínimos activos / 6 0÷6 I Véase apartado "16. FUNCIONALI-
DAD HZ MÍNIMOS"

**rE01 Habilitación de DS en frío / 0 0÷1 l 0 = Función deshabilitada
1 = Función habilitada

(*) si presente accesorio GI
(**) si presente accesorio DS

ALARMAS
A continuación se describen algunas alarmas que pueden producirse en la unidad. Al configurar el control en off, se reinician las alarmas y las 
cuentas de las relativas intervenciones por hora. Si con el nuevo encendido estuviesen presentes las alarmas, contacte con la asistencia técnica. 
Los valores indicados pueden estar sujetos a actualizaciones, en caso de duda contacte la sede.

[E006] FLUXOSTATO
El fluxostato lado agua está ya instalado en el interior de la unidad y no debe en ningún modo ser manipulado o evitado. El fluxostato se evita 
el control por un tiempo igual a 10 segundos desde el arranque de la máquina, una vez transcurrido el tiempo de bypass, se evalúa el estado de 
la entrada digital, si es activo, se considera la presencia de flujo. Si se diagnostica una falta de flujo durante un tiempo de 5 segundos, la alarma 
está activa y el circulador está activado durante 120 segundos.
Una vez que se restablece el flujo de agua la alarma vuelve automáticamente, ma si la alarma se presenta más de 3 veces por hora el restable-
cimiento pasa a ser manual.
La alarma no está activa en las condiciones siguientes:

• Durante la producción de agua caliente sanitaria;
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23.7 [E851 ÷E971] INVERTER ALARMS
These alarms are related to the compressor driver, each model has its own list of alarms.

23.8 [E00] REMOTE ON/OFF SIGNALLING
This message appears on the display when the remote on/off contact is open.

23.9 [E001] HIGH PRESSURE
The alarm is activated when the pressure transducer on board the machine detects a pressure higher than 41,5 bar, in which case the compres-
sor is immediately blocked. The alarm is reset automatically when the pressure drops below 31,5 bar; if it occurs more than 3 times per hour the 
alarm becomes a manual reset.

23.10 [E002] LOW PRESSURE
In chiller mode, the alarm is active if the pressure transducer on board the machine detects a pressure lower than 3,5 bar. In heat pump mode, 
the alarm is active if the pressure transducer on board the machine detects a pressure of less than 1,3 bar. Each time the compressor is activat-
ed, a bypass time of 60 seconds is counted. When the alarm is active, the circuit compressor is blocked. The alarm is automatically reset when 
the pressure rises 2,0 bar above the intervention threshold; if the number of interventions in one hour is 3, the alarm becomes manual reset.

23.11 [E008] DRIVER LIMITATION
If the compressor does not reach the speed at the expected ramp value within 30 minutes, the alarm becomes active and the compressor is 
switched off for safety. If the number of alarm interventions in one hour is 3, the alarm becomes manual reset.

23.12 [E041] 4-WAY VALVE
This alarm identifies a malfunction of the 4-way valve for reversing and is manual reset. The alarm is not active for a bypass time of approximately 
180 seconds from the start of the compressor.
In heating or DHW mode, after the bypass time has expired, the alarm is active when the water flow temperature is lower than the water return 
temperature - 1°C.
In cooling mode, after the bypass time has elapsed, the alarm is active when the water flow temperature is higher than the water return tem-
perature + 1°C.

23.13 LACK OF VOLTAGE
If the power supply fails, when it is restored the unit goes back to the state before the power failure.

NOTE:
• If a defrosting cycle is in progress, the procedure is cancelled.
• All the timings in progress are cancelled and reinitialised.

23.14 UTILITIES BLOCK ALARM TABLE

Alarm code DESCRIPTION Block
E00 Remote off Machine

E001 High pressure alarm Machine
E002 Low pressure alarm Machine
E005 Antifreeze alarm Machine
E006 No flow alarm Machine
E008 Compressor driver limitation alarm Machine
E009 High discharge temperature alarm Compressor
E018 High temperature in cooling mode alarm Machine
E041 Incongruent temperature alarm Machine
E611 Water inlet probe failure Machine
E621 Water outlet probe failure Machine
E631 Compressor suction probe failure Machine
E641 Compressor discharge probe failure 1 / high pressure switch intervention Machine
E651 External air / fan thermal probe failure Machine
E661 Compressor discharge probe failure 2 / high pressure switch trip Machine
E681 Sanitary/remote system probe failure Machine
E691 Low pressure transducer failure Machine
E701 High pressure transducer failure Machine
E711 Fault in voltage input 0-10V DC Machine
E801 Inverter communication timeout Compressor
E851 Inverter hardware problem Compressor
E861 Motor current too high Compressor
E871 High inverter heatsink temperature Compressor
E881 Supply voltage out of limits (DC bus) Compressor
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Codice allarme DESCRIZIONE Blocco
E041 Allarme temperature incongruenti Macchina
E611 Guasto sonda ingresso acqua Macchina
E621 Guasto sonda uscita acqua Macchina
E631 Guasto sonda aspirazione compressore Macchina
E641 Guasto sonda scarico compressore 1 / intervento pressostato di alta Macchina
E651 Guasto sonda aria esterna / termica ventilatore Macchina
E661 Guasto sonda scarico compressore 2 / intervento pressostato di alta Macchina
E681 Guasto sonda sanitario / remota impianto Macchina
E691 Guasto trasduttore di bassa pressione Macchina
E701 Guasto trasduttore di alta pressione Macchina
E711 Guasto ingresso in tensione 0-10V DC Macchina
E801 Timeout comunicazione inverter Compressore
E851 Problema hardware dell’inverter Compressore
E861 Corrente del motore troppo elevata Compressore
E871 Alta temperatura dissipatore inverter Compressore
E881 Tensione di alimentazione fuori dai limiti (DC bus) Compressore
E891 Compressore non connesso Compressore
E901 Modello compressore errato Compressore
E911 Protezione da sovraccarico Compressore
E921 Sovracorrente PFC/POE Compressore
E931 Errore di comunicazione interno Compressore
E941 Guasto PFC Compressore
E951 Guasto sensore di temperatura dissipatore e/o ambiente Compressore
E961 Condizione anomala Compressore
E971 Errore EEPROM Compressore

23.   VARIABILI MODBUS

Il controllo presenta di default la seguente configurazione Modbus:

BAUD RATE 9600
PARITA' EVEN

DATA BIT 8
BIT DI STOP 1
DEVICE ID 1

Per configurare a seconda delle proprie esigenze la comunicazione Modbus occorre modificare i seguenti registri:

H124 : BAUD RATE
0 4800
1 9600
2 19200
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Para-
mètre Description Unité Par 

défaut Plage Visibilité
Configurations acceptées:

Description Remarque

*r14 Fonctionnement résis-
tances exclusif / 0 0÷1 I

0 = Résistances activables simulta-
nément
1 = Résistances activables exclusive-
ment

*r15 Activation appoint sanitaire / 0 0÷2 I 0 = Fonction désactivée
1 = Fonction activée Voir par. 18.2

*r16
Retard activation résistance
intégration sanitaire/
pompe à chaleur

min 15 0÷255 I

*r19
Durée d’activation des ré-
sistances de cuvette depuis 
dernier dégivrage

min 10 0÷255 I 0= activation résistance indépen-
dant de dégivrage.

*r20 Priorité utilisation résis-
tances / 1 0÷1 I 0 = Priorité côté installation

1 = Priorité côté sanitaire

Le réglage de ce pa-
ramètre se rend né-
cessaire uniquement 
si r14=1

*r21
Active mitigation côté ins-
tallation avec résistances en 
dégivrage

/ 0 0÷1 I 0=Fonction désactivée
1=Fonction activée

*r22 Limite supérieure fonct. 
Conjoint I tranche °C 7 -16÷50 I Respecter r22 ≥ r28 ≥ r08

Il est déconseillé de 
modifier cette va-
leur, car cela pourrait 
affecter le fonction-
nement de l'unité

*r23 Type d’utilisation chaudière / 6 0÷6 I Voir par. 18.6

*r24 Type d’utilisation résis-
tances d’appoint / 3 0÷3 I Voir par. 18

*r28
Limite supérieure pour 
fonctionnement conjoint 
tranche II

°C -7 -16÷50 I Respecter r22 ≥ r28 ≥ r08

Il est déconseillé de 
modifier cette va-
leur, car cela pourrait 
affecter le fonction-
nement de l'unité

*r29
Offset température pour 
chaudière et résistances 
installation premier point 
de consigne (HEA)

°C 0 0÷100 I Voir par. 18.6 

*r30
Offset température pour 
chaudière et résistances 
installation second point de 
consigne (HEA2)

°C 0 0÷100 I

*r31
Offset température pour 
chaudière et résistances sa-
nitaire (SAN)

°C 0 0÷100 I

*r32 Équipement chaudière / 1 0÷3 I Voir par. 18.6

*r33 Gestion pompe avec résis-
tances actives / 3 0÷3 I

L02 Activation de l'utilisateur 
pour Hz minimum / 0 0÷1 I 0=Fonction désactivée

1=Fonction activée

L03 Hz minimum actifs / 6 0÷6 I Voir chapitre "16. FONCTIONNALITÉ 
HZ MINIMALE"

**rE01 Activation DS en chiller / 0 0÷1 l 0=Fonction désactivée
1=Fonction activée

(*) s’il est présent accessoire GI
(**) s’il est présent accessoire DS

ALARMES
Les paragraphes suivants décrivent certaines des alarmes qui peuvent se produire sur l'unité. Si la commande est réglée sur OFF, les alarmes 
sont réinitialisées ainsi que les comptes des interventions par heure correspondants. Si les alarmes sont toujours présentes au rallumage de la 
machine, contacter le service d'assistance technique. Ce qui est indiqué peut être sujet à des mises à jour, en cas de doute contacter le siège.

[E006] COMMUTATEUR DE FLUX
Le fluxostat côté eau est déjà installé à l’intérieur de l’unité et ne doit en aucune façon être altéré ni contourné. Le commutateur de flux est 
contourné pendant 10 secondes à partir du démarrage de la machine, une fois le temps de dérivation écoulé, l'état de l'entrée numérique est 
évalué, si elle est active, la présence du flux est prise en compte. Si un défaut de débit est diagnostiqué pendant au moins 5 secondes, l'alarme 
est active et le circulateur est activé pendant 120 secondes.
Une fois que le débit d'eau est rétabli, l'alarme revient automatiquement, mais si l'alarme se produit plus de 3 fois par heure, le réarmement 
devient manuel.
L’alarme n’est pas active dans les conditions suivantes:

• durant la production d’eau chaude sanitaire;
• durant la fonction de cycle de purge installation.
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• Durante la función de purga de la instalación.

[E018] ALTA TEMPERATURA
La alarma se activa cuando la sonda de entrada del agua detecta un valor superior a 65°C por un tiempo superior a 50 segundos.La desactivación 
ocurre cuando la temperatura vuelve a estar por debajo de 62°C.

[E005] ANTIHIELO
Si la sonda de agua en salida tiene un valor inferior a A08 (predeterminado A08 = 3,0°C), la alarma está activa.La desactivación se produce si la 
temperatura registrada por la sonda es superior a A08 + 3,0°C (predeterminado 6,0°C). La alarma se evita por 120 segundos del encendido en 
modo calefacción. Esta alarma es manual.

[E611÷E682] ALARMAS DE SONDA O PRESOSTATO
La alarma está activa cuando cualquier sonda conectada y habilitada está en cortocircuito o interrumpida. La alarma está también activa si supe-
ra el límite superior de las sondas (150C) o del límite inferior (-50°C). Una sonda configurada como sonda para el sanitario, no da lugar a alarma 
si no está habilitada la producción sanitario.

NOTA:

• El error E641 aparece también cuando el presostato a bordo de la máquina detecta una presión superior a 42,8 ±1 bar. En 
este caso el driver y el compresor se desconectan inmediatamente. La alarma se restablece cuando la presión desciende por 
debajo de 34 ±1 bar.

• El error E651 también aparece si interviene la protección térmica del ventilador.

[E691÷E701] ALARMAS TRANSDUCTORES
La alarma se activa si los transductores de presión correspondientes están averiados o desconectados. Esta alarma es de rearme manual.

[E801] TIMEOUT INVERTER
Cuando el control a bordo de la máquina no comunica con la tarjeta driver del compresor, se activa una alarma de time-out para evitar perder 
el control del sistema.

[E851 ÷E971] ALARMAS INVERTER
Estas alarmas están relacionadas con el driver del compresor, cada modelo tiene su propia lista de alarmas.

[E00] SEÑALACIÓN ON/OFF A DISTANCIA
Esta señalación aparece en la pantalla cuando el contacto a distancia on/off está abierto.

[E001] ALTA PRESIÓN
La alarma se activa cuando el transductor de presión a bordo máquina detecta una presión superior a 41,5 bar, en este caso se bloquea inme-
diatamente el compresor. La alarma se restablece automáticamente cuando la presión desciende por debajo de 32,5 bar; si se presenta más de 
3 veces por hora, la alarma pasa a restablecimiento manual.

[E002] BAJA PRESIÓN
En modalidad frío, si el transductor de presión a bordo máquina mide una presión inferior a 3,5 bar la alarma está activa. En el modo de bomba 
de calor, si el transductor de presión a bordo máquina mide una presión inferior a 1,3 bar la alarma está activa. Con cada activación del compre-
sor se contará un tiempo de bypass de 60 segundos.
Cuando la alarma está activa se bloquea el compresor del circuito. La alarma se restablece automáticamente cuando la presión sube 2,0 bar por 
encima del nivel de intervención; si el número de intervenciones en una hora de la alarma es igual a 3, la alarma pasa a ser de rearme manual.

[E008] LIMITACIÓN DRIVER
Si el compresor no alcanza la velocidad en el valor de rampa esperado dentro de 30 minutos, la alarma pasa a estar activa y el compresor se 
apagará por seguridad.
Si el número de intervenciones en una hora de la alarma es igual a 3, pasa a ser de rearme manual.

[E041] VÁLVULA DE 4 VÍAS
Esta alarma identifica un defecto de la válvula de 4 vías para la inversión y es de rearmo manual. La alarma no está activa durante un tiempo de 
bypass de unos 180 segundos de la salida del compresor.
En el modo calefacción o sanitario la alarma, acabado el tiempo de bypass, se activa cuando la temperatura de entrada del agua es menor que 
la temperatura de retorno del agua - 1°C.
En el modo frío, acabado el tiempo de bypass, la alarma se activa cuando la temperatura de entrada del agua es mayor que la temperatura de 
retorno del agua + 1°C.

FALTA DE TENSIÓN
Si la fuente de alimentación falla, la unidad volverá al estado en el que se encontraba antes del fallo de alimentación.

NOTA:

• Si está en curso un ciclo de desescarche se anula el procedimiento
• Se anulan y reinicializan todas las temporizaciones en curso
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Alarm code DESCRIPTION Block
E891 Compressor not connected Compressor
E901 Wrong compressor model Compressor
E911 Overload protection Compressor
E921 PFC/POE overcurrent Compressor
E931 Internal commhunication error Compressor
E941 PFC fault Compressor
E951 Heatsink and/or ambient temperature sensor fault Compressor
E961 Abnormal condition Compressor
E971 Errore EEPROM Compressor

24. MODBUS VARIABLES

The control has the following modbus configuration by default:

BAUD RATE 9600
PARITY EVEN

DATA BIT 8
STOP BIT 1
DEVICE ID 1

To configure the Modbus communication according to your requirements, you must modify the following logs:

H124 : BAUD RATE
0 4800
1 9600
2 19200
3 38400

H125 : PARITY, STOP BIT
0 NONE, 2 bit
1 ODD, 1 bit
2 EVEN, 1 bit
3 NONE, 1 bit

H126 : DEVICE ID 1 ÷ 200

Modbus comands:

READING HOLDING REGISTER
WRITING 6-16
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3 38400

H125 : PARITA', STOP BIT
0 NONE, 2 bit
1 ODD, 1 bit
2 EVEN, 1 bit
3 NONE, 1 bit

H126 : DEVICE ID 1 ÷ 200

Comandi modbus:

LETTURA HOLDING REGISTER
SCRITTURA 6-16

Registro Formato Bit R/W Range Nome Descrizione Nota
1 INT - R -

Informazione firmwa-
re

Firmaware versione
2 INT - R - Firmware release

3
BYTE (H) - R - Firmware sub-release
BYTE (L) - R - Firmware giorno creazione

4
BYTE (H) - R - Firmaware mese creazione
BYTE (L) - R - Firmware anno creazione

80 ÷ 97 ASCII - R - Serial number Matricola

444 INT - R 0 ÷ 800 Portata acqua

1089 INT - R/W 1 ÷ 200 Indirizzo seriale Modbus serial ID

200 INT

- R -

Impostazioni mac-
china

(0) Stand by

Valori di lettura stato 
macchina

- R - (1) Raffrescamento
- R - (2) Riscaldamento
- R - (4) Solo Sanitario¹
- R - (5) Raffrescamento + Sanitario¹
- R - (6) Riscaldamento + Sanitario¹

7201 BIT MASK 0 R/W - Abilitazione scrittura stato mac-
china da remoto

Necessaria per il funziona-
mento del reg. 7200.

7200 INT

- W - (0) Stand by
La scrittura di valori non 

consentiti a
questo indirizzo possono 
portare a funzionamenti 

inaspettati, 
quindi attenersi ai solo va-
lori consentiti in scrittura.

- W - (1) Raffrescamento
- W - (2) Riscaldamento
- W - (4) Solo Sanitario¹
- W - (5) Raffrescamento + Sanitario¹
- W - (6) Riscaldamento + Sanitario¹

7201 BIT MASK 1 R/W -

Setpoint

Abilitazione scrittura setpoint da 
remoto

Necessaria per il fun-
zionamento dei reg. 

7203/7208.
7203 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Raffrescamento
7204 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0- Riscaldamento
7205 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Santario
7206 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Secondo raffrescamento
7207 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Secondo Riscaldamento
7208 °C/10 - R/W 0.0 ÷ 80.0 Preparatore ACS

7201 BIT MASK 2 R/W -

Secondo setpoint

Abilitazione passaggio a secondo 
setpoint

Necessaria per il funzio-
namento del bit 0 del reg. 

7202.

7202 BIT MASK 0 W - 0 = setpoint primari, 1 =setpoint 
secondari Valore in scrittura.

7217 BIT MASK 0 R - 0 = setpoint primari, 1 =setpoint 
secondari Valore in lettura.

7201 BIT MASK 3 R/W -
Chiamata ambiente

Abilitazione scrittura chiamata 
ambiente da remoto

Necessaria per il funzio-
namento del bit 1 del reg. 

7202.

7202 BIT MASK 1 R/W - Forzatura chiamata ambiente da 
remoto

7201 BIT MASK 4 R/W -
Chiamata sanitaria

Abilitazione scrittura chiamata 
sanitaria da remoto

Necessaria per il funzio-
namento del bit 2 del reg. 

7202.

7202 BIT MASK 2 R/W - Forzatura chiamata sanitaria da 
remoto
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[E018] HAUTE TEMPÉRATURE
L’alarme s’active lorsque la sonde de refoulement de l'eau d'entrée détecte une valeur supérieure à 65°C pendant une durée supérieure à 50 
secondes. La désactivation se produit lorsque la température redevient inférieure à 62 °C.

[E005] ANTIGEL
Si la sonde d'eau de sortie a une valeur inférieure à A08 (par défaut A08 = 3,0°C), l'alarme est active. La désactivation se produit si la température 
enregistrée par la même sonde est supérieure à A08 + 3,0°C (par défaut 6,0°C). L'alarme est contournée pendant 120 secondes à partir de de 
l'allumage en mode de préchauffage. Cette alarme est à réarmement manuel.

[E611÷E682] ALARMES DE LA SONDE OU DU PRESSOSTAT
L'alarme correspondante est activée si une sonde connectée et activée est court-circuitée ou interrompue. L'alarme est également active si la 
limite supérieure des sondes (150°C) ou la limite inférieure (-50°C) est dépassée. Une sonde configurée comme sonde pour le mode sanitaire ne 
déclenche pas d'alarme si la production ECS n'est pas activée.

NOTES:
• L'erreur E641 apparaît également lorsque le pressostat de la machine détecte une pression supérieure à 42,8 ±1 bar. 

Dans ce cas, le driver et le compresseur sont immédiatement déconnectés. L'alarme est réinitialisée lorsque la pression 
descend en dessous de 34 ±1 bar.

• L'erreur E651 apparaît également si la protection thermique du ventilateur intervient.

[E691÷E701] ALARMES DE TRANSDUCTEURS
L'alarme est activée si les transducteurs de pression concernés sont défectueux ou déconnectés. Cette alarme est à réarmement manuel.

[E801] TIMEOUT INVERTER
Lorsque le contrôleur de la machine ne communique pas avec la carte du driver du compresseur, une alarme de time-out est déclenchée pour 
éviter de perdre le contrôle du système.

[E851 ÷E971] ALARMES INVERTER
Ces alarmes sont liées au driver du compresseur, chaque modèle a sa propre liste d'alarmes.

[E00] SIGNALISATION ON/OFF À DISTANCE
Ce message apparaît sur l'écran lorsque le contact on/off à distance est ouvert.

[E001] HAUTE PRESSION
L'alarme est activée lorsque le transducteur de pression à bord de la machine détecte une pression supérieure à 41,5 bars, dans ce cas le com-
presseur est immédiatement bloqué. L'alarme se réinitialise automatiquement lorsque la pression descend en dessous de 32,5 bar; si cela se 
produit plus de 3 fois par heure, l'alarme devient à réinitialisation manuelle.

[E002] BASSE PRESSION
En modalité refroidisseur, l’alarme est activée si le transducteur de pression à bord de la machine détecte une pression inférieure à 3,5 bar. En 
modalité pompe à chaleur, si le transducteur de pression à bord de la machine détecte une pression inférieure à 1,3 bar, l'alarme est active. 
Chaque fois que le compresseur est mis en marche, un temps de by-pass de 60 secondes est compté. Lorsque l'alarme est active, le compresseur 
du circuit se bloque. L'alarme se réarme automatiquement lorsque la pression passe 2,0 bar au-dessus du seuil de intervention; si le nombre d' 
interventions en une heure est de 3, l'alarme se réarme manuellement.

[E008] LIMITATION DRIVER
Si le compresseur n'atteint pas la vitesse à la valeur de rampe configurée dans les 30 minutes, l'alarme s'active et le compresseur est éteint par 
sécurité. Si le nombre d'interventions de l'alarme en une heure est de 3, l'alarme est réinitialisée manuellement.

[E041] VANNE 4 VOIES
Cette alarme identifie un dysfonctionnement de la vanne 4 voies pour inversion et est à réarmement manuel. L'alarme n'est pas active pendant 
un temps de dérivation d'environ 180 secondes après le démarrage du compresseur.
En mode chauffage ou sanitaire, une fois le temps de bypass écoulé, l'alarme est active lorsque la température de refoulement de l'eau est infé-
rieure à la température de retour de l'eau - 1°C.
En mode refroidissement, une fois le temps de bypass écoulé, l'alarme est active lorsque la température de refoulement de l'eau est supérieure 
à la température de retour de l'eau + 1°C.

ABSENCE DE TENSION
Lorsque la tension d’alimentation est coupée, l’unité est ramenée à l’état antérieur au défaut de tension.

NOTES:
• Si un cycle de dégivrage est en cours, la procédure est annulée.
• Toutes les temporisations en cours sont annulées et réinitialisées.
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TABLA DE ALARMAS DEL BLOQUE DE SERVICIOS

Código alarma DESCRIPCIÓN Bloqueo
E00 Off a distancia Máquina

E001 Alarma alta presión Máquina
E002 Alarma baja presión Máquina
E005 Alarma antihielo Máquina
E006 Alarma ausencia de flujo Máquina
E008 Alarma limitación driver del compresor Máquina
E009 Alarma alta temperatura de descarga Compresor
E018 Alarma alta temperatura en frío Máquina
E041 Alarma temperaturas incoherentes Máquina
E611 Avería sonda de entrada de agua Máquina
E621 Avería sonda de salida de agua Máquina
E631 Avería en la sonda de aspiración del compresor Máquina
E641 Avería sonda de descarga compresor 1 / intervención presostato de alta Máquina
E651 Avería sonda de aire exterior / ventilador térmico Máquina
E661 Avería sonda descarga compresor 2 / intervención presostato de alta Máquina
E681 Avería sonda sanitario / a distancia de la instalación Máquina
E691 Avería en el transductor de baja presión Máquina
E701 Avería en el transductor de alta presión Máquina
E711 Avería entrada en tensión 0-10V DC Máquina

*E652 Avería sonda gas DS DS
E801 Timeout comunicación inverter Compresor
E851 Problema del hardware del inversor Compresor
E861 Corriente del motor demasiado elevada Compresor
E871 Alta temperatura del disipador del inversor Compresor
E881 Tensión de alimentación fuera de los límites (DC bus) Compresor
E891 Compresor no conectado Compresor
E901 Módelo de compresor errado Compresor
E911 Protección de sobrecarga Compresor
E921 Sobre corriente PFC/POE Compresor
E931 Error de comunicación interna Compresor
E941 Avería PFC Compresor
E951 Avería del sensor de temperatura del disipador o/y ambiente Compresor
E961 Condición anómala Compresor
E971 Error EEPROM Compresor

(*) si presente accesorio DS

VARIABLES MODBUS
El control presenta por defecto la configuración Modbus siguiente:

• Baud rate: 9600
• Paridad: EVEN
• Data bit: 8
• Stop bit: 1
• Device ID: 1

Para configurar la comunicación Modbus según las propias exigencias hay que modificar los parámetros siguientes:

Parámetro VALOR Función

H124

0 Baud rate 4800 bit/s
1 Baud rate 9600 bit/s
2 Baud rate 19200 bit/s
3 Baud rate 38400 bit/s

H125

0 Paridad NONE y stop bit 2
1 Paridad ODD y stop bit 1
2 Paridad EVEN y stop bit 1
3 Paridad NONE y stop bit 1

H126 1 ÷ 120 Dirección serial (Device ID)

La siguiente tabla lista los registros Modbus del control:
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Register Format Bit R/W Range Name Description Note
1 INT - R -

Firmaware informa-
tion

Firmaware versione
2 INT - R - Firmware release

3
BYTE (H) - R - Firmware sub-release
BYTE (L) - R - Firmware creation day

4
BYTE (H) - R - Firmaware creation month
BYTE (L) - R - Firmware creation year

80 ÷ 97 ASCII - R - Serial number Registration number

444 INT - R 0 ÷ 800 Water flow rate

1089 INT - R/W 1 ÷ 200 Serial address Modbus serial ID

200 INT

- R -

Machine settings

(0) Stand by

Reading values of 
the machine status

- R - (1) Cooling
- R - (2) Heating
- R - (4)Only sanitary mode¹
- R - (5) Cooling + Sanitary¹
- R - (6) Cooling + Sanitary¹

7201 BIT MASK 0 R/W - Enablement of writing the machine 
status remotely

Necessary for the 
operation of the 

reg. 7200.

7200 INT

- W - (0) Stand by The writing values 
that are not allowed 
at this address can 
lead to unexpected 
operations, so keep 

only those values 
that are allowed in 

writing.

- W - (1) Cooling
- W - (2) Heating
- W - (4) Only sanitary¹
- W - (5) Cooling + Sanitary¹
- W - (6) Heating + Sanitary¹

7201 BIT MASK 1 R/W -

Setpoint

Enablement of writing the machine 
status remotely

Necessary for the 
operation of the 
reg. 7203/7208.

7203 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Cooling
7204 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0- Heating
7205 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Santary
7206 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Second cooling
7207 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Second heating
7208 °C/10 - R/W 0.0 ÷ 80.0 DHW preparer

7201 BIT MASK 2 R/W -

Second setpoint

Enabling the switching to the second 
setpoint

Necessary for the 
operation of bit 0 of 

reg. 7202.

7202 BIT MASK 0 W - 0=primary setpoints, 1=secondary 
setpoint Writing value

7217 BIT MASK 0 R - 0=primary setpoints, 1=secondary 
setpoint Reading value

7201 BIT MASK 3 R/W - Room temperature 
call

Enablement of remote room call writing
Necessary for the 

operation of bit 1 of 
reg. 7202.

7202 BIT MASK 1 R/W - Forced room temperature call remotely

7201 BIT MASK 4 R/W -
Sanitary call

Enablement of remote sanitary call 
writing

Necessary for the 
operation of bit 1 of 

reg. 7202.
7202 BIT MASK 2 R/W - Forced remote sanitary mode call

7201 BIT MASK 5 R/W -

Anti-Legionella ²

Enablement of anti-legionella cycle 
remotely

Necessary for the 
operation of bit 3 of 

reg. 7202.

7202 BIT MASK 3 R/W - Remote anti-legionella cycle request 
activation

The bit must be 1 
for the entire cycle 

period.

7216 BIT MASK

5

R -

Anti-legionella cycle in progress

6 Anti-legionella cycle failed or stopped

It remains at 1 until 
the next cycle, or it 
resets itself when 

the board is turned 
off.

7202 BIT MASK 5 R/W - Plant air-vent Forced plant air-vent Only if the machine 
is in Stand By (0).

7202 BIT MASK 6 R/W - Santary disablig Sanitary call prohibition (without exiting 
from the actual mode + SAN function)

Active only if the 
setting of bit 3 is 
7201 (when the 
room temp. call 
is also managed 

remotely).
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Registro Formato Bit R/W Range Nome Descrizione Nota

7201 BIT MASK 5 R/W -

Anti-legionella ²

Abilitazione ciclo anti-legionella 
da remoto

Necessaria per il funzio-
namento del bit 3 del reg. 

7202.

7202 BIT MASK 3 R/W - Attivazione richiesta ciclo anti-le-
gionella da remoto

E' necessario che il bit 
resti a 1 per tutto il tempo 

di ciclo.

7216 BIT MASK

5

R -

Ciclo anti-legionella in corso

6 Ciclo anti-legionella fallito o 
interrotto

Rimane a 1 fino al prossi-
mo ciclo, oppure si azzera 

allo spegnimento della 
scheda.

7202 BIT MASK 5 R/W - Sfiato impianto Forzatura sfiato impianto Solo se la macchina è in 
Stand By (0).

7202 BIT MASK 6 R/W - Disabilitazione sani-
taria

Inibizione chiamata sanitaria (sen-
za uscire dalla modalità +SAN)

Attivo solo se settato bit 
3 di 7201 (quando anche 
la chiamata ambiente è 

gestita da remoto).

7202 BIT MASK 7 R/W -
Sbrinamento

Forzatura sbrinamento Solo se la macchina è in 
Riscaldamento (2-6).

7214 BIT MASK
13

R -
Sbrinamento in chiamata

14 Sbrinamento in corso
305 ora - R -

Ore funzionamento

compressore 1
307 ora - R - compressore 2
309 ora - R - compressore 3
313 ora - R - compressore 1 circuito 2
315 ora - R - compressore 2 circuito 2
317 ora - R - compressore 3 circuito 2
253 °C/10 - R -

Temperature tra-
sdotte

 evaporazione
254 °C/10 - R - condensazione
626 °C/10 - R - evaporazione circuito 2
627 °C/10 - R - condensazione circuito 2
400 °C/10 - R -

Temperature ³

Ingresso Acqua
401 °C/10 - R - Uscita Acqua
405 °C/10 - R - ACS
422 °C/10 - R - Aspirazione compressori
428 °C/10 - R - Esterna
433 °C/10 - R - Scarico compressore 1
434 °C/10 - R - Scarico compressore 2
435 °C/10 - R - Scarico compressore 3
437 °C/10 - R - Collettore solare
438 °C/10 - R - Accumulo solare
440 °C/10 - R - Remota Impianto

443 °C/10 - R - Mandata miscelatrice pannelli 
radianti

447 °C/10 - R - Ricircolo preparatore ACS
20422 °C/10 - R - Aspirazione compressori circuito 2
20433 °C/10 - R - Scarico compressore 1 circuito 2
20434 °C/10 - R - Scarico compressore 2 circuito 2
20435 °C/10 - R - Scarico compressore 3 circuito 2

406 bar/100 - R -

Pressioni ³

Alta
414 bar/100 - R - Bassa

20406 bar/100 - R - Alta circuito 2
20414 bar/100 - R - Bassa circuito 2
7000 %/10 - R -

Uscite analogiche

Ventilatore di condensazione
7001 %/10 - R - Pompa circolatore

628 %/10 - R - Ventilatore di condensazione 
circuito 2
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TABLEAU DES ALARMES BLOCAGE UTILISATIONS

Code d'alarme DESCRIPTION Blocage
E00 Off à distance Machine

E001 Alarme haute pression Machine
E002 Alarme basse pression Machine
E005 Alarme antigel Machine
E006 Alarme absence de flux Machine
E008 Alarme limitation driver compresseur Machine
E009 Alarme haute température vidange Compresseur
E018 Alarme haute température en refroidissement Machine
E041 Alarme températures incohérentes Machine
E611 Panne de la sonde d’entrée d’eau Machine
E621 Panne de la sonde d'eau de sortie Machine
E631 Panne de la sonde d’aspiration du compresseur Machine
E641 Panne de la sonde vidange compresseur 1 / intervention pressostat de haute Machine
E651 Panne de la sonde d’air externe / thermique ventilateur Machine
E661 Panne de la sonde vidange compresseur 2 / intervention pressostat de haute Machine
E681 Panne sonde ECS / à distance installation Machine
E691 Panne transducteur de basse pressio Machine
E701 Panne transducteur de haute pression Machine
E711 Panne entrée sous tension 0-10V DC Machine

*E652 Panne de la sonde de gaz DS DS
E801 Timeout communication variateur de fréquence Compresseur
E851 Problème hardware du variateur de fréquence Compresseur
E861 Courant du moteur trop élevé Compresseur
E871 Dissipateur thermique du variateur de fréquence à haute température Compresseur
E881 Tension d’alimentation hors limites (DC bus) Compresseur
E891 Compresseur non connecté Compresseur
E901 Modèle de compresseur incorrect Compresseur
E911 Protection contre les surcharges Compresseur
E921 Surintensité PFC/POE Compresseur
E931 Erreur de communication interne Compresseur
E941 Panne PFC Compresseur
E951 Panne capteur de température dissipateur ou/et ambiante Compresseur
E961 Condition anormale Compresseur
E971 Erreur EEPROM Compresseur

(*) s’il est présent accessoire DS

VARIABLES MODBUS
La commande présente la configuration Modbus suivante par défaut:

• Débit en Baud: 9600
• Parité: EVEN
• Bit de donnée: 8
• Bit de stop: 1
• ID de dispositif: 1

Pour configurer la communication Modbus selon ses propres exigences, il est nécessaire de modifier les paramètres suivants:

Paramètre VALEUR Fonction

H124

0 Débit en Baud 4800 bit/s
1 Débit en Baud 9600 bit/s
2 Débit en Baud 19200 bit/s
3 Débit en Baud 38400 bit/s

H125

0 Parité AUCUN et stop-bit 2
1 Parité ÉTRANGE et stop-bit 1
2 Parité MÊME et stop-bit 1
3 Parité AUCUN et stop-bit 1

H126 1 ÷ 120 Adresse sérielle (Device ID)

Le tableau suivant énumère les enregistrements Modbus du contrôle:
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Registro Formato Bit R/W Rango Nombre Descripción Nota
1 INT - R -

Versión de datos

Versión Firmware 
2 INT - R - Lanzamiento Firmware 

3
BYTE (H) - R - Sub-lanzamiento Firmware
BYTE (L) - R - Día de creación Firmware

4
BYTE (H) - R - Mes de creación Firmware
BYTE (L) - R - Año de creación Firmware 

10 BOOL
0 R -

Entradas digitales
ID1 (interruptor de flujo)

1 ID 2 Si activo
2 ID 3 (on/off) Activo por defecto

80 ÷ 95 ASCII - R - Número serial Matrícula

200 INT

0 R/W -

Ajustes máquina

Standby La escritura de valores 
no permitidos en esta 
dirección pueden dar 

lugar a funcionamientos 
inesperados, por lo tanto, 
sujétese solo a los valores 

permitidos en escritura 
(los mencionados ante-

riormente).

1 R/W Frío
2 R/W Calefacción
5 R/W Frío + *Sanitario
6 R/W Calefacción + *Sanitario
-1 W Desescarche Manual

1089 INT - R/W 1 ÷ 200 Dirección serial Modbus serial ID
1001 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0

Punto de consigna

Frío
1002 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Calefacción
1003 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 *Sanitario Si activo
1004 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Segundo Frío Si activo
1005 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Segundo Calefacción Si activo

240 BIT MASK

0 ÷ 1

R

Estado general

0= off
1 = on

2 = only sanitary
3 = remote on/off

2
Modo instalación

0 = cool
1 = heat

3
Modo máquina

0 = cool
1 = heat

4
Sanitario

0 = off
Si activo

1 = running

5 ÷ 7 Estado Desescarche

0 = inactive
1 = starting
2 = active

3 = dripping
4 = finished

253 °C/10 - R - Temperaturas trans-
ducidas

evaporación
254 °C/10 - R - condensación

305 ora - R - Horas de funciona-
miento compresor 1

406 bar/100 - R -
Presiones

Alta
414 bar/100 - R - Baja
400 °C/10 - R -

Temperaturas

Entrada Agua
401 °C/10 - R - Salida Agua
405 °C/10 - R - ACS Si activo
428 °C/10 - R - Externa
433 °C/10 - R - Descarga compresor 1
440 °C/10 - R - Instalación a distancia Si activo

7000 %/10 - R -
Salidas analógicas

Ventilador de condensación
7001 %/10 - R - Bomba circulador
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Register Format Bit R/W Range Name Description Note

7202 BIT MASK 7 R/W -
Defrosting

Forced defrosting Only if the machine 
is in heating (2-6).

7214 BIT MASK
13

R -
Defrosting on call

14 Defrosting in progress
305 ora - R -

Operating hours

Compressor 1
307 ora - R - Compressor 2
309 ora - R - Compressor 3
313 ora - R - Compressor 1 circuit 2
315 ora - R - Compressor 2 circuit 2
317 ora - R - Compressor 3 circuit 2
253 °C/10 - R -

Temperature trans-
ducer

Evaporation
254 °C/10 - R - Condensation
626 °C/10 - R - Evporation circuit 2
627 °C/10 - R - Condensation circuit2
400 °C/10 - R -

Temperature ³

Water inlet
401 °C/10 - R - Water outlet
405 °C/10 - R - DHW
422 °C/10 - R - Compressor inhlation
428 °C/10 - R - Outdoor
433 °C/10 - R - Compressor discharge 1
434 °C/10 - R - Compressor discharge 2
435 °C/10 - R - Compressor discharge 3
437 °C/10 - R - Solar collector
438 °C/10 - R - Solar accumulation
440 °C/10 - R - Plant remote
443 °C/10 - R - Radiant panels mixing delivery
447 °C/10 - R - DHW preparer recirculation

20422 °C/10 - R - Compressors inhalation (circuit 2)
20433 °C/10 - R - Compressor 1 discharge (circuit 2)
20434 °C/10 - R - Compressor 2 discharge (circuit 2)
20435 °C/10 - R - Compressor 3 discharge (circuit 2)

406 bar/100 - R -

Pressions ³

High pressure
414 bar/100 - R - Low pressure

20406 bar/100 - R - Circuit 2 high pressure
20414 bar/100 - R - Circuit 2 low pressure
7000 %/10 - R -

Analogue output
Condensation fan

7001 %/10 - R - Circulating pump
628 %/10 - R - Condensation fan circuit 2

950 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

High pressure E001
1 Low pressure E002
2 Compressor thermal protection E003
3 Fan thermal protection E004
4 Frost E005
5 Lack of flow E006
6 DHW preparer low temperature E007
7 Lack of lubrication E008
8 High discharge temperature of Cp1 E009
9 Solar collector at high temperature E010

12 Compressor 2 thermal protection E013
13 Fan 2 thermal protection E014
15 Pump thermal protection E016
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Registro Formato Bit R/W Range Nome Descrizione Nota

950 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Alta pressione E001
1 Bassa pressione E002
2 Termica compressore E003
3 Termica ventilatore E004
4 Ghiaccio E005
5 Mancanza flusso E006

6 Bassa temperatura preparatore 
ACS E007

7 Mancata lubrificazione E008
8 Alta temperatura di scarico Cp1 E009
9 Alta temperatura collettore solare E010

12 Termica compressore 2 E013
13 Termica ventilatore 2 E014
15 Termica pompa E016

951 BIT MASK

1

R - Allarmi ⁴ ⁵

Alta temperatura E018
2 Alta temperatura di scarico Cp2 E019
3 Trasduttori pressione invertiti E020
6 Termica compressore 3 E023
7 Termica ventilatore 3 E024
9 Termica pompa 2 E026

11 Temperature incongruenti E041
12 Scambio termico insufficiente ACS E042
13 Alta temperatura accumulo ACS E050
14 Modulo I/O 1 sconnesso E101
15 Modulo I/O 2 sconnesso E102

952 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Errore sonda 1 E611
1 Errore sonda 2 E621
2 Errore sonda 3 E631
3 Errore sonda 4 E641
4 Errore sonda 5 E651
5 Errore sonda 6 E661
6 Errore sonda 7 E671
7 Errore sonda 8 E681
8 Errore sonda 9 E691
9 Errore sonda 10 E701

10 Errore sonda 11 E711
11 Errore sonda 1 modulo 1 E612
12 Errore sonda 2 modulo 1 E622
13 Errore sonda 3 modulo 1 E632
14 Errore sonda 4 modulo 1 E642
15 Errore sonda 5 modulo 1 E652

953 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Errore sonda 6 modulo 1 E662
1 Errore sonda 7 modulo 1 E672
2 Errore sonda 8 modulo 1 E682
3 Errore sonda 9 modulo 1 E692
4 Errore sonda 10 modulo 1 E702
5 Errore sonda 11 modulo 1 E712
6 Errore sonda 1 modulo 2 E613
7 Errore sonda 2 modulo 2 E623
8 Errore sonda 3 modulo 2 E633
9 Errore sonda 4 modulo 2 E643

10 Errore sonda 5 modulo 2 E653
11 Errore sonda 6 modulo 2 E663
12 Errore sonda 7 modulo 2 E673
13 Errore sonda 8 modulo 2 E683
14 Errore sonda 9 modulo 2 E693
15 Errore sonda 10 modulo 2 E703
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Registre Format Bit R/W Plage Nom Description Remarque
1 INT - R -

Version de données

Version firmaware
2 INT - R - Mise à jour firmware

3
BYTE (H) - R - Sous-version firmware
BYTE (L) - R - Jour de création du firmware

4
BYTE (H) - R - Mois de création firmaware
BYTE (L) - R - Année de création du firmware

10 BOOL
0 R -

Entrées numériques
ID1 (commutateur de flux)

1 ID 2 S'il est actif
2 ID 3 (on/off) Actif par défaut

80 ÷ 95 ASCII - R - Numéro de série Matricule

200 INT

0 R/W -

Configuration de la 
machine

En veille L’écriture de valeurs non 
autorisées à cette adresse 

peut conduire à des 
opérations inattendues, 

donc s’en tenir aux seules 
valeurs autorisées en 

écriture (celles indiquées 
ci-dessus).

1 R/W Refroidissement
2 R/W Chauffage
5 R/W Refroidissement + *Sanitaire
6 R/W Chauffage + *Sanitaire
-1 W Defrost Manuel

1089 INT - R/W 1 ÷ 200 Adresse sérielle ID série modbus
1001 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0

Point de consigne

Refroidissement
1002 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Chauffage
1003 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 *Sanitaire S'il est actif
1004 °C/10 - R/W 5.0 ÷ 23.0 Deuxième refroidissement S'il est actif
1005 °C/10 - R/W 25.0 ÷ 55.0 Deuxième chauffage S'il est actif

240 BIT MASK

0 ÷ 1

R

État général

0= off
1 = on

2 = uniquement sanitaire
3 = on/off à distance

2
Mode installation

0 = froid
1 = chaud

3
Mode machine

0 = froid
1 = chaud

4
Sanitaire

0 = off
S'il est actif

1 = fonctionnement

5 ÷ 7 Été defrost

0 = inactif
1 = démarrage

2 = actif
3 = égouttement

4 = terminé
253 °C/10 - R - Températures trans-

duites
évaporation

254 °C/10 - R - condensation

305 ora - R - Heures de fonctionne-
ment compresseur 1

406 bar/100 - R -
Tensions

Haute
414 bar/100 - R - Basse
400 °C/10 - R -

Température

Entrée eau
401 °C/10 - R - Sortie d’eau
405 °C/10 - R - ECS S'il est actif
428 °C/10 - R - Extérieure
433 °C/10 - R - Échappement compresseur 1
440 °C/10 - R - À distance installation S'il est actif

7000 %/10 - R -
Sorties analogiques

Ventilateur de condensation
7001 %/10 - R - Pompe circulatrice
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Registro Formato Bit R/W Rango Nombre Descripción Nota

950 BOOL

0

R -

ALARMA - E01 * Alta presión

Para reiniciar las alarmas 
escribir con el comando 

6 el valor 0 en cualquiera 
de los registros del área 

alarmas

1 ALARMA - E02 * Baja presión
2 ALARMA - E03 *Térmica compresor 1
3 ALARMA - E04 *Térmica fan1
4 ALARMA - E05 Hielo
5 ALARMA - E06 Fluxostato
6 ALARMA - E07 *Baja temperatura preparador ACS

7 ALARMA - E08 Apagado forzado de los compresores 
para lubricación fallida

8 ALARMA - E09 Alta temperatura de descarga
9 ALARMA - E10 *Alta temperatura colector solar

12 ALARMA - E13 *Térmica compresor 2
13 ALARMA - E14 *Térmica fan2
15 ALARMA - E16 *Térmica bomba 1

951 BOOL

1

R -

ALARMA - E18 Alta temperatura
9 ALARMA - E26 *Térmica bomba 2

11 ALARMA - E41 Temperaturas incongruentes
12 ALARMA - E42 Intercambio térmico insuficiente

13 ALARMA - E50 Alta temperatura acumulación 
sanitaria

14 ALARMA - E101 Módulo Gi desconectado

952 BOOL

0

R -

ALARMA - E611 Sonda agua entrada
1 ALARMA - E621 Sonda agua salida
2 ALARMA - E631 Temperatura de aspiración
3 ALARMA - E641 Temperatura de descarga
4 ALARMA - E651 Temperatura externa
5 ALARMA - E661 Sonda 6 Si activo
6 ALARMA - E671 Sonda 7 Si activo
7 ALARMA - E681 Sonda 8 Si activo
8 ALARMA - E691 Tranductor de baja presión
9 ALARMA - E701 Transductor de altra presión

10 ALARMA - E711 Sonda 11 Si activo
11 ALARMA - E612 *Módulo Gi - Sonda 1 Si activo
12 ALARMA - E622 *Módulo Gi - Sonda 2 Si activo
13 ALARMA - E632 *Módulo Gi - Sonda 3 Si activo
14 ALARMA - E642 *Módulo Gi - Sonda 4 Si activo
15 ALARMA - E652 *Módulo Gi - Sonda 5 Si activo

953 BOOL

0

R -

ALARMA - E662 *Módulo Gi - Sonda 6 Si activo
1 ALARMA - E672 *Módulo Gi - Sonda 7 Si activo
2 ALARMA - E682 *Módulo Gi - Sonda 8 Si activo
3 ALARMA - E692 *Módulo Gi - Sonda 9 Si activo
4 ALARMA - E702 *Módulo Gi - Sonda 10 Si activo
5 ALARMA - E712 *Módulo Gi - Sonda 11 Si activo

954 BOOL

1

R -

ALARMA - E801 Link inverter 1
2 ALARMA - E802 *Link inverter 2
4 ALARMA - E851 Hardware falla convertidor 1
5 ALARMA - E852 *Hardware falla convertidor 2
7 ALARMA - E861 Sobrecorriente convertidor 1
8 ALARMA - E862 Alta temperatura convertidor 1

10 ALARMA - E871 Voltaje perjudicial convertidor 1
11 ALARMA - E872 *Alta temperatura convertidor 2
13 ALARMA - E881 Voltaje perjudicial convertidor 1
14 ALARMA - E882 *Voltaje perjudicial convertidor 2
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Register Format Bit R/W Range Name Description Note

951 BIT MASK

1

R - Alarms ⁴ ⁵

High temperature E018
2 High discharge temperature of Cp2 E019
3 Inverted pressure transducers E020
6 Compressor 3 thermal protection E023
7 Fan 3 thermal protection E024
9 Pump 2 thermal protection E026

11 Incongruent temperatures E041
12 Poor heat exchange DHW E042

13 DHW accumulation tank in high tem-
perature E050

14 I/O module 1 disconnected E101
15 I/O module 2 disconnected E102

952 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

Probe 1 error E611
1 Probe 2 error E621
2 Probe 3 error E631
3 Probe 4 error E641
4 Probe 5 error E651
5 Probe 6 error E661
6 Probe 7 error E671
7 Probe 8 error E681
8 Probe 9 error E691
9 Probe 10 error E701

10 Probe 11 error E711
11 Module 1 probe 1 error E612
12 Module 1 probe 2 error E622
13 Module 1 probe 3 error E632
14 Module 1 probe 4 error E642
15 Module 1 probe 5 error E652

953 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

Module 1 probe 6 error E662
1 Module 1 probe 7 error E672
2 Module 1 probe 8 error E682
3 Module 1 probe 9 error E692
4 Module 1 probe 10 error E702
5 Module 1 probe 11 error E712
6 Module 2 probe 1 error E613
7 Module 2 probe 2 error E623
8 Module 2 probe 3 error E633
9 Module 2 probe 4 error E643

10 Module 2 probe 5 error E653
11 Module 2 probe 6 error E663
12 Module 2 probe 7 error E673
13 Module 2 probe 8 error E683
14 Module 2 probe 9 error E693
15 Module 2 probe 10 error E703
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Registro Formato Bit R/W Range Nome Descrizione Nota

954 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Errore sonda 11 modulo 2 E713
1 Collegamento inverter 1 E801
2 Collegamento inverter 2 E802
3 Collegamento inverter 3 E803
4 Guasto hardware inverter 1 E851
5 Guasto hardware inverter 2 E852
6 Guasto hardware inverter 3 E853
7 Sovracorrente inverter 1 E861
8 Sovracorrente inverter 2 E862
9 Sovracorrente inverter 3 E863

10 Inverter ad alta temperatura 1 E871
11 Inverter ad alta temperatura 2 E872
12 Inverter ad alta temperatura 3 E873
13 Cattiva tensione inverter 1 E881
14 Cattiva tensione inverter 2 E882
15 Cattiva tensione inverter 3 E883

955 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Sequenza di fase inverter 1 E891
1 Sequenza di fase inverter 2 E892
2 Sequenza di fase inverter 3 E893
3 Errore di modello dell'inverter 1 E901
4 Errore di modello dell'inverter 2 E902
5 Errore di modello dell'inverter 3 E903
6 Sovraccarico errore inverter 1 E911
7 Sovraccarico errore inverter 2 E912
8 Sovraccarico errore inverter 3 E913
9 Sovracorrente PFC inverter 1 E921

10 Sovracorrente PFC inverter 2 E922
11 Sovracorrente PFC inverter 3 E923

12 Errore di comunicazione interna 
inverter 1 E931

13 Errore di comunicazione interna 
inverter 2 E932

14 Errore interno di comunicazione 
inverter 3 E933

15 Guasto inverter PFC 1 E941

956 BIT MASK

0

R - Allarmi ⁴ ⁵

Guasto inverter PFC 2 E942
1 Guasto inverter PFC 3 E943
2 Sonda errore inverter 1 E951
3 Errore sonda invertitore 2 E952
4 Errore sonda inverter 3 E953
5 Condizione anomala inverter 1 E961
6 Condizione anomala inverter 2 E962
7 Condizione anomala inverter 3 E963
8 Invertitore EEPROM 1 E971
9 Invertitore EEPROM 2 E972

10 Invertitore EEPROM 3 E973
11 Alta temperatura di scarico Cp3 E029

12 Anti-legionella eseguita corretta-
mente E060

13 Anti-legionella fallita o interrotta E061

¹⁾ se abilitato.
²⁾ il ciclo si attiva solo se lo stato macchina contempla il sanitario (4-5-6).
³⁾ se valore letto pari a 32766 la sonda non è configurata, se 32767 la sonda è guasta.
⁴⁾ reset allarmi, scrivere con il comando 6 il valore 0 su uno qualsiasi dei registri dell’area allarmi.
⁵⁾ gli allarmi del circuito 2 sono mappati nel medesimo modo con un offset di 20000 (es. 20950).
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Registre Format Bit R/W Plage Nom Description Remarque

950 BOOL

0

R -

ALARME - E01 *Haute pression

Réinitialiser les alarmes 
en écrivant avec la com-
mande 6 la valeur 0 sur 

l’un des enregistrements 
de la zone des alarmes

1 ALARME - E02 *Basse pression
2 ALARME - E03 *Thermique du compresseur 1
3 ALARME - E04 *Thermique ventilateur 1
4 ALARME - E05 Glace
5 ALARME - E06 Fluxostat
6 ALARME - E07 *Basse température préparateur ECS

7 ALARME - E08 Arrêt forcé des compresseurs pour 
non-lubrification

8 ALARME - E09 Haute température de décharge

9 ALARME - E10 *Haute température collecteur 
solaire

12 ALARME - E13 *Thermique du compresseur 2
13 ALARME - E14 *Thermique ventilateur 2
15 ALARME - E16 *Thermique pompe 1

951 BOOL

1

R -

ALARME - E18 Haute température
9 ALARME - E26 *Thermique pompe 2

11 ALARME - E41 Températures incohérentes
12 ALARME - E42 Échange thermique insuffisant
13 ALARME - E50 Haute température accumulation ECS
14 ALARME - E101 Module Gi déconnecté

952 BOOL

0

R -

ALARME - E611 Sonde d’entrée d’eau
1 ALARME - E621 Sonde d’eau de sortie
2 ALARME - E631 Température d’admission
3 ALARME - E641 Température de décharge
4 ALARME - E651 Température extérieure
5 ALARME - E661 Sonde 6 S'il est actif
6 ALARME - E671 Sonde 7 S'il est actif
7 ALARME - E681 Sonde 8 S'il est actif
8 ALARME - E691 Transducteur de basse pression
9 ALARME - E701 Transducteur de haute pression

10 ALARME - E711 Sonda 11 S'il est actif
11 ALARME - E612 *Module Gi - Sonde 1 S'il est actif
12 ALARME - E622 *Module Gi - Sonde 2 S'il est actif
13 ALARME - E632 *Module Gi - Sonde 3 S'il est actif
14 ALARME - E642 *Module Gi - Sonde 4 S'il est actif
15 ALARME - E652 *Module Gi - Sonde 5 S'il est actif

953 BOOL

0

R -

ALARME - E662 *Module Gi - Sonde 6 S'il est actif
1 ALARME - E672 *Module Gi - Sonde 7 S'il est actif
2 ALARME - E682 *Module Gi - Sonde 8 S'il est actif
3 ALARME - E692 *Module Gi - Sonde 9 S'il est actif
4 ALARME - E702 *Module Gi - Sonde 10 S'il est actif
5 ALARME - E712 *Module Gi - Sonde 11 S'il est actif

954 BOOL

1

R -

ALARME - E801 Link onduleur  1
2 ALARME - E802 *Link onduleur  2
4 ALARME - E851 Onduleur de défaillance hardware 1
5 ALARME - E852 *Onduleur de défaillance hardware 2
7 ALARME - E861 Onduleur de surintensité 1
8 ALARME - E862 Onduleur à haute température 1

10 ALARME - E871 Onduleur de mauvaise tension 1
11 ALARME - E872 *Onduleur à haute température 2
13 ALARME - E881 Onduleur de mauvaise tension 1
14 ALARME - E882 *Onduleur de mauvaise tension 2

i-HPV5 Enfriadoras y bombas de calor inverter aire/agua con ventiladores axiales
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Registro Formato Bit R/W Rango Nombre Descripción Nota

955 BOOL

0

R -

ALARMA - E891 Secuencia de fase convertidor 1
1 ALARMA - E892 *Secuencia de fase convertidor 2
3 ALARMA - E901 Error modelo convertidor 1
4 ALARMA - E902 *Error modelo convertidor 2
6 ALARMA - E911 Sobrecarga error convertidor 1
7 ALARMA - E912 *Sobrecarga error convertidor 2
9 ALARMA - E921 Sobrecorriente PFC convertidor 1

10 ALARMA - E922 *Sobrecorriente PFC convertidor 2

12 ALARMA - E931 Comunicación interna error conver-
tidor 1

13 ALARMA - E932 *Comunicación interna error conver-
tidor 2

15 ALARMA - E941 Falla PFC convertidor 1

956 BOOL

0

R -

ALARMA - E942 *Falla PFC convertidor 2
2 ALARMA - E951 Sonda error convertidor 1
3 ALARMA - E952 *Sonda error convertidor 2
5 ALARMA - E961 Condición anormal convertidor 1
6 ALARMA - E962 *Condición anormal convertidor 2
8 ALARMA - E971 EEPROM convertidor 1
9 ALARMA - E972 *EEPROM convertidor 2

(*) si presente

34

Register Format Bit R/W Range Name Description Note

954 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

Module 2 probe 11 error E713
1 Link inverter 1 E801
2 Link inverter 2 E802
3 Link inverter 3 E803
4 Hardware fault inverter 1 E851
5 Hardware fault inverter 2 E852
6 Hardware fault inverter 3 E853
7 Overcurrent inverter 1 E861
8 Overcurrent inverter 2 E862
9 Overcurrent inverter 3 E863

10 High temperature inverter 1 E871
11 High temperature inverter 2 E872
12 High temperature inverter 3 E873
13 Bad voltage inverter 1 E881
14 Bad voltage inverter 2 E882
15 Bad voltage inverter 3 E883

955 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

Phase sequence inverter 1 E891
1 Phase sequence inverter 2 E892
2 Phase sequence inverter 3 E893
3 Model error inverter 1 E901
4 Model error inverter 2 E902
5 Model error inverter 3 E903
6 Overload error inverter 1 E911
7 Overload error inverter 2 E912
8 Overload error inverter 3 E913
9 Overcurrent PFC inverter 1 E921

10 Overcurrent PFC inverter 2 E922
11 Overcurrent PFC inverter 3 E923
12 Internal communication error inverter 1 E931
13 Internal communication error inverter 2 E932
14 Internal communication error inverter 3 E933
15 Fault PFC inverter 1 E941

956 BIT MASK

0

R - Alarms ⁴ ⁵

Fault PFC inverter 2 E942
1 Fault PFC inverter 3 E943
2 Probe error inverter 1 E951
3 Probe error inverter 2 E952
4 Probe error inverter 3 E953
5 Abnormal condition inverter 1 E961
6 Abnormal condition inverter 2 E962
7 Abnormal condition inverter 3 E963
8 Inverter 1 EEPROM error E971
9 Inverter 2 EEPROM error E972

10 Inverter 3 EEPROM error E973
11 High discharge temperature of Cp3 E029
12 Anti-legionella performed correctly E060
13 Anti-legionella failed or stopped E061

¹⁾ if enabled
²⁾ the cycle is activated only if the DHW (4-5-6) status is terminated by the machine.
³⁾ if the read value is equal to 32766 the probe is not configured, if 32767 the probe is faulty.
⁴⁾ reset alarms, write the value 0 with the command 6 on any of the registers of the alarms area.
⁵⁾ the alarms of circuit 2 are mapped in the same way with an offset of 20000 (e.g. 20950).
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i-HPV5 Refroidisseurs et pompes à chaleur inverter air/eau avec ventilateurs axiaux

Registre Format Bit R/W Plage Nom Description Remarque

955 BOOL

0

R -

ALARME - E891 Onduleur de séquence de phase 1
1 ALARME - E892 *Onduleur de séquence de phase 2
3 ALARME - E901 Onduleur d’erreur de modèle 1
4 ALARME - E902 *Onduleur d’erreur de modèle 2
6 ALARME - E911 Onduleur d’erreur de surcharge 1
7 ALARME - E912 *Onduleur d’erreur de surcharge 2
9 ALARME - E921 Onduleur PFC à surintensité 1
10 ALARME - E922 *Onduleur PFC à surintensité 2

12 ALARME - E931 Onduleur d’erreur de communication 
interne 1

13 ALARME - E932 *Onduleur d’erreur de communica-
tion interne 2

15 ALARME - E941 Faute onduleur PFC 1

956 BOOL

0

R -

ALARME - E942 *Faute onduleur PFC 2
2 ALARME - E951 Onduleur d’erreur de sonde 1
3 ALARME - E952 *Onduleur d’erreur de sonde 2
5 ALARME - E961 Onduleur de condition anormale 1
6 ALARME - E962 *Onduleur de condition anormale 2
8 ALARME - E971 Onduleur EEPROM 1
9 ALARME - E972 *Onduleur EEPROM 2

(*) s’il est présent
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